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Четвертаго мая 1840 тода, между десятью и одиннад- 
цалью часами вечера, шестеро мужчинъ пробирались, крадучись 
н поминутно оглядываясь по сторонамъ, черезь дворъ скромнаго 
вида домика на улиц Белграно въ Буэносъ-Айрес\. 

Когда они достигли загуана сЪней, темнаго какъ и вся 
остальная часть дома, одинъ изъ мужчинъ, шедийй впереди, 
простановилея и, обращаясь къ солВдовавшимъ за нимъ, сказаль: 

— Еще одна необходимая предосторожность, господа! 

— Какъ видно, этимъ предосторожностямъ не будеть конца, — 
перебилъ его другой, казавиийся моложе везхъ остальных»; на, 
поясЪ у него была привфшена широкая рапира, наполовину 
скрытая подъ складками широкаго синяго суконнаго плаща. 

— Какъ бы многочисленны ни были эти предосторожности, — 
возразилъ первый, — все же онЪ не будутъ лишними; мы не 
можемъ выйти вов вмств: насъ шестеро; трое двинутся раньше, 
перейдуть черезъ улицу и будуть слЪдовать по тому тротуару, 
что находится по ту сторону`улицы Белграно; немного погодя 
выйдутъь друме трое и пойдутьъ вдоль домовъ по эту сторону 
улицы. М%етомъ встрВчи пусть будеть улица Балькарое тамт» 
гдВ она пересЪкаеть улицу Белграно. 

— Отлично придумано! 

— Прекрасно, — согласился молодой человзкъ въ синемъ 
плащ}, —въ такомъ случаз я пойду впередь съ Кордовой и 
съ сеньоромъ,—сказаль онъ, указывая на того изъ евоихъ 
товарищей, который только-что высказаль сьэе предложено 
раздВлиться на двЪф группы. 
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Съ этими словами онъ поспиино отодвинулъ засовъ калитки 
и въ сопровождеши избранныхъ имъ товарищей вышелъь на 
улицу. Здфеь, оглядфвшись кругом, онъ перешель на противо- 
положный тротуаръ и зашаталь по направлено къ ркВ по 
улиц Белграно. 

Минуты дв} спустя снова отворилась калитка и трое мужчину, 
очутившиеь за ея порогомъ и тщательно приперевъ ее за, собой, 
пошли согласно уговору въ томъ же направлен, какъ и 
первые трое—только по другой сторонз улицы. 

Сдзлавъ молча нЪеколько соть шаговъ, товарищь молодого 
человЪка съ рапирой обратился къ нему со слЗдующими 
словами: : 

— Да, другь мой, не завидное налие положене, быть 
можеть, мы ‘сегодня въ послВдн разъ ступаемь по улицамъ 
родного города. Мы покидаемъ эту страну, чтобы вступить въ 
ряды боевой арми, которой предстоить много кровопролитных 
битвъ и сраженш. Одинъ Богъ знаетъ, что намъ сулитъ 
будущее въ этой страшной войн. 

— Конечно, но мы не можемъ поступить иначе,— сказаль 
молодой челов®къ, имбвийй при себЪ рапиру, — хотя я знаю 
человЪка, который очевидно созданъ не такъ, какъ мы и 
смотритъ на все иначе. 

— Какъ иначе? 

— Я хочу сказать, что этоть человфкъ полагаеть, что 
нашь долгъ оставаться здфеь, что мы, какъ природные арген- 
тинцы, не должны покидать Буэносъ-Айреса. 

— Несмотря на Розаса? 

— Да, несмотря на Розаса. 

— Значитъ, по его мнЪню, намъ не слфдуетъ присоединяться 
къ дЪйствующей армш? ‹ 

— Да. 

— Б-а-а! такъ этоть человфкь или подлый трусъ, или онъ 
Масъ-Горкеро! 

- —_ Н№ть, ни то, ни другое; см3лость его не подлежить 
‚никакому сомнфню, а душа у него самая возвьипенная, самая 
благородная, какую только можно встрфтить въ наше время. 

— Вь таком случа, что же должны мы дЪлать? 
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— Оставаться въ Буэносъ-Айрес», потому что тотъ врагъ, 
противъ котораго мы должны бороться—здфеь, а не тамъ, гово- 
‚ритъ онъ. При этомъ онъ очень убфдительно высказываетъ, 
что здЪеь въ дни револющи падетъ меньшее число жертвъ, чумъ 
тамъ, на полЪ брани въ пять-шесть мВсяцевъ войны безъ малй- 
шаго вЪроямя успЪха. Но довольно объ этомъ, вдь здфеь въ 
Буэносъ-АйресВ и самый воздухъ подслушиваеть, и свЪть 
подглядываетъь, и мракъ танть предателей, а пыль и камни 
мостовой доносять и передаютъ, а потому возможно, что и 
напь разговоръ будетъь пересказанъ палачамъ нашей сво- 
боды. 

При этомъ молодой человЪкъ съ невольнымъ вздохомъ под- 
нялъ къ небу свои прекрасной формы болыше черные глаза 
грустное выражеше которыхъ, какъ нельзя болЪе, соотвЪтство- 
вало матовой бл\дности его красивато лица, дышавшаго благо- 
родной отвагой. 

По м\рь того какъ бесф\да двухъ товарищей становилась 
оживленн\е, проводникъ замедляль шагъ; мало того, онъ даже 
прюстановился, съ т№мъ чтобы поплотн®е укутатьея въ свой 
понто плашуъ. Дойдя до улицы Баркарсе, онъ сказалт: 

— ЗлЪеь мы должны дожидаться налиихъ товарищей. 

— Ла, но хорошо ли вы помните то мЪето, гдЬ насъ 
должно ожидать китобойное судно?— спросилъ молодой человфкъ 
въ синемъ плащ». 

— Конечно, отозвался Кордова, разъ я взялся служить 
вамъ въ качествВ проводника, то безъ сомн®шя съумфю опразв- 
дать возложенныя на меня надежды, тЪмь болфе, что всю 
условленную сумму я уже получиль отъ ваеъ сполна. Не 
думайте, однако, что эти деньги были нужны мнЪ,—я патротъ 
не хуже васъ,—но ТВ люди, которые взялись переправить васъ 
на ту сторону, требуютъ за это извЪетное вознаграждеше. 

Пока тотъ говорилъ, молодой человЪкъ не сводиль своихъ 
печальныхь проницательныхъ глазъ съ косоватыхъ и хитрыхь 
тлазъ Кордовы. 

Между тЪмъ подошли и остальные трое. 

— Самое важное для насъ теперь не разлучаться, —сказалт 
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одинъ изъ подошедшихъ, —идите-же впередъ, Кордова, и пока- 
зывайте намъ дорогу. 

Кордова повиновалея: онъ пошель по Венесуэльской улицЪ 
затЪмъ повернуль въ улицу Хуана Лоренцо и спустился къ 
рЬкЪ, широюя волны которой покойно катились въ изумрудныхъ 
берегахъ. Ночь была тихая, ясная, темно-сивй сводъ неба 
былъ усзянъ безчисленными звЪздами, холодный южный вЪте- 
рокъ, освфжая воздухъ, предвзщалъ уже близость зимнихъ хо- 
лодовЪ. 

Залитая блфднымъ, трепетнымъ свЪтомъ звЪздъ, разстила- 
лась серебристая гладь Р1о-Платы, дикой и пустынной какъ 
пампа. Глухой ропоть могучихъ волнъ рЪфки, плавно набфгав- 
шихъ на’ полом песчаный берегъ, казался подавленнымъ вздо- 
хомъ этого богатыря, принужденнаго въ данный моментъ 
качать на мощной груди своей цфлую эскадру въ 30 кораблей 
франпузскихъ военныхъ судовъ. 

Вдали едва замЪтно мерцали огни нЪсколькихъ судовъ, стояв- 
шихъ во внутреннемъ рейдЪ, а въ ста шагахъ отъ пустыннаго 
берега вырисовывалея темный причудливый силуэтъ города, 
мрачнаго и однообразнаго, но вмЪеть съ тЪмъ грандюзнаго. 
Повсюду царила невозмутимая тишина; нигдз ни души живой, 
такъ что невольно становилось жутко. 

Были только тЪ, кто шли сюда на этотъ безотрадный и пу- 
стынный берегъ для того, чтобы, быть можеть, на вЪки про- 
ститься со своей родиной, тдЪ въ это тяжелое время жестокая 
и возмутительная тираня изгоняла тысячи лучшихь сыновъ 
родины; только т, что бЪжали въ эту мрачную ночь, зная, 
чго имъ предстоитъ или пасть подъ кинжалами №Мас5-Горки въ 
томъ случаЪ, если бы ихь накрыли, или же сказать вЪчное 
«прости» дорогой родинф, семь, близкимъ, друзьямь и 
всЪмъ своимъ богатствамъ, если имъ посчастливится бЪжаль 
на утломъ суднЪ, которое должно было доставить ихъ къ бере- 
гамъ чужеземной страны, сулившей имъ немного вольнаго 
воздуха, свободы дЪйстый и возможности сталь въ ряды тЪхъ 
людей, которые еще дерзали бороться противъ этой ужасной 
диктатуры, 
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Въ то время, о которомь идетъ рЪчь, самые смФлые умы 
и сердца чувствовали себя безсильными передъ всеми ужасами 
террора, этого стралинахо зла, постигшаго Францию и Англио 
задолго до того времени, когла о немъ получили поняте въ 
Америк®. 

За тюремными заключешями, за въшанемъ, за разстр®ли- 
вавйями слЗдовали уже оффищальныя убйства, выполняемыя 
съ готовностью Масъ-Горкой (Маз-Нотса), этою шайкой отча- 
янныхъ, утвержденныхь правительствомъ бандитовъ, которыхъ- 
съ негодовашемъ и презрьемъ отвергли бы даже друзья 
Марала. 

Не удивительно поэтому, что виечатлшя этого террора 
начинали отзываться и на этихъ людяхъ, которые теперь 
молча шагали по безлюдному, пустынному берегу р№ки съ 
намзрешемъ эмигрироваль-—преступлене, считавшееся оскор- 
бленемъ тиранш и потому безпощадно наказуемое смертью. 

Вотъ имена тВхъ лиць, о которыхъ до сихъ поръ идетъ 
р®чь. 

Тотъ, который шагалъ впереди вофхъ, взявъ на себя обя- 
` занноети путеводителя, —Хозе Кордова, былъ простолюдинъ, 
человЪкъ изъ народа, изъ того низшаго класса населеня 
Буэносъ-Айреса, напоминающаго по своему наряду и внЪш- 
нему виду людей цивилизованныхъ, т. е. интеллигенцю, —а, 
по своей склонности къ бездЪйствю и лЪни—дикихь пампас- 
скихъ пастуховъ (гаучо). 

Въ н\№сколькихъ шагахъ разстоявя за Кордовой сл®доваль 
полковникъ донъ Пабло Салазаръ, ветеранъ 1818 года, 
человВкъ изъ высшаго общества, замфчательной красоты и 
ума. 

Рядомъ съ полковникомъ шель донъ Луи Бельграно, род- 
‚ ственникъ знаменитаго генерала, того-же имени, владфлецт, 
громаднаго состояшя, переходившаго по наслЪдетву изъ рода 
въ родъ. Человзкъ необычайнаго ума, высоко образованный. 
смфлый, честный и великодушный во всЪхъ своихъ постун- 
кахъ, этоть донъ Луи и быль тоть самый молодой человЪкт, 
въ синемъ плащ, сь широкою рапирой и грустнымъ ви. 
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раженемъ прекрасныхъ черныхъ глазъ, съ которымъ успЪль 
уже познакомиться напгь читатель. 

За ними шли: Пальмеро, Сандоваль и Маркэзъ, всЪ трое— 
аргентинцы. 

Вскор№ они уже достигли того м%ста набережной, которое 
находилось какъ разъ противъ дома, въ которомъ жиль сэръ 
Вальтеръ Спрингъ посланникъ ея Королевскато Величества, 
Королевы Великобританской. ре Кордова остановился и 
сказалъ: 

— Воть въ этомъ мВстВ должно пристать китобойное судно. 

ВсЪ взгляды обратились къ р№к\, чтобы различить желан- 
ное судно среди окружавшаго ихъ со веЪхъ сторонъ непро- 
ницасмаго мрака. Только Кордова, казалось, старался отыскать 
судно на сушф; такъ какъ глаза его были обращены въ 
направлени, противоположномъ рЪкЗ. 

—= Судна здфесь н$тъ,—сказалъ онъ аж — придется 
пройти немного дальше. 

ВсЪ молча послЗдовали за нимъ. 

Не прошло и двухъ минутъь какъ они двинулись съ м%ета, 
какъ вдругЪъ на разетояни тридцати или сорока шаговъ внереди 
себя полковникъ Салазаръ замЗтилъ какую-то темную движу- 
щуюся массу; не усифль онъ сообщить объ этомъ своимъ 
товарищамъ, какъ неожиданный грозный окрикъ: «Кло идеть»? 
раздалея среди мертвой тишины этого пустыннаго прибрежья, 
вселяя страхъ и ужасъ въ сердца бглецовъ. | ` 

— Не откликайтесь,—сказаль Кордова,—я выступлю не- 
много впередь и постараюсь разтжядеть, сколько человЪкъ 
„намъ преграждаютъ путь. 

И, не дожидаясь согласйя, онъ сдфлалъ сперва н8еколько 
неторопливыхь шаговь впередъ, но затВмь вдругь со вебхъ 
ногь бросился бЪжать въ городъ, при чемъ издаль р, прон- 
зительный свистъ. 

Въ отвфтъ на этотъ свистъь вдругъ послышался топотъ ко- 
ней, лязгь и бряцаше оруяйя; то была бЪшеная кавалерй- 
скай атака пятидесяти конныхь солдатъ, направленная на 
несчастныхь изгнанниковъ. 
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Полковникъ Салазаръ едва успблъ поднять свой пистолетъ, 
какъ уже быль опрокинуть мощною грудью коня, мчавшагося 
на него во весь опоръ. 

Пальмеро и Маркэзъ успфли выстрфлить, но въ свою оче- 
редь были опрокинуты и смяты лошадьми. 

Сандоваль вонзилъ свой длинный кинжалъ въ грудь одного 
коня, но тотъ, запрокидываясь назадъ, повалилъ и его; между 
тЬмъ кавалеристь, высвободивь ноги изъ стремянъ, вско- 
чить и, выхвативъ свой ножъ, трижды вонзилъ его въ грудь 
молодого человфка, ставшаго первою жертвой этой роковой 
ночи. 

Салазаръ, Пальмеро и Маркэзъ, барахтаясь въ дорожной 
пыли, смятые конскими копытами, окровавленные на половину 
и раздавленные, почувствовали, что ихъ схватили за волосы, 
въ то же время холодная сталь лезйя ножей ощупывала, 
горло, а чей-то рфзый повелительный голосъь приказывалъ 
убйцамъ не щадить ихъ, сопровождая слова страшными про- 
клятями. 

Несчастные противились, сколько могли, защищая горло 
руками, но напрасно: неумолимый ножь отефкаль пальцы, 
добирался до торла и въ потокахъ крови ихъ души уносились 
въ лучш мрь—къ Господу и Творцу своему, вошя о воз- 
мездии за это стрыиное дЪло. 

Между тЬмъ какь убШцы, соскочивъ съ коней, наклоня- 
лися надъ изуродованными т%лами своихь жертвъ, съ тфмъЪ 
чтобы завладЪть имфвшимися приз нихъ драгоцВнностями и 
звонкой монетой, не имфя возможности различить и узнать 
другъ друга въ этой кромъшной тьмЪ, всего въ какой нибудь 
сотнф шаговъ оть мЪета ипроисшестыя этой стрыиной сцены, 
нЪсколько человЪкъ обступили одного, который отчаянно за- 
щищался, отбиваясь отъ нихъ. 

ЧеловЪкъ этоть быль никто иной, какъ донъ Луи Бель- 
грано, отстаивавиий свою жизнь оть четверыхъ убць. Воть 
какъ это случилось: въ тоть моменть, когда солдаты ата- 
ковали ихъ и полковникъь Салазарь быль опрокинуть, донъ 
Луи, шедиий позади его, успфлъ сдфлать удивительнзйЙ ска- 
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чокъ футовъ на пятнадцать въ сторону города. Благодаря 
этому ловкому маневру, онъ очутился на фланг вражескаго 
отряда и велЪдетые этого счастливо избЪфгнуль стралинаго 
натиска конницы. Отсрочивъ такимъ образомъ на несколько 
мгновенй свою, все-же неминуемую гибель, онъ успёль вы- 
хватить изъ ноженъ рапиру и, сбросивъ свой широюмй плащ, 
обмоталь имъ лЬвую руку, изобразивъ изъ него щитъ. 
Хотя ему и посчастливилось блатополучно избЪфжаль натиска 
конницы, но отнюдь не ея преслФдован!я; ляшка одного изъ 
солдатъ коснулась его плеча; тоть моментально повернуль 
коня, а ближайший къ нему товарищъ его сдЪлалъ тоже, —и 
оба они разомъ, съ саблями наголо, обрушились на молодого 
человВка.. 

Этоть послфдшй не видЪль того, что происходило, но дога- 
дался, въ чемъ собственно состоялъ маневръ его вратовъ. Лов- 
кимъ” скачкомъ онъ кинулся между двухъ лошадей, защищая 
толову лЬвою рукой, обмотанной плащемъ, тогда какъ правой 
поспзшно вонзиль свою рапиру въ грудь того всадника, 
который очутился по правую его сторону, послВ чего самъ про- 
ворно подался въ направлеви города. 

Въ этоть моменть къ уц®лЪвшему солдату присоединились 
еше трое другихъ и они уже вчетверомъ стали нападать на 
дона Луи. Руководствуясь звукомъ топота лошадей, молодой 
человзкъ снова проворно отекочилъь въ сторону и еще разъ 
изб\жалъ натиска коней, при чемъ нанесъ смертельный ударъ 
въ толову ближайшему къ нему. коню. 

Животное дрогнуло, замотало головой и взвилось на дыбы 
со страшнымь ржавемъ, затЪмъ вдругь повернуло на дру- 
тихъь коней и зашаталось. Солдатъ тотчаеъ же поняль, что’ 
лошадь подъ нимъь ранена на смерть и проворно соскочилъ 
на землю; его примВру машинально послфдовали остальные его 
товарищи, сами того не сознавая, зачЪмъ они это дЪлаютъ. 

Донъ Луи успЪль за это время сдЪлаль еще съ десятокь 
шаговъ въ направлени къ городу; одну минуту у него даже 
мелькнула мысль искать спасошя въ бЪгетвЪ, но онъ тот- 
часъ же сообразиль, что этимь только ислощить своп столь 
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необходимыя ему въ этой неравной борьбЪ силы и все-же не 
сможеть уйти отъ своихъ преслЗдовалелей, которые въ каждую 
минуту снова могли вскочить на коней и безъ труда на- 
гнать его. . 

| Какъ ни быстро мелькнуло въ его голов№ это соображеше, 
но’ не успЪть еще онъ окончательно формулировать въ своемъ 
мозгу эту мысль, какъ уже враги его снова накинулись на, 
него. Трое изъ нихъ были вооружены кавалер!йскими саблями, 
& четвертый —большимъ ножомъ. 

| Спокойный, см$лый, сильный и ловюй, донъ Луи, не дрот- 
нувъ, вотрВтиль нападеше четырехъ убйцъ, искусно парируя 
ихъ удары и усп®вая даже самъ наносить удары то въ ту, 
то въ другую сторону наугадъ, но почти каждый разъ удачно. 

ТЪ трое, что были вооружены саблями, съ остервенфемъ 
нападали на него, стараясь наносить всЪ удары по голов». 
Донъ Луи, ловко парируя и отбиваясь, постепенно увеличи- 
валъ свободное вокругъ себя пространство и продолжалъ отету- 
пать къ городу, усиленно работая своей рапирой. 

ОслЪиленные бЪшенствомъ убйцы не хотЪли вЪрить, чтобы 
одинъ человЪкъ могъ такъ мужественно и такъ упорно сопро- 
тивляться четверымъ; они даже не замчали въ пылу своего 
бфшенства, что удалились отъ остальныхъ своихъ товарищей 
боле чфмъ на двфсти шаговъ, не подозрфвая намфреня 
дона Луи, главною цфлью которато было удалиться со своими 
преслЗдователями оть главной группы настолько, чтобы окон- 
чалельно потонуть вмЪстВ съ ними въ непроницаемой мглв 
ночи. х 
Однако молодой челов®къ начиналь сознавать, что силы 
его слабфютъ, грудь дышетъ съ трудомъ, рука устала нано- 
вить удары; противники его были не менфе утомлены, чфмъ 
онъ; однако, они рЬшили покончить съ нимъ скорЪе, возбуж- 
даемые криками и угрозами одного изъ нихъ. 

Но въ тотъ моментъ, когда они готовились дружно уда- 
рить на него, онъ успль сдфлать два сильныхъ и быстрыхъ 
выпада направо и налЪво и какъ лучъ молнши сверкнулъ между 
ними и сдлалъ еще нЪеколько шаговъ въ сторону города, 


Несмотря на 10, что человфкъь, вооруженный ножомъ, п 
теряль кисть правой руки, а другой изъ разбойниковъ исходил 
кровью отъ страшной головной раны, однако всЪ четверо про- 
должали съ безумной яростью нападать на молодого человЪка. 

Изуродованный безруюй разбойникъ, обезумЪвъ отъ ярости 
и боли, изловчился и накинулъ дону Луи на голову свой гро- 
мадный плащъ. Не угадавь намфренйя своего врага, молодой 
человЪкъ ловко поймалъ его на остре своей рапиры и ны 
гая, что тотъ одновременно съ этимъ собирается пронзить 6@го 
кинжаломъ, нанесъ ему ловый ударъ прямо въ сердце. 

ТЪмъ не менфе плащъ выполнилъ свое назначен1е и, заку- 
тавъ голову дона Луи, липтиль его возможности слышать и по- 
нимать, что кругомъ него происходитъ. Однако молодой чело- 
вЪкъ и этимъ не смутился: онъ сильнымъ, ловкимь движенемъ 
откинулся назадъ и, проворно высвободивъ свою лфвую руку 
отъ плаща, которымъ она была окутана, сталь на нее нама- 
тывать плащь, освобождая отъ него голову, въ то же время 
не переставая дЪйствовать правой и описывая вокругь себя ог- 
ромные и быстрые круги своею длинною рапирой. Но въ тотъ 
момент’ когда онъ окончательно высвободилъ голову и могъ 
наконецъ снова свободно вдыхать въ себя свЪюйЙ ночной воз- 
духъ, онъ вдругь почуветвовалъ, что холоднее острйе сабли глу- 
'боко вонзилось въ его лЪвый бокъ, между тЪмъ какъ почти 
одновременно съ этимъ другой сильный сабельный ударъ сдз- 
лалъь ему широкую рану на правомъ плеч$. 

— Подлецы!-—воскликнулъ Луи, — вамъ не удастся доста- 
вить моей головы валиему господину, прежде чЪмъ вы не из- 
рубите меня самого въ куски. ь 

И собравъ весь остатокъь силь, онъ сперва ловко отразиль 
ударъ своего неприятеля, затЪмъ нанесъ ему такой ударт, 
что тоть упалъ, пронзенный въ грудь, а вмЪетВ съ нимъ и 
самъ молодой герой, который велФдетне своей слабости не могу 
удертат ся на ногахъ, хотя и сохранилъ полное сознане п 
присутстве духа. 

Тогда ть двое солдаль, которые еще оставались въ жи- 
выхъ, накинулись ча него, 
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}. — Я еше живъ!—крикнулъ  имъ донъ Луи звучнымъ` воз- 

бужденнымт толосомъ, въ которомъ слышалось н®что вызываю- 
щ е и вмЪсть грозное. 

И этоть первый звукъ челов ческаго голоса среди безлюдья 
этой страшной ночи заставилъ содрогнуться отъ ужаса; и о 
сердца убйцъ. | 

Донъ Луи попытался подняться на ноги; онъ оперея лок- 
темъ правой руки на т%ло  павшаго врага и, схвативъ. свою 
райиру лВвой, онъ продолжалъ неравный бой. Убйцы, не смотря 
на то, что онъ быль крайне слабъ, не рёшались близко по- 
дойти къ нему. 

 Наконецъ, одному изъ двухъ разбойниковъ удалось нанести 
несчастному сильный сабельный ударъ по бедру, такъ какъ у 
дона Луи уже не хватило силы парировать этоть ударъ. Страш- 
ная боль заставила его сдфлать еще одно послЗднее усиме, 
чтобъ приподняться, но въ тотъ же моменть второй. убйца 
схватиль его за волосы и, ударивъ головой о землю, надавилъ 
ему грудь колномъ. 

— Ну, наконецъ то, унитаръ! Наконецъ - то ты попался 
намъ въ лапы! воскликнулъ негодяй со скрежетомъ зубовъ и, 
обращаясь къ своему товарищу, уцфпившемуея за ноги ране- 
наго, сказалъ: дай мнЪ твой ножъ —надо его прирзать! 

Донъ Луи все еще не хотЪль сдаваться п всячески старался 
вырваться изъ рукъ державшихъ его разбойниковъ, но воЪ его 
усиля приводили только къ тому, ‘что, раскрывая все больше 
и болыше его раны, увеличивали потерю крови и вм№етв съ 
“Ъмъ уносили послфднй остатокъ силъ. 

Злобный  дьявольсюй смфхъ подлаго бандита раздался 
надъ ухомъ дона Луи въ то времл, когда тотъ схватилъ ножъ 
и занесъ ‘его надъ находившимся почти. безъ сознавшя дономъ 
Луи, котораго онъ лфвой рукой держалъ за волосы, готовясь 
панести роковой ударт... | 


11. Спаситель. 


Въ тотъ моментъ, когда ножъ `убйцы: былъ уже готовъ вон- 
зиться въ горло беззащитнаго молодого человЪка, страшный 
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ударъ какимъ-то орущемьъ сразу уложилъь на мЪфстз убйцу, ко 
торый не усифль даже вскрикнуть и какъ куль повалился 
того, кто долженъ быль сталь черезъ секунду его жертвой. 

—= А теперь твой чередъ!—сказалъ сильный, спокойный 10- 
лосъ,—и поднятая съ оружемъ рука занеслась надъ послднимъ 
изъ убйцъ, который, какъ мы уже упоминали выше, дер 
ноги дона Луи, не осмЪливаясь подойти къ нему ближе. 

При этихъ словахъ бандитъь какъ кошка сразу векочиль 
на ноги и, сдфлавъ большой прыжокъ въ сторону, побфжалъ 
со всЪхъ ногъ по направленю къ рВкЗ. 

Челов®къ, ниспосланный сюда какъ-бы самимъ ПровидЬ- 
вемъ, не сталь его преслФдовать, а обратиль все свое вни- 
ман!е на эту груду раненыхъ, мертвыхъ и умирающихъ, среди 
которыхъ лежалъ и донъ Луи и сталъ вглядываться въ черты 
этого молодого человфка, наклонясь къ самому его лицу. 

— Боже! воскликнулъ онъ съ выражешемъ несказанной 
тревоги,—донъ Луи! Неужели?! 

И приподнявъ убитаго, тЪло котораго придавило своею тя- 
жестью дона Луи, он отбросилъ мертвеца въ сторону и, ставъ 
на колфни, осторожно пропустиль руки вокругъ стана молодого 
человЪка, затВмъ приподнявъ, положиль его голову къ себЪ на 
колЪно. 

— Боже мой! прошеиталь онъ,— неужели они его убили... 
НЪгь, онъ еще живъ! — воскликнулъ онъ, немного погодя, въ 
порывв неудержимой радости, ощутивъ на своемъ лиц слабое 
дыхан!е раненаго, и почти въ то же время рука посл®дняго 
отвфтила слабымъ пожалемъь его руки, — да, онъ живъ и уз- 
наеть меня! Слава Всевьышшнему!! ° 

Тогда онъ, не задумываясь долфе, оглядфлея кругомъ и, 
убздившись, что по близости нфтъ ни души живой, поднялся 
на ноги, бережно поднялъ раненаго и, взваливь его себЪ на 
плечи, посишно направился въ ближайшую улицу, гдЪ на- 
ходился домъ сэра Вальтера Спринга. Онъ шель твердой ув*- 
ренною поступью, обличавшей въ немъ человЪка, хорошо зна- 
комаго съ этою мЪетностью. Вдругъь онъ немного замедлилт, 


шагь и затЪмь остановился. 
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— Ахъ,—прошепталъ онъ,—волнене лишаетъ меня силь— 
МпВ остается всего еще какихъ нибудь полъ-квартала, а. я 
чувствую, что не могу идти дальше; необходимо отдохнуть, 
му даже трудно дышаль. 

'ТЪло раненаго скользнуло на землю, оросивъ кровью незна- 
ща. 

— Лун, — сказалъ онъ, - приблизивъ свои губы къ самому 
уху раненаго, — Луи, вЪль это я, Мигуэль, твой другъ, твой 
брать! 

Раненый медленно повернуль голову и полураекрыль глаза; 
морокъ его, вызванный потерей крови, начиналъ проходить 
одъ вмящемъ свфжаго ночного воздуха, который оживлялъ его 

— Ббги, Мигуэль!.. спасайся... -- были первыя слова дона 
уи, произнесенныя чуть слышнымъ, слабымъ голосомъ. 

{  Мигуэль наклонился надъ нимъ и нЪжно поцфловаль его. 

— Дорогой другъ, рЪчь не 0бо мнЪ, а о тебЪ... Послушай, 
обхвати рукой мою шею и держись за нее, сколько можешь, 
крЪиче... Но, что это такое?! Развз ты дрался лЬвой рукой, 
что ты и теперь еще держишь ею шпагу! БЪдный другъ, — 
видно, эти разбойники ранили тебя въ правую руку! Боже ты 
мой! Какъ я только подумаю, что меня не было подлВ тебя 
когда тебЪ приходилось одному отбиваться отъ этихь мерзав- 
цевъ... 

Все это онъ говорилъ, стараясь добиться оть друга какого 
нибудь отвЪта, изъ которато онъ могъ бы понять настоящее 
положене дла и въ тоже время боясь услышать роковую вЪсть 
о какой нибудь смертельной ранф. Не получивъ однако ника- 
кого отвЪта, онъ снова поднялъ раненаго на плечи; тотъ, оч- 
нувшись отъ своего безсознательнаго состоявя, старался по 
мВрВ силъ облегчить своего спасителя. 

Движеше и свЪяйй ночной вЪтерокъ вернули дону Луи не- 
много жизни и онъ сказаль своему другу тономъ невыразимой 
нЪфжности и благодарности: 

— Довольно, Мигуэль, я думаю, что съ твоей помощью я 
съумЪю пройти самъ нЪеколько шаговъ. 

— НЪть, этого совефмъ не нужно, —возразилъь донъ Ми- 
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гуэль, осторожно спуская его на землю—мы уже достигли то 
м3ста, куда я хотьлъ принести тебя. 

Донъ Луи еъ минуту простоялъ на ногахъ, но раненый Въ 
бедро по самую кость, онъ въ этомъ положен испытьевалъ 
ужасныя мучения; боль въ бедрЪ невольно заставила его опу- 
ститься на колЗни. 

— А я-то воображалъ, что ты не сумЗешь устоять на, Но- 
гахъ, — сказаль донъ Мигуэль съ дфланной радостью, ме’ 
тЪмъ какъ сердце его сжималось отъ тревоги и опасения, 
раны его друга слишкомъ серьезны; быть можеть, даже смёр- 
тельны. —Мы теперь въ такомъ мЪстВ, гдЪ мн® можно будеть 
оставить тебя временно въ полной безопасности, между тЬ\ь 
какъ я поищу какого нибудь средства, чтобы препроводить 
тебя туда, гдВ ты найдешь и необходимый уходъ, и надежное 
убЪжище. 

Разговаривая такимъ образомъ, донъ Мигуэль подняль сво- 
его друга на руки и съ болышимъ трудомъ сталъ спускатьея 
на дно глубокой канавы или траншеи, которую нЪеколько дней 
тому назадъ стали рыть неподалеку отъ дома великобритан- 
скаго посла сэра Вальтера Спринга. 

Усадивъ бережно’ своёго друга на дн® траншеи и приело- 
нивъ его къ одной изъ стЬнокъ ея, онъ заботливо сталъ раз- 
‚ спрашивать его, куда онъ раненъ. 

— Я... не помню... не знаю..., — слабо отвфчалъ тоть и, 
завладЪвъ рукой своего друга, съ великимъ усимемъ дотро- 
нулся ею до праваго плеча и до бедра лЪвой ноги,—-не 
знаю... но только воть здфеь и здесь я чувствую ужаснЪйшую 
боль. 

— Ну, если только у тебя нЪтъ другихъ ранъ, кром$ этихт- 
то это пустяки,— сказаль донъ Мигуэль, обнадеженный этими 
словами и съ радостью сталъ обнимать своего друга. 

Но при этомъ, немного порывистомъ и слдовательно неосто- 
рожномъ прикосновени, раненый вдругъ громко вскрикнуль отъ 
боли. 

— Боже! что это?!—иснугалея донъ Мигуэль. 

— Я... кажется... да, я дЪйствительно раненъ... вотъ сюда... 
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ъ лЬвый боку... но бедро... бедро... причиняеть мну... страшныя 
траданья... 

— Постой, —сказалъ донъ Мигуэль и, доставъ изъ кармана 
шатокъ, крфико перевязаль имъ раненую ногу.—-Воть такт, 
вфе-таки это приостановить хотя немного кровоизиянще, —продол- 
жилъ онъ.—Ну, а теперь посмотримъ, что съ твоимъ бокомъ... 
пфложди, воть мой шарфъ, мы его тоже употребимъ въ 
дЪло. 

Съ этими словами онъ туго перевязалъь шарфомъ огромную 
ры дфлая все это какъ бы шутя, между тВмъ какъ самъ да- 
леко не быль спокоенъ въ душ съ той самой минуты, какъ 
увидаль послфднюю рану своего товарища, сильно опасаясь, не 
затронуты ли каке нибудь жизненные органы. 


Въ эту тревожную минуту до слуха молодыхъ людей донес-. 


лись веселые звуки рояля. 

Сэръ Вальтерь Спрингь давалъ въ эту ночь большой вс- 
черъ своимъ друзьямъ. 

— Аа,—замЪтиль донъ Мигуэль, оканчивая перевязку, —ан- 
глское превосходительство изволятъ забавляться. 

— Тогда какъ у его порога убиваютъ честныхъ гражданъ 
этой страны, — прошепталь донъ Луи. 

— Эге, другъ мой, да онъ именно по этому-то случаю и 
ликуетъ, для того чтобы быть достойнымъ представителемъ 
своей державной повелительницы: этотъ благородный англича- 
нинЪ обязанъ слфдовать во всемъ примФру этой дамы, которая 
танцуеть и поесть надъ мертвецами и убитыми подобно гот- 
‘тентотекимъ вдовамъ, но только съ тою разницей, что по- 
сльдшя проявляютъ такимъ образомъ свою скорбь и. горе, & 
она— свою радость’ и весеже. 

Донъ Луи слабо улыбнулся этому замЪчанцо друга и соби- 
рался добавить съ своей стороны пару словъ, какъ вдруг донъ 
Мигуэль поспЪшно зажалъ ему рукою ротъ. 

— Я слышу какой-то шумъ,шеннуль онъ ему въ самое 
ухо, ощупью отыскивая пшагу. 

На самомъ дЪлВ, топотъ двухЪъ коней постепенно прибли- 
жалея къ тому мЪету, гдЪ пританаись ибхцие зрувья. Минуту 

_МАСЪ-ГОРКА,. 


й 


Е 







спустя можно было безъь труда отличить два толоса, друж 
любно разговаривавийе между. собой. 

— Послушай, прятель, высфчемъ огоньку, зажжемъ сигару 
и при свтЬ ея огня сосчитаемъ добычу, —я не имЪю ни 
лйшей охоты идти на набережную и предиочитаю вернутЕся 
прямо домой. ^ 

— Такъ давай спиЪшимся!— отозвался другой. 

Оба соскочили съ коней; послышалось бряцаве стальныхъ 
ноженъ о землю. ЗатЪмъ, взявъ подъ уздцы своихъ коней, 
они усЪлись всего шагахъь въ четырехъ отъ того мета, гдЪ 
приотились донъ Луи и его вЪрный другъ. 

Одинъ изъ двухъ солдать досталъ свое огниво, высЪкъ 
огонь и раскурилъ огромную сигару. 

— Ну, а теперь подавай мн бумаги, одну за другой, мы 
станемъ ихъ разсматривать вмЪот%. 

Лругой солдать снялъ свою шляпу и досталъ изъ нея 
пачку банковыхъ облигаций; одну изъ нихъ онъ передалъ то- 
варищу, который, сильно затянувшись, освЪтилъ ее огнемъ своей 
сигары. 

— 010! произнесъ тотъ изъ нихъ, который держаль въ ру- 
кахъ пачку. 

— 010! повторилъ за нимъ его товарищь, выпуская густое 
облако дыма. : 

'То-же самое продфлали они тридцать разъ подрядъ, иначе 
говоря, надъ каждой пачкой билетовъ. Вею сумму въ 3.000 
шастровъ или, иначе говоря, пятнадцать тысячъ франковъ они 
подЪлили по ровну, по 1.500 шастровъ на брала и еще оста- 
лись недовольны. 

— Я полагал, что здЪсь больше, —сказалъ одинъ изъ нихъ, — 
вотъ если-бы намъ удалось прирЪзать того, то дЪло было бы 
другое: у него кошелекъ былъ туго набитъ золотомъ. 

— Куда это направлялись эти унитары, нав8рно въ арм 
Лаваля? 

— Эхъ, черть возьми, да куда же иначе! Меня только пе- 
чалитъ, что не вс они бЪгутъ туда со своими деньгами, а то 
бы у насъ бывали часто тая доходныя ночки! 


— А что, если Лаваль когда-нибудь вернется и насъ ему 
ыдадуть?! 

— Баа!.. мы.в®дь дЪйствуемъ не по своей волЪ, а по при- 
казанйо высшаго начальства и властей; послЪ, когда увидимъ, 
что дфло плохо, можно будеть притихнуть и отдохнуть, ну, & 
идка я радъ голову сложить за Ресторадора, потому-то я и 
считаюсь довфреннымъ лицомъ. 

— Какъ-же! полагайся на это; стоить намъ только когда- 
нибудь убить хоть однимъ меныие, чЪмъ намъ назначено, и 
т м увидишь, что будеть и съ тобой, и со мной. 

— Да что, вотъ командиръ послаль насъ двоихъ въ эту 
сторону, а Кабрито въ обратномъ направлен, Сальмона и че- 
тверыхъ другихъ товарищей въ улицы, ну, что же, завтра мы 
скажемтъ, что проискали его всю ночь и не могли найти, и ты 
увидишь, что намъ за это не будеть никакого взыскавя. 

— А ужь какъ перетрусиль Пикадо, когда явился донести 
объ этомъ командиру; онъ увфрялъ его, будто на помощь уни- 
тару явилось четверо, но командиръ, какъ видно, не повЪрилъ 
ему; вфдь онъ же знаетъ, что Пикадо трусъ. 

— Да, но зато друме-то были не трусы; и одинъ человЪкъ 
не могь убить ихЪъ всЪхъ. 

Какъ бы то ни было, но я его искать не стану. 

— Иескаль, кого? этого унитара? хм, я Фду на набережную, 
и онъ сиокойно сталь садиться на коня, тогда какъ това- 
рищъ его осталея сидЪть на мфоть. 

— Ладно, убирайся, а я воть докурю сигару, да и домой, 
а завтра раненько по утру заду за тобой, чтобы намъ вмфетв 
вернуться въ’ казармы. 

— Ну, такъ до завтра! -— и, повернувъ лошадь, солдать 
не куривший сигары, крупною рысью тронулся въ путь. 

Выждавъ нЪекольхо минуть, оставшййся вытащиль изъ кар- 
мана какой-то предметь и, приблизивъ его къ огню своей си- 
тары, сталъ со внимашемъ разглядывать его со веЪхъ сторонъ. 

— Хм, да это золотые часы! прошепталъ онъ,—и никто не 
видалъ, какъ я ихъ взялъ; тВми деньгами, что я за нихъ вы- 
ручу, мнЪ ни съ кЪмъ не придется дфлиться,— продолжалъ онъ,— 
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хм, да они илутъ! въ томъ лишь бфда, что я смотр®ть-то по НИМЪ 
нс умЪю. Это унитарская штучка, намъ она ни къ чему, я т 
такъ знаю, что теперь полночь и... Б 

— И это твой послфдый часъ, мерзавецъ!— воскликнул 
надъ самымъ ‘его ухомъ донъ Мигуэль, сопровождая эти сло 
глухимъ ударомъ въ голову бандита, который туть же палъ за- 
мертво, не издавъ ни звука. То былъ тотъ же ударъ, которымь 
онъ уже уложиль того солдата, что занесъ ножъ надъ гор- 
ломтъ дона Луи. Ударъ этотъь былъ нанесенъ какимъ-то а 
размфра оружемъ, не ‘издающимъ никакого’ звука и почти. в 
замЪтнымъ въ рукЪ. 

Выбравшись ползкомъ изъ траншеи, донъ Мигуэль 0ото- 
рожно подкрался къ разбойнику и неожиданно нанесъ ему 
этоть смертельный ударъ. Когда тотъ упалъ, онъ высвободилу 
изъ руки убитаго поводья и, взявъ лошадь подъ уздцы, под: 
вель ее къ самой траншеф; не выпуская изъ рукъ поводьевт, 
онъ спустился и въ порывз радости сталь обнимать и ц\ло- 
валь своего друга. | 

— Не падай духомъ! не теряй надежды! теперь ты спа- 
сенъ; Провидфе намъ послало лошадь. т. е. именно то, чего 
нам съ тобою въ данный моментъ ‘недоставало. 

— Я какъ будто чувствую себя немного бодрфе, только ты 
полдержи меня, я’ не могу держаться на ногахъ. 

— НЪгь, нЪтъ, этого вовсе не надо!—возразиль донъ Ми- 
гуэль, поднявъ своего друга на руки и донеся го до верх- 
няго края траншеи. Здфеь ему удалось, хоть.и съ большимъ 
трудомъ, посадить раненаго на лошадь, которая тревожно ози- 
ралась, не понимая, что съ нею происходитъ ‘и не хотфла сто- 
лть на мфетЪ. Схвативь рапиру дона Луи, донъ Мигуэль од- 
нимъ прыжкомьъ вокочилть на крупьъ коня, и, обхвативъ руками» 
стань товарища, схватиль поводья и тронулея въ путь. 

—- Мигуэль, не Фзди хо мнф, домь запертъ, мой слуга не 
°ночуетъ сегодня дома. 

— Сататфа! мнЪ это даже и въ голову не приходило, 
дал и но хочу везти туда тебя: это было бы непроститель- 
ной глупостью. 
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— Но, въ такомъ случаЪ, куда же мы пофдемъ? 

— То мое дфло! не разспрашивай меня покуда ни о 
чемтъ, и говори, какъ можно, меныше, такъ какъ тебЪ говорить 

`В одно. 

\ Донъ Мигуэль почувствовалъ, что голова дона Лун тихон>- 
ко качнулась и затЪмъ скатилась на плечо. Онъ бережно 
прислониль ее къ своей груди, съ раненымъ сдфлался новый 
обморокъ, но, къ счаст!ю, онъ на этоть разъ продолжался не долго. 

_ Лошадь шла шагомъ; изъ опасевя, что сильное сотрясеше 
можетъ повредить больному, донъ Мигуэль не даваль ей хода. 

Миновавъ множество узкихъ глухихъ пустынныхъ улицу, 
они достигли, наконець, самой окраины города и стали спу- 
скалься въ совершенно безлюдную и заброшенную местность 
Марко, куда и свЪтлымъ днемъ никто не рфшался ступить, 
такъ какъ это было ничто иное, какъ глубок оврагъ, весьма 
опасный, особенно въ такую пору, когда земля сырая. 

Дурная слава и существенныя неудобства этой м$етности 
и побудили дона Мигуэля избрать именно ее, такъ какъ здесь 
ему нечего было опасаться дурныхъ и нежеланныхь ветрЪчъ. 
Къ тому же ему были прекрасно знакомы здЪеь всЪ тропинки; 
они спустились въ обрывъ. безь всякихъ непрмятныхь при- 
ключенй. Профхавъ еще нЪфеколько улицъ, они добрались на- 
конецъ до улицы Барраикаеъ, не ветрфтивъ на своемь пути 
ни одной живой души. 

— Ну, теперь ты спасенъ!—обратилея донъ Мигуэль къ 
своему другу, — еще немного и мы будемъ тамъ, гдЪ ты най- 
дешь самый заботливый уходъ и попочене и при томъ вполн\ 
надежное убфжище. 

— ГД же это?—слабымъ, чуть слышнымь голосомъ осв®до- 

«мился донъ Луп. 

— Здесь! отвфчаль донъ Мигуэль. 

И сь этими словами онъ придержаль коня, остановивъ ого 
передъ красивымъ домикомъ, окна котораго были убраны бЪл0- 
енфжными тюлевыми занавфеками и, кромЪ того, защищены 
снаружи зелеными жалюзи, сквозь которыя прокрадывались 
узыя полоски свЪта, 
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Подъфхавъ къ самому окну, донъ Мигуэль просунуль рук 
въ скважину жалюзи и трижды стукнуль въ стекло. 

Въ отвфть на это какой-то женсый толосъ съ тревог 
спросилъ: а 

— Кто тамъ? | 

— Да это я, Гермоза, я, твой Мигуэль. 

Окно растворилось, маленькая бЪлая ручка подняла жа- 
люзи, и стройная фигура молодой женщины въ черномъ высу- 
нулась въ окно настолько, что ся рука коснулась чугунных 
перилъ балкончика. 

При видф двухъ всадниковъ на одномъ конф она быстро 
откинулась назадъ въ испуг и недоумфаи. 

— РазвЪ ты не узнаешь меня, Гермоза?—продолжалть донъ 
Мигуэль,— послушай, поди и отвори сейчасъ же входную дверь, 
сдфлай это сама и не буди никого изъ прислуги—-пойми, что 
это вопросъ жизни, быть можетъ, даже болфе. 

— Ахъ, Боже мой!— воскликнула молодая женщина, затворяя 
окно и поспфшно кинувшись къ дверямъ залы, а оттуда и къ 
входнымъ дверямъ, которыя она порывисто отворила, не раз- 
мышляя 0 томъ, слдуеть ли ей остерегалься чего нибудь или нътъ. 

— Входи же! обратилась она къ дону Мигуэлю тЪмъ 060- 
бымъ голосомъ, какой является только у женщинъ въ таже 
моменты, когда онЪ вдругь рышаются на какой нибудь смфлый 
поступокъ и, какъ это почти всегда бываетъ, подъ вмянемъ 
чувства, а не въ силу разсудительности или разсчета. 

— Н%фгь, подожди, —отвфчаль донъ Мигуэль, который уже 
успфль соскочить съ коня ‘вмфетЪ съ дономъ Луи, котораго 
онъ поддерживаль подъ обЪ руки, не выпуская въ то же время 
поводьевъ лошади. ` \ 

— ЗамЪни меня здЪеь одну минуту, Гермоза, — сказать онъ,. = 
поддержи этого молодого человЪка, онъ не можеть одинъ дер- 
жаться на ногахъ. 

Гермоза, не задумываясь, обхватила одной рукою станъ 
молодого человфка, который стоялъь прислонившись къ косяку 
двери. 

— Благодарю, сеньорита, блатодарю,— прошенталъ донъ 
Луи слабымъ, растроганнымь голосомъ. 
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— Вы ранены?—участливо спросила молодая женщина. 
— Да... немного... 
о —_ Ахь, Боже мой!—воскликнула она, чувствуя, что у нея 
руки вс въ крови. 

Покуда эти двое обмЪнивались только что приведенными 
словами, донъ Мигуэль вывелъ коня на средину улицы, по- 
вернуль его въ сторону торода, предварительно привязавЪ 
поводъ къ лук, ударилъ его плашмя рапирой дона Луи по 
крупу, посль чего лошадь, ие дожидаясь второго подобнаго 
удара, ‘помчалась какъ изъ лука стрёла въ указанномъ ей 
направленши. 

— Ну, а теперь,-—сказаль донъ Мигуэль, —пойдемте въ 
домъ. 

И, поднявъь на руки дона Луи, онъ внесъ его въ домъ 
и, плотно затворивъ за собою двери, ведупия на улицу, внесъ 
раненаго въ гостиную и осторожно уложилъ на софу: этотъ 
человЪкъ, полный такой беззавфтной храбрости и мужества, 
съ такимъ запасомъ душевныхъ силъ, не смотря на самыя 
энергичныя усижмя и на свою желфзную волю, не могъ стоять 
на ногахъ безъ посторонней помощи даже одной минуты. 


И. Гостеприимство. 


Между тьмъ какъ донъ Мигуэль укладывалъ своего друга 
на софу, донна Гермоза пробЪжала въ кабинетикь, смежный 
съ гостиной и, схвативъ съ чернаго мраморнаго столика алебаст- 
ровую лампу, при свЪтЪ которой она читала «Сощелрайотез» 
Виктора Гюго въ тоть самый моментъ, когда донъ Мигуэль 
постучаль въ ея окно, и, вернувшись въ гостиную, поставила 
эту лампу на этажерку, полную книгь и цвЪтовъ. 

ВслВдетне испытываемаго ею волневя и перепуга донна 
Гермоза была чрезвычайно блЪдна, но, не смотря на эту 
блЪдность и на то, что свфтло-каштановые локоны ея роскош- 
ныхъ волосъ были въ безпорядкВ, донь Луи не могъ не 
замфтить, что ей ме боле двадцати лВтъ, что у нея пре- 
краспыя черты и чудные глаза, кротые нЪжные и голубые, а 


выражен!е этого милаго лица самое привлекательное и чару- 
ющее. Казалось, черный ея нарядъ нарочно быль избранъ ею 
для того, ч‘обы выдфлять еще болыпе матовую бЪлизну ея 
рукъ и лица. Однако, при взгляд» на стромй покрой ея 
платья, сразу можно было узнать, что то былъ траурный на- 
рядъ. : 

Въ моментъ, когда донна Гермоза поставила лампу на 
этажерку, донъ Мигуэль, подойдя къ ней, ласково взяль ея 
руку и, нЪжно сжимая въ своихъ, сказалт: ‹ 

— Дорогая Гермоза, ты, конечно, помнишь, что я часто и 
много говорилъ тебЪ объ одномъ молодомъ человьк, съ кото- 
рымъ я связанъ самою тфеной дружбой; этотъь задушевный 
другъ мой, этотъ донъ Луи, вотъ онъ,—передъ тобою, ране- 
ный и больной— но раны его, такъ сказать, оффищальныя— 
это дзло Розаса. Необходимо спасти моего друга, спряталъ его 
отъ постороннихъ глазъ, и излЪчить оть ранъ, все это я воз- 
латаю на тебя, дорогая Гермоза. 

— Но что могу я сдЪлать, Мигуэль?— спросила, она съ не- 
скрываемымъ волненемъ, обращая свой ласковый тревожный 
взоръ въ сторону дона Луи, неподвижно лежавшаго на софЪ. 
Его мертвенно-блЗдное лицо рфзко выдфлялось, благодаря гу- 
стымъ чернымъ кудрямъ его волосъ, а чрезмЪрно расширен- 
ные зрачки торзли точно горяще угли, придавая его красивому 
лицу какое-то особенное, вовсе не свойственное ему выра- 
женя, 

— Что ты можешь сдЗлать, Гермоза, —продолжалъ ДОНЪ 
Мигуэль,—ты прежде всего скажи мнЪ, сомнЪваешься ли ты 
въ томъ, что я всегда любилъ тебя, какъ бралуь родную сестру, 
хотя ты мнЪ только двоюродная, —скажи, сомнЪваешься ты 
ВЪ ЭТомЪ? 

— Нмъ, Мигуэль 

— Прекрасно! въ такомъ случаз, ты во всемъ будешь 
послушна мнЪ эту ночь, дорогая моя,—продолжалъ онъ, цфлуя 
ее въ лобъ, а завтра ты снова станешь полновластной хозяй- 
кой въ своемъ домЪ, а также и въ моей душ. 

— Располагай же мной, приказывай, я во всемъ готова 


безпрекословно повиноваться тебЪ!-—горячо и съ готовностью 
воскликнула молодая женщина. 

— Первое, что я тебЪ приказываю, такъ это чтобы ты, . 
не будя никого изъ при’луги, сейчасъ же принесла сюда ста- 
‘канъ хорошатго вина съ сахаромъ. 

Не давъ ему даже времени докончить послфднее слово, 
донна Гермоза выбфжала изъ комнаты. 

Тогда донъь Мигуэль подошелъь къ своему другу, который 
успЪлъ уже немного отдохнуть; дыхан!е его становилось менЪе 
затрудненнымъ, онъ даже улыбнулся. 

— Эта молодая женщина—моя двоюродная сестра, — сказать 
онъ, красавица вдова, о которой я столько говориль тебЪ со 
дня ея возвращеня изъ Тукумана четыре м%®сяца тому на- 
задъ. Съ тЪхъ поръ она живеть здфсь одна въ этой вилл, — 
и, я думаю, что, если ея гостепримство не удовлетворить 
твоихъ желанй, то ужъ во всякомъ случа глаза твои оста- 
нутся. довольны ею. 

— Донъ Луи слабо улыбнулся, но велфдъ затЪмъ черты 
его вновь приняли свое обычное грустное и строгое выражеше. 

— Мы. поступаемь дурно, — съ трудомь выговориль онъ,— 
мы съ тобой компрометируемъ положенше этой молодой жен- 
щины. 

— Ея положене?! 

— Да, полищя Розаса не иметь недостатка въ согляда- 
таяхъ всякаго рода среди слугъ и господъ, среди мужчинъ и 
женщинъ, и вс ищутъ своего личнаго спасешя въ доносв и 
клевет,—и, можеть быть, завтра же Розасу будетъ извзетно 
мое убЪжище, а тогда участь этой молодой женшины сдфлается 
общей съ моей. 

— Ну, это мы еще увидимъ,— возразиль донъ Мигуэль, — 
я положительно чувствую себя въ своей стихи, когда я окру- 
женъ со веЪхъ сторонъ опасностями и затруднешями всякаго 
рода, и если бы ты вмЪето того, чтобы писать, лично преду- 
предилъ меня о своемъ намренш бЪжаль изъ нашего отече- 
ства, то я готовь поручиться тебЪ, что въ данную минуту у 
тебя не было бы ни одной царапины. { 


— Но какъ же ты узналь о моемь намфренш? 

— 060ъ этомъ послЪ когда нибудь, улыбаясь отвЪтиль донъ 
Мигуэль, замфтивъ, что донна Гермоза входила уже въ ком- 
нату съ фарфоровымъ подносомъ въ рукахъ; на подносВ стоялъ 
большой хрустальный кубокъ съ подслащеннымъ бордо. 

— Дорогая Гермоза!-—воскликнуль весело донъ Мигуэль,— 
если бы боги Греши видфли васъ въ настояций моментъ, то, 
навЪрное, дали бы отставку ГебЪ и передали вамъ ея обязан- 
ности. Выпей, Луи, немного вина—это подкрЬиить тебя и воз- 
становитъ хоть отчасти твои силы до прихода врача. 

Пока донъ Мигуэль, поддерживая голову своего друга, 
поилъ его подслащеннымъ виномъ, донна Гермоза впервые 
могла разглядВть черты молодого человЪка, которому его ‘блфд- 
ность и кротый страдальчесый видъ придавали нЪчто не- 
обычайно симпатичное и вмфстВ трогательное и въ то же время 
мужественное и благородное. Глаза молодой женщины остано- 
вились сразу на обоихъ мужчинахъ, видъ которыхъ быль 
отнюдь не привлекателенъ, такъ какъ оба они были съ ногъ 
и до головы въ крови и исначканы грязью. 

— Ну, а теперь, дорогая Гермоза,—обратилея къ ней донъ 
Мигуэль, возвращая ей почти пустой стаканъ,-— скажи мн\, 
старый Хозе здфсь? 

— Да. 

— Такъ разбуди ето и прикажи ему прийти сюда, да 
скажи мнЪ, гдВ я вайду здЪсь у тебя бумагу и пибьменныя 
принадлежности? | 

— Вонъ въ этомъ кабинетик},— отвЪчала она, указывая на 
смежную комнатку, и побфжала будить стараго Хозе. 

Донъ Мигуэль прошелъ въ маленьюмй кабинетикъ, затВмЪъ въ 
другую комнатку, которая была спальнею донны Гермозы и 
наконецъ въ прелестный маленыяй уголокъ, служивний ей уборной. 

— У1уе 0103! воскликнулъ онъ, оглядывая себя въ зеркало, 
между тЪмъ какъ онъ умывалъ руки, если бы Аврора увидЪла 
меня вотъ въ такомъ видф, она подумала бы, право, что я 
сбЪжальъ изъ ада; съ ся способностью убЪгать отъ меня, когда 
мнЪ вздумается иногда сорвать у нея поцфлуй, она, пожалуй, 
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‘способна была бы бЪжать въ самую пампу. А! воть это пре- 
красно, — продолжаль онъ, утирая руки 0 тонкое дорогое поло- 
тенце,— бутылка, недопитая Луи, стоитъ здЪеь и я съ охотой 
хлебну изъ нея за то, чтобы Розаса побрали черти, чтобы Луи 
векорв оправился оть своихъь ранъ и чтобы Аврора завтра, 
согласилась сдЪлаль то, что я`ей скажу.—Съ этими словами 
онъ выкинуль въ умывальный тазъ душистые роскошные 
цвфты изъ дорогого хрустальнало кубка, стоявшаго туть же на 
туалетномъ столикЪ и, наполнивъ виномъ, выпилъ одинъ за 
другимъ нЪсколько кубковъ. 

Затзмъ, вернушиеь въ кабинеть, смежный сь гостиной и 
присЪвъ къ бюро, онъ расположилея писаль. (Лицо его при- 
няло несвойственное ему выражене сосредоточенности и серьез- 
ности. Онъ написалъ два письма, вложиль ихъ въ конверты, 
запечатать, надписаль адреса и вернулся въ гостиную, гдЪ 
донъ Луи обмЪнивался съ донной Гермозой нЪеколькими сло- 
вами относительно состояющя его ранъ. 

Почти одновременно съ дономъ Мигуэлемь вошелъ въ го- 
стиную почтеннаго вида человЪкъ лфть шестидесяти, роста 
высокаго и сильнаго сложеня, не смотря на то, что волосы и 
борода 6го были ужъ совершенно сфды. Онъ вошелъ со шая- 
пою въ рукВ и почтительнымь видомъ, который велВдъ затВмъ 
смЪнилея удивлешемъ и недоумзвемъ при видв двухъ мужчин 
въ гостиной донны Гермозы, при чемъ одинъ лежаль изму- 
ченный и блЪдный весь въ крови на софЪ. 

— Я полагаю, Хозе, что васъ видъ крови пугать не 
можеть, —сказаль донъ Мигуэль,—этоть челов къ, котораго вы 
видите передъ собою— мой другь, онъ серьезно раненъ банди- 
тами. Подойдите поближе, мой добрый Хозе, и послушайте, 
что я вамъ хочу сказать. Четырнадцать лЪть вы прослужили 
подъ начальствомъь моего дяди, полковника Саенца, отца донны 
Гермозы,—не такъ ли? ЗатЪмъ, вфдь, послЪ смерти дяди зы, 
кажется, находились подъ командой нфсколькихъ генераловъ 
поочередно; если не ошибаюсь, то были генералы Бельграно, 
Санъ-Мартэнъ и Боливаръ; котораго изъ нихъ вы боле всего’ 
любнаи и уважали, Хозе? 
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— Генерала Бельграно!—не задумываясь отвфчалъ старый 
служака. 

— Такъ вотъ родной племяннйкъ вашего бывшаго вождя 
и начальника генерала Бельграно, который теперь нуждается 
въ вашихъ услугахъ, Хозе. 

— Я могу лишь располагать своею жизнью, сеньоръ, и она 
всецфло принадлежить дфтямъ и племянникамь возлюбленныхъь 
моихъ генерала Бельграно‘ и полковника”Саенца. 

> Я въ этомъ быль увфренъ, мой добрый. Хозе, но мы 
нуждаемся не только въ вашей беззавЪтной храбрости и сва- 
моотверженности,. но и въ вашей осторожности и осмотритель- 
ности, а главнымъ образомъ въ вашей скромности и несооб- 
щительности. | 

— Слушаю-съ, сеньоръ. 

— МнЪ нЪть надобности говорить вамъ еще что нибудь, 
потому что я знаю, что вы человЪкъ съ добрымъ сердцемъ, 
преданный, честный и прямой и притомъ истый патрютъ. 

— Да, сеньоръ, я старый и горя патрютъ!— съ гордостью 
отозвался старикъ. | 

—- Прекраено,— сказаль донъ Мигуэль,— теперь идите и, не 
будя никого изъ прислуги, осЪдлайте одну изъ упряжныхъ ло- 
шадей донны Гермозы, вооружитесь получше и вернитесь сюда, 
подведя лошадь къ крыльцу. ДЪлайте все это по возможности = 
безъ шума, : .. 

Отвфсивъ почтительный поклонъ, старый служака повер- 
нулся на каблукахъ и поспынно вышелъь изъ комнаты, а ми- 
нуть пять спустя послышался звукъ конскихъ копыть о мо- 
стовую подъ окнами и у крыльца. 

Спустя еще минуту дверь дома легонько скрипнула и на 
порог» появился старый солдатъ, укутанный въ свой пончо. 

— Аа, Х03е!.. Знаете вы, гдЪ живеть докторь Пар- 
севаль? 

— За Санъ-Хуаномъ, да, знаю, сеньоръ. 

— Отлично, такъ пофзжайте къ нему, стучитесь до тЪхЪ 
поръ, пока вамъ не отворятъ, и затЪмъ передайте письмо, вотъ 
это, и скажите, что, между тЪмъ какъ сеньоръ Парсеваль бу- 
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деть собиралься, вамъ надо съ№здить еще въ одно мЪето и 
что затфмь вы вернетесь за нимъ, Послф того вы отправи- 
тесь ко мнЪ на квартиру, постучитесь тамъ и вамь сейчасъ 
же отворятъ; мой слуга ожидаетъ меня, ему вы отдадите дру- 
гое письмо. 

— Слушаю съ, сеньоръ. 

— Вы постараетесь исполнить все это, какъ можно, спо- 
р№е, Хозе. 

— Слушаю, сеньоръ. 

— Теперь еще одно; такъ какъ въ пути съ вами можеть 
случиться много разныхъ приключенй, то помните, что пиеь- 
мо мое къ доктору Парсевалю вы должны сохранить цЪною 
жизни, чтобы оно никоимъ образомъ не попало въ чуяйя руки; 
поняли вы меня? Ну, а теперь ступайте, и пофзжайте еъ Бо- 
гомъ. Сейчасъ безъ четверти часъ,—къ половинф второго но- 
чи вы можете усибть вернуться сюда обратно вмфетВ съ док- 
торомъ Парсевалемъ. 

Старый Хозе почтительно поклонился и, повернувшиеь на 
каблукахъ, вышелъ, а вслфдъ за тЪмъ послышалея бЪшеный 
-галопъ лошади среди обычной ночной тишины уединенной 
улиц® Лярга. | 

Попросивъ донну Гермозу удалиться въ смежную комнату, 
донъ Мигуэль подошелъ къ своему товарищу и сталь угова- 
ривать его не шевелиться и лежать какъ можно тише до 
ирзда врача. 

— НадЪюсь,-— продолжаль онъ,—ты одобряешь мой выборъ: 
я ное могъ остановиться на другомъ лицЪ, боле надежномъ и 
преданномъь намъ, чЪмъ докторъ Парсеваль. 

— Да, но опять же ты внутываешь въ нешиятную исто- 
рю бЪднаго доктора. Ахъ, милый Мигуэль, если бы ты зналъ, 
какъ мнЪ тяжело, что я невольно такимъ образомъ могу стать 
причиной гибели красоты и таланта; право же, моя жизнь имфетъ 
слишкомъ мало цфны для того, чтобы ради нея ты ставилъ на 
карту спокойстые и благополуще такой женщины, какъ твоя 
кузина и такого человЪка, какъ докторъ Парсеваль. 

—щ Сегодня ты божествененъ, мой дорогой Луи, и не смотря 
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на то, что въ эту ночь кровь изъ тебя лилась ручьемъ, твои 
вфчныя размышленя и сомнфнйя остались при тебЪ. Во-пер- 
выхъ, говорю я тебЪ, ни докторъ, ни моя кузина себя ни- 
сколько не скомпрометируютъ въ этомь дфлЪ, а во-вторыхъ, 
если бы даже.Это и случилось, то и`тогда что туть такого? Въ 
наше время, когда все наше общество раздфлилось на дв по- 
ловины — на убйщь и на жертвъ, всяк изъ насъ, кто 
только не хочеть быть убцей, неизовжно долженъ, согласиться 
быть жертвой. 

— Да, но, вВдь, Парсеваль еще не заподозрЬнъ и, при- 
зывая“его сюда ко мнз, ты можешь навести на него подо- 
эре. 

— Ахъ, Луи, ты боленъ, дорогой мой, и мозгъь твой пло- 
хо работаетъ, дружище; каждый изъ насъ—изъ людей нашего 
покольня и закваски—каждый, обучавиийся зъ университеть 
Буэносъ-Айреса, всВ мы живыя улики противъ доктора Парсе- 
валя, потому что онъ со своей каоедры вдохнуль въ насъ всЪ 
тЬ патрютическя чувства и тотъ энтузазмъ, которымъ горять 
теперь наши сердца. Онъ вложиль въ насъ тв мысли и в03- 
зря, которыя теперь вдохновляють и воедушевляють насъ. 
ВсЪ мы, вс}, всЪ ничто иное, какъ воплощен!е его идей и его 
духа, и ты сегодня, утопая въ своей крови и съ опасностью 
жизни рискнувний бЪжать изъ своей дорогой отчизны, чтобы 
не выносить жестокой тиравйи Розаса, ты тоже, дорогой Луи, 
воплощене идей нашего профессора философи и... да ба! ба! 
ба! какими я однако пустяками занимаюсь! болтаю туть съ 
тобой всямя глупости,—воскликнуль донъ Мигуэль, замфтивъ 
дДвЪ слезы, медленно кативийяся по мертвенно - блбдному лицу 
его друга,—ба, ба, ба... ни слова боле объ этомъ, дорогой мой, 
предоставь мнЪ поступать, какъ я знаю; и если черть ужь 
долженъ насъ побрать, то пусть онъ тащить везхъ насъ вмф- 
ст}; право, Луи, намъ въ аду будеть ничуть не хуже, ч}мъ 
теперь въ Буэносъ-АйресВ. А теперь отдохни немного, я пойду 
скажу парочку словъ Гермоз$. 

Съ этими словами онъ поспфшно направился въ малень- 
в кабинетикъ, усиленно моргая глазами, чтобы скрыть слезу, 
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набЪжавшую при видЪ слезь на блфлномъ лиц своего 
друга. 

Влослфдетии мы позаботимся поближе ознакомить читате- 
ля съ этимъ молодымъ человзкомъ, столь высокой души‘ и 
столь чувствительнаго сердца, а покуда мы будемъ продолжать 
разсказъ. 

— Мигуэль, — сказала молодая женщина входившему въ ка- 
бинетъ дону Мигуэлю,—я положительно не знаю, что мн дв- 
лать: и ты, и твой товарицуь, вы вс въ крови, и вамъ необ- 
ходимо перемВнить платье, а у меня имфется, вЪдь, только 
исключительно женское платье—что же намь дфлаль? 

— Черезъ какихъ-нибудь четверть часа, все необходимое бу- 
деть у насъ, поэтому ты этимъ не огорчайся, а вотъ ногово- 
римъ и подумаемъ лучше о болфе существенномъ. 

И, помфетившись рядомъ съ своей кузиной на маленькомъ 
диванчикЪ; онъ любовно взяль ее за руку и сказалъ: 

— Скажи, пожалуйста, Гермоза, къ кому изъ своихъ слугъ 
ты питаешь самое неограниченное довзре? 

— Кь Марш Юсто, которую я привезла съ собой изъ Туку- 
мана, и къ маленькой Лизв. 

— Каюе же у тебя еще друме слуги. 

—- Кучеръ, поваръ и два старыхъ негра, которые смотрять 
за, домомъ. 

— Хорошо, въ такомъ случа® слфдуегь завтра же отпу- 
стить и разсчиталь ихъ всЪхъ съ ранняго утра. 

— РазвЪ ты думаешь?.. 

— Н\ть, я ничего рЬшительно не думаю, но только сом- 
нЪваюсь; дфло въ томъ, что, хотя твои слуги должны, по вовмъ 
вфроямямъ, любить тебя, потому что ты добра, щедра, спра- 
ведлива и богата, но въ данное время въ нашей странЪ до- 
сталочно одного приказаня, которое почему либо пришлось не 
по вкусу слуг, одного неосторожнаго слова въ минуту раздра- 
женя, чтобы превратить этого слугу въ опаснаго смертельна- 
го врага. Имъ указали путь къ доносу и клеветв и они 
знаютъ, что досталочно одного ихъ слова, чтобы предать ц}- 
лую семью въ руки презр»нной Масъ-Горки. Венещя во вре- 
мена СовЪта Десяти не позавидовала бы нашему настоящему 
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положено. Б\Ълые п негры одинаково развращены этой зара- 
зой предательства, только мулаты изъ низшаго класса людей 
еще могутъ считатьея‘ пока исключенемъ изъ общаго пра- 
вила, в\роятно, блатодаря тому, что, въ этихъ людяхъ такъ 
сильно развиты любовь и стремлене къ образованию и про- 
свЪщенио, что невольно заставятъ * ихъ ненавидВть Розаса, 
какъ врага и гонителя всякаго просвЪщешя и тяготЪть къ 
унитарамъ, какъ представителямъ интеллигенщи налтей страны. 
Итакь, еще разъ прошу тебя, .Гермоза, отпусти завтра же 
всю свою прислугу, за которую не можешь безусловно пору- 
читься; это необходимо въ виду безопасноети бЪднаго Луи, 
моей и даже твоей собственной. ВЗдь не раскаяваенься 


же ты, что приняла къ `В въ ДОМЪ этого я 


юношу! , 

— Ахьъ, нЪты нфтгы-—торячо воскликнула молодая жен- 
щина,—я и себя, и весь мой домъ, и все мое состояне пре- 
д ставляю въ полное ваше распоряжене! 

— Благодарю тебя, Гермоза, и я, и другЪ мой, мы, конечно, 
очень цфнимь твое великодушие и самоотверженность, но’ эти 
твои добродфтели не должны послужить тебЪ во вредъ въ. гла- 
захъ нашихъ притфенителей и губителей. Луи останется у 
тебя въ домВ не доле, чЪмъ того ибтребуютъ предиисашя 
врача, я полагаю, дня три-четыре, не болЪе. 

— Неужели такъ мало? нЪь, это невозможно! быть можеть 
раны его серьезны, заставить его такъ скоро ветать еъ по- 
стели— это безбожно! Я человЪкь „свободный, одиновй, живу 
уединенно, потому что такая жизнь мнЪф нравится; меня лишь 


очень р№дко посфщаютъ кое-кто изъ моихъ немногочисленныхъ | 
друзей— весь лфвый флигель дома пустуетъ, тамъ ‘можно бу- _ 


деть приготовить прекрасное помфщеше для дона ВИ: 
шенно въ сторон оть моихъ комнатъ. 
— Благодарю, благодарю, прекрасная моя Гермоза, но, 


можетъ быть, дону Луи нельзя будеть остаться у тебя:—это _ 


будеть завиеЪть отъ многаго; я самъ узнаю объ этомъ только 


завтра. А теперь слфдуетъ позаботиться о помфщени для на- _ 
птего больного и о постели для него, съ т№мъ чтобы я могъ | 
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уложить его сейчасъ же послВ того, какъ ему сдфлаютъ пер- 
вую перевязку. 

— Да, да, — отозвалась молодая женщина, —пойдемъ со мной— 
и, взявь со стола’ свЪчу, она пошла быстрыми торопливыми 
шагами сперва въ свою хорошенькую спальную, а затВмъ въ 


. уборную, гдЗ умывался передъ тёмъ донъ Мигуель. . 


№. Докторъ Парсеваль. 
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Донна Гермоза взяла со стола въ уборной большой ключъ 
и отворила имъ дверь той комнаты, въ которой спала малень- 
кая Лиза, приставленная исключительно къ 000% своей ба- 
рыни. Джвушка спала крфикимъь дтекимь сномъ. Пройдя мимо 
нея въ сопровождении своего кузена, донна Гермоза отворила 


` еще одну дверь и вышла на внутрений дворъ. Перейдя че- 


резъ дворъ, они очутились на другомъ конц дома, противопо- 
ло номъ тому, въ которомъ жила сама хозяйка. Пройдя тем- 
ную, т. е. не освфщенную широкую галлерею, упиравшуюся въ 
красиво-убранное помфщеше, состоящее изъ нЪеколькихъ удоб- 
ныхъ и уютныхь комнатъ, они остановились. 

— Воть здфсь, сказала донна Уермоза, ставя свЪзчу на 
одинъ изъ столовъ,—твоему другу будеть удобно и покойно; 
здВеь жилъ до послвдняго времени одинъ родственникь моего 
покойнаго мужа—онъ уфхалъ всего дня два тому назадъ. Тутъ 
найдется все, что можетъ понадобиться дону Луи,— добавила, 
она—и, раскрывъ бЪльевой шкалъ, достала изъ него ов жео 
постельное бЪлье, раскинула тюфякъ и стала настилаль кро- 
вать съ н®жной заботливостью и старавемъ сердечной и добро- 
желательной женщины, любящей оказать помощь и ласку каж- 
дому человЪку. 

№мъь временемъь донъ Мигуэль тщательно осматривалъ 
маленькую гостиную п столовую, выходившую въ сни, какъ 
разъ противь той комнаты, въ которую онъ вошелъ съ часъ 
тому назадъ с0 своимъ раненымъ другомъ на рукахъ. > 

— Скажи, Гермоза, куда выходятъ окна этой комналы,— 

МАСЪ-ГОРКА. 8 


спросилъ донъ Мигуэль, указывая на окна той комнаты, кото- 
рая предназначалась для спальни дона Луи. 
— На ту галлерею, въ которую входятъ съ улицы, когда 
подъ®зжають къ главному подъфзду. + 
— Ахъ, да, помню, слышишь— шумъ? 
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— Ла... это, кажется, кочсюй топотъ!-—воскликнула моло-. 


дая женщина съ замирашемъ сердца...—Боже мой! кто бы это 
могъ быть?!— добавила она чуть слышно, становясь все бльднЪе 
и блёдн\е. | 

Донъ Мигуэль проворно перенесъ свзчу въ другую комналу, 
ставни которой были заперты наглухо и, вернувшись, прильнулъ 
лицомъ къ самому стеклу окна. 

— Это они!-—сказалъ онъ,—Парсеваль и Хозе! о, что это 
за благородная душа этотъ добрзйпий Парсеваль! 

Съ этими словами донъ Мигуэль поспЪшилъ внести снова 
свЪчу, которую онъ спряталъ изъ предосторожности. 

Между тЪмъ Хозе, такъ какъ это, дЪйствительно, былъ онъ 
и знаменитый докторъ философ и медицины и вмзетв опыт- 
ный хирургъ, Хозе отворилъ калитку и, пропустивъь въ нее 
доктора Парсеваля, самъ повелъ лошадей въ конюшню. 

— Спасибо вамъ, дорогой сеньоръ, —сказалъ донъ Мигуэль, 
выйдя на встрфчу прзжему до половины’ двора и съ благо- 
дарностью пожимая ему руку. = 

— Дайте скорфе взглянуть на Бельграно, другь мой, ни- 
когда въ этихъ случаяхь не слфдуеть терять времени! — пре- 
рваль онъ измяшя благодарности молодого челов ка. 

— Сю минуту, —сказаль донъ Мигуэль, вводя доктора въ 
ту комнату, гдз находилась его кузина; Хозе несъ за докто- 
ромъ ящикъ, повидимому, весьма значительнаго вЪса. 

— Дорогой докторъ, вы привезли все, что вамъ можетъ 
быть нужно для перевязки, какъ я о томъ просить васъ въ 
своемъ письм}? 

— Кажется, что да, отозвался докторъ, раскланиваясь съ 
донной Гермозой; —мнЪ понадобятся только одни бинты. 

Донъ Мигуэль многозначительно переглянулся съ молодой 
женщиной, которая тотчасъ же вышла изъ комнаты. } 
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— Воть та комната, которая предназначается для Луп у” 
какъ вы полагаете, слфдуеть намъ перенести его сюда, проду 
ЧВмъ вы его осмотрите? 

— Это даже необходимо, — отвЪчалъ докторъ, взявъ изъ рукъ 
Хозе свой ящикъ и ставя его на столъ. 

— Хозе, мой другъ,—обратилея къ ному донъ Мигуэль,— 
пойдите зокажите вашей госпожВ, какъь слздуеть нарзать 
бинты для перевязки ранъ, вфдь, вы это отлично знаете, — не 
правда, ли? 

— Такъ точно-съ!— подтвердиль самодовольно Хозе и вышелъ. 

Когда онъ удалился, молодой человзкъ обратился къ док- 
тору со слЗдующими словами: 

— Какь я уже говориль вамъ, докторъ, раны Луи оффи- 
зйальныя,--и онъ съ намфренемъ сдлаль 0собое удареше на 
этомъ словз,—онъ—одна изъ намченныхь жертву. 

Докторъ Парсеваль печально улыбнулся. у 

— Неужели же вы думаете, что-я сразу не понять вает, — 
сказалъ онъ съ грустью въ голосВ?! — однако, пойдемте по- 
смотримъ на Бельграно, мой милый Мигуэль. 

И мужчины, перейдя черезъ дворъ, вошли въ гостиную, гдф. 
лежалъ донъ Луи; казалось, онъ спалъ, но на самомъ дзлв не 
дремота смыкала его взки, а полнЪйшее истощене силъ. 

Услыхавь шумъ шаговъ входившихь, раненый съ трудомъ 
открыль глаза и, увидавъ передъ собою доктора Парсеваля, 
хотраъ было сдфлать попытку приподняться на локтахъ. 

— Не шевелитесь, Бельграно!—остановилъ его докторъ,— 
здЪеь только врачъ и въ качеств такового я запрещаю вамъ 
всякое движенше. 

Онъ присфлъь на край софы, взялъ больного за кисть 
руки и нащупаль пульсъ. 

— Прекрасно, сказаль онъ ифеколько секундъ спустя;— 
теперь мы перенесемъ его въ его комнату. 

Въ этоть моментъь въ гостиную вошли донна Гермоза и 
Хозе; молодая женщина несла изготовленные ею бинты. 

— Такая ширина вамъ кажется досталочной, докторь?— 


спросила она. 
: * 





алика съ холодной водой и губка. 
_ —_ Все это вы найдете въ комнатв больного, но, можеть 

° быть, вамъ нужно еще что нибудь? , 

— Н\ть, ‘сеньора, благодарю васъ. 

Докторъ взяль у нея изъ рукъ бинты, а донна Гермоза 
прочла въ глазахъь Дона Луи выражене самой трогательной 
признательности. я : 
^^ Затьмь докторъ и донъ Мигуэль осторожно положили ране- 
нато на кушетку и съ помощью Хозе понесли его въ предна- 
` значенную для него комнату, а донна Гермоза, не смфя сл\- 
довать за ними, осталась одна въ гостиной. 

Бафдная и взволнованная всзмъ тфмъ, что ей пришлось 
пережить въ эту ночь, она почти безсознательно опустилась въ 
ближайшее кресло и маленыме бЪленьюме пальчики ея чтриня- 
лись нервно перебирать колечки каштановыхъ кудрей, спустив- 
шихся ей на лобъ и виски, будто она желала разобраться та- 
кимъ образомъь въ разнородномь роф мыслей, разомь нахлы- 
вувшихь на, нее. Гостеприимство, гибель и опаёность, кровь, 
самоотвержеше, усталость, сострадаве и восхищеше—все это 

- поочередно волновало въ эти нфеколько часовь ея чуткую и 
внечаллительную душу. Никогда еще въ течене всей своей 
жизни она не испытывала столько волнений. * 

Тмъ временемъ, пока молодая женщина старалась дать 
себЪ отчеть въ томь, что ‘происходило _вь ея душВ и въ ея 
мозгу, мы послфдуемъ за остальными дФйствующими лицами 
налиего разсказа въ комнату раненато. 

Когда наконецъ удалось съ большимътрудомъ раздзть дона, Луи, 
тахъ какъ кровь принеклась къ его одеждз, которую пришлось от- 
мачивать и отрываль, докторъ могъ осмотрВть и самыя раны. 

— Это не опасно, —сказаль онъ, прозондировавъ и тща- 
тельно осмотрЪвъ рану въ боку, — оруже скользнуло по ребрамъ, 
не задЪвъ никакихъ жизненныхъ органовъ; и эта тоже не опа- 
сна, —продолжалъ онъ, осмотр®въ рану на плечЪ, — очевидно, 
сабля была прекрасно отточена и ничего не раздробила; ну, & 
теперь поемотримъ, что у него съ бедромъ. 
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При первомъ взгляд» на эту страшную рану выражене 
`глубокаго огорченйя омрачило черты доктора. Въ продолжене 
боле пяти минутъ онъ внимательно изучаль эту рану, вгля- 
дываясь въ порванные и разсфченные мускулы внутри глубо- 
`кой широко раскрытой раны. 

— Да, это ужасный ударъ!-—воскликнулъ онъ,— но ни одинъ 
изъ сосудовъ не пострадаль; это только разрывЪъ тканей и 
больше ничего, —добавилъь онъ и самъ сталъ омывать раны и 
двлать перевязку съ особымъ внимашемъ и бережностью, ста- 
раяеь не причинить напрасной боли раненому. 

Вдругь послышался консюй топоть у самаго крыльца дома. 
ВеЪ подняли головы и внимательно прислушивалиеь, кром® 
доктора, который невозмутимо продолжалъ свое дЪло. 

— Хозе, вы ему самому прямо въ руки переда. л мое 
письмо? — спросиль донъ Мигуель. 

— Да, сеньоръ. 

— Ну, въ такомъ случаз пойдите посмотрть, быть пе мо- 
жотъ, чтобъ это былъ кто либо другой, а не мой слуга. 

Минуту спустя Хозе вернулся въ сопровождени юноши 
лЬть 20 не болфе; у него было умное лицо съ черными какъ 
уголь глазами и волосами; несмотря на сапоги и черный гал- 
стухъ, его сразу можно было признать за сельскаго уроженца, 
самато настоящато обитателя степи (гаучо). 

— Все ли ты привезъ, Тонильо?- спросиль его дону, Ми- 
гуэль. 

— Все, сеньоръ,—отвфчаль юноша и при этомъ положиль 
на стулъ гремадный узель всякаго бЪлья и платья. ^ 

Донъ Мигуэль посп®шиль развязать его и, доставъ рубашку, 
перебросилъь ее дону Луи, который съ помощью врача, съ боль- 
шимъ трудомъ надфль ее, посл чего больного уложили въ 
постель. 

Залфмъ донъ Мигуэль, Хозе и Тонильо вышли въ другую 
комнату. ЗдВеь донъ Мигуэль и переодфлся съ ногъ до головы, 
вь тоже время давая’ Хозе различныя ‘указашя относительно 
того, какъ ему слЗдуетъ держаль себя по отношеню къ осталь- 
ной прислугВ дома, что ему слБдуеть едфлать съ окроваваен- 
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нымъ платьемъ, которое онъ приказалъ немедленно сжечь, а 
тажже лично смыть и затереть въ гостиной пятна, крови, остазв- 
ипяся на полу и т. п. 

Донъ Луи тЪмъ временемъ сообщалъ доктору Парсевалю о 
всемъ томъ, что произошло какихъ нибудь часа три тому на- 
задъ съ того момента, какъ онъ и его товарищи вышли за 
калитку его дома’ на улицЪ Белграно. 

Тоть внималъ ему, опустивъ голову на руку, опершись лок- 
темъ на подушки больного, съ озабоченнымъ и скорбнымъ 
лицомъ. 

— Какъ вы полагаете, —спросилъ докторъ,—знаеть этотъ 
Кордова ваше имя? 

— Я не могу сказать ничего положительнато, но думаю, 
что если никто не назвалъ меня при немъ, а этого я положи- 
тельно не помню, то знать моего имени онъ не можеть, такъ 
какъ вс переговоры вель съ нимъ Пальмеро. 

— Да... это обстоятельство меня безпокоитъ, признаюсь, — 
сказалъ донъ Мигуэль, входя въ комнату раненато,—но, впро- 
чемъ, мы это дЪло выяснимъ завтра, же. 

— Надо быть очень осмотрительными, друзья мои, и очень 
осторожными, —замфтиль докторъ,—а главное, какъ можно 
меныше довзрять прислуг$. 

— Я узЪрень, что ничего непрятнаго не должно слу- 
читься, сеньоръ,— сказалъ донъ Мигуель,—ужъ если Богь меня 
послаль къ нему на помощь въ тоть критическй моментъ, то, 
конечно, захочеть довершить Свое дфло спасевя. Богъ не дВ- 
лаегь ничего въ половину. , 

— Да, будемъ вЪрить въ Бога и въ лучшее будущее, —ска- 
заль докторъ, переводя свой взглядъ съ Луи Бельграно на 
дона Мигуэля дель Кампо, своихъ любимЪйшихъ учениковъ, 
воплотившихь въ себЪ его завфтныя идеи и запечаллВвших 
въ своихъ сердцахъ его слова и поучешя.— Однако, — продол- 
жалъ онъ, необходимо, чтобы Бельграно отдохнуль теперь; пе- 
редъ разсвзтомъ у него появится лихорадка, неизбЪжная въ 
такнхъ случаяхъ, а завтра, около полудня, я снова пр№ду 
сюда и посмотрю его. 
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Парсеваль ласково провелъ своей мягкой н\жной рукой по 
влажному лбу больного, какъ это сдфлалъ бы сыну любящий 
отецъ, зат®мъ, взявъ его руку, онъ дружески пожалъ ее и вы- 
шелъ вмЪстВ съ дономъ Мигуэлемъ. 

— Какъ вы думаете, удастся намъ спасти бЪднаго Луи? 

— Жизнь его внЪ всякой опасности, но я боюсь, что вы- 
здоровлеше затянется на долго!-—отвфчаль докторъ. 

Они вошли въ гостиную, гдз докторъ оставиль свою шляпу. 

Донна Гермоза все еще сидЪла на томъ же мфетЪ, гдЪ мы 
ее оставили. 

— Сеньоръ,—сказалъ донъ Мигуэль,—позвольте мн познако- 
мить васъ съ моей кузиной, донной Гермозой Саенцъ де Салабэрри. 

— ВЬь самомъ дфлВ,- -сказалъ докторъ, обмёнявшись пред- 
варительно нфсколькими любезностями съ молодою женщиной — 
между вами и вашимъ двоюроднымъ братомъ много фамиль- 
наго сходства и, мало того, у васъ съ нимъ много душевныхъ 
созву И; даже и въ данную минуту вы страдаете, потому что 
видите, что страдаеть другой, а эта тонкость чувства, эта от- 
зывчивость, впечатлительность и чувствительность—выдаюпияся 
черты Мигуэля. 

Донна Гермоза замЪтно покраснфла и отвзчала н%околь- 
кими сбивчивыми словами. 

Между тВмъ молодой человфкъ, пользуясь твмъ временемъ, 
когда докторъ давалъ его кузинЪ кое-кажя наставленя отно- 
сительно ухода за раненымъ, проскользнуль незамВтно мимо 
нихъ въ комнату своего больного друга. 

— Лун, — сказалъ онъ,—я долженъ тебя оставить, я пофду 
проводить доктора; Хозе останется здфоь на случай, если тебЪ 
понадобится что нибудь-—мнЪ же нельзя будетъ вернуться сюда 
ранфе завтрашняго вечера, такъ какъ мнЪ необходимо оста- 
ваться въ городЪз весь день. Впрочемъ, я пришлю узналь о 
твоемъ здоровьВ въ продолжене дня. Разршаешь ты мн отдать 
твоему слугз н»которыя приказашя и сдЪлать кое-каюя расно- 
ряженя, которыя я найду нужными? 

— Да, дЪлай, что знаешь, Мигуэль, только, прошу тебя, не 
втягивай никого въ мою бЗду. 


0 = 


-—. Опять ты о своемъ! нЪтъ, Луи, ты умнфе меня, я-не 


спорю, но во многомъ я стою пятерыхъ такихъ, какъ ты! НЪть ли 
У тебя какихъ нибудь особыхъ распоряжен!й или поручений? 
— Нёть, никакихъ. Но скажи, просилъь ли ты свою ку- 


зину, чтобы она ложилась. ее 


— Ага, ты уже начинаешь безпокоиться о моей кузин\! 

— Безумный!-—отозвалея улыбаясь донъ Луи‚,—ну, поззжай 
и да хранить тебя Богъ. 

Товарищи обнялись и расцфловались какъ братья. 

ЗатЪмъ донъ Мигуэль вышелъ, сдфлавъь знакъ Хозе и То- 
нильо слфдовать за нимъ. 

— Тонильо,— сказалъ онъ,—возьМи вотъ этоть ящикъ до- 
ктора и поди осздлай лошадей. Хозе поручаю уходъ за дономъ 
Луи Бельграно кузинз моей, а заботу о ихъь жизни вамъ. Воз- 
можно, что тЪ, которые хотфли убить моего друга, принадле- 
жали 15 Народному Обществу, и что н®которые изъ нихъ за- 
хотять отомстить ему за жизнь т»хъ, которыхъ онъ уложиль 
на мфот}, защищаясь, если только они какимъ нибудь чудомъ 
узнаю""ь, что онъ нашель себ приють въ этомъ домЪ. 

— Конечно, возможно, эти горлодеры могутъь явиться сюда, 
но клянусь честью стараго солдата, что, пока я живъ, ни 
одинъ изъ нихъ не переступить порога дома моей госпожи, а 
меня убить не такъ-то просто! 

— Хвалю! охъ, если бы только сотня такихъ молодцовъ 
набралась, я перевернуль бы здфсь все къ верху дномъ! До 
завтра, Хозе, полагаюсь на васъ. 
`. Докторъ стоялъ со шляпою въ рукЪ и прощался съ дон- 
ной Гермозой, когда донъ Мигуэль вернулся въ гостиную. 

— РазвЪ мы уже Здемъ, сеньоръ? 

— Да, мнЪ пора, а вы, Мигуэль, вы должны остаться. 

— Извините меня, сеньоръ, но мнЪ необходимо вернутьея 
въ городъ, а потому я и желаль воспользоваться случаемъ 
Ъхать съ вами. 

—- А, въ такомъ случаЪ Здемте!— сказаль докторъ. 

— Одну минуту, докторъ! завтра около полудня, Гермоза, 
я приулю ‘Тонельо узнать о здоровь$ Луи, а самъ буду 


— 
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здЪсь часовъ въ семь вечера. Ты же ложись теперь и отдохни 
хорошенько, а завтра пораньше утромъ исполни т0, 0 чемъ 
я тебя просилъ. 
— 0, я опасаюсь только за тебя и за твоего друга, а за 
_ себя не боюсь,—©ъ живостью воскликнула молодая женщина. 
_ < Да, я это знаю; впрочемъ, ничего не должно случиться, 
я въ этомъ увзренъ. 

— 0, сеньоръ, донъ Мигуэль дель Кампо имФеть вь на- 
стоящее время громадное вллян!е!—иронически замфтилъь док- 
торъ. 

— Покровительствуемый сеньорами Анхоренасомъ, сов№г- 
никомъ Его Презосходительства, сеньора дона Фелине и членомъ 
корреспондентомъ Народнаго Общества Ресторадора,—наиьиценно 
и шутовски продекламироваль донъ Мигуэль съ такимъ неиодра- 
жаемымь комизмомъ, что донна Гермоза и докторъ не могли 
удержаться оть см3ха, 

— Ну, Здемъ же, Мигуэль,—сказаль докторъ,— пора, другь 
мой. : 

— Фдемте, сеньоръ! до завтра, Гермоза! х 

— Покойной ночи, докторъ,— сказала донна Гермоза, про- 
вожая ихъ до самой передней. Проходя мимо окна той ком- 
_наты, гдз находился донъ Луи, Мигуэль не могъ удержаться, 
чтобы не заглянуть въ окно, и тамь  увидВль стараго ве- 
терана, сидящаго у изголовья раненаго юноши. 

Въ то же самое время донна Гермоза, проводивъ доктора и 
двоюроднаго брата и вернувшись въ гостиную, невольно бро- 
сила взглядь въ ту сторону, гдз помфщалея ея больной 
гость. 

ТВмъ временемъ наставникъь и его бывиий ученикь мча- 
лись крупнымъ талопомъ по безмолвной и безлюдной улиц 
Лярга, направляясь въ городъ и взбираясь по той самой 
мВотности, по которой двЪнадцать лЗть тому назадъ мчались 
эскадроны генерала Лаваля. 

У дома доктора Парсеваля всЪ трое придержали коней; 
здЪеь докторъ и донъ Мигуэль простились, сказавт другъ 
другу нфеколько словъ на ухо. ЗатВмь донъ Мигуэль въ со- 


ее 
провождени своего слуги миновалъь рынокъ, выфхалъ на улицу 
ПобЪды, свернуль налфво и н%еколько минуть спустя То- 
нильо соскочиль съ коня и широко распахнуль передъь сво- 
имъ господиномъ ворота, въ которыя тоть въЪхалъ, не сл\- 
зал съ коня. 
Цогь Мигуель былъ теперь у себя дома. 


ых 


\. Переписка. 


Сдавъ своего коня на попечене того же Тонильо,  донъ 
Мигуэль приказаль ему не ложиться, а ожидать, пока онъ 
его позоветь. Зат№мъ онъ вошелъь въ домъ. Приподнявъь ще- 
колду массивной двери, онъ вошелъь въ болышую, красиво 
убранную комнату, освЪщенную одной бронзовой лампой. 

Взявъ эту лампу, онъ перенесъ ее въ смежную комналу, 
стфны которой совершенно исчезали за полками и шкафами 
богатой бибмотеки дона Мигуэля. 

Эта, личность, одно изъ главныхъ дйствующихь лиць на- 
шего разсказа, быль человзкъ лЪть двадцати пяти; средняго 
роста, удивительно пропорщональный, смуглый, съ высокимъ 
и широкимъ лбомъ, тонкимъ орлинымъ носомъ и немного мя- 
систыми ярко-алыми губами, удивительно выдфлявшими 0сл%- | 
пительную бЪлизну его прекрасныхъ зубовъ. Его наружность, 
и мужественная и вмфотВ съ тЬмь немного надменная, ды- 
шала умомъ и добротой при крайней чувствительности и вие- 
чаллительности. 

Лонъ Мигуэль быль единственнымъ сыномъ дона Антон10 
дель Кампо, богатаго гасендадо, т. е. землевладВльца на юг 
интересы котораго онъ -соблюдалъ здЪеь совмфстно съ сень- 
орами Анхоренасамъ которые вслЪдетые своего огромнаго 
богалства и родственныхь связей съ Розасомъ пользовались въ 
то время огромнымь вмяшемъ въ парти федералистовъ, за- 
хватившихъ тогда власть въ свои руки. 

Лонъ Антон былъ настоящимъ деревенскимъь жителемъ, 


ив те 


въ полномъ значени этого слова, и къ тому же человЪкомъ 
уважаемымъ и прямодушнымь. 

МнЪн!я его были федеральными задолго до Розаса; въ силу 
этого онъ быль нЪкогда ярымъ сторонникомъ сперва Лопеца, 
затфмъ Доррего, а наконецъ и Розаса, хотя при всемь томъ 
положительно не могь бы объяснить, если бы кто спро- 
_ силь его о томъ, почему именно онъ держится этихъ мнЪний. 
Впрочемъ то же самое смЗло можно сказать о девяти деся- 
тыхъ федоралистовъ съ 1811 года, когда полковникъ Арти- 
тасъ произнесъь слово «федераия» какъ предлогь для того, 
чтобы возсталь противъ тогдашняго правительства, — и до 
1829 г., когда донъ Хуанъ Мануэль Розасъ пустилъ въ ходъ 
то же самое слово, чтобы въ свою очередь возсталь на Бога 
и на черта. 

Однако донъ Антон таиль въ своемъ сердцЪ чувство, еще 
болфе сильное и глубокое, чВмъь ето любовь къ федеращи,—а 
именно любовь къ сыну. 

Этотъ сынъ былъ его гордостью, его кумиромъ; съ раннят“ 
д\тства онъ нанималъь для него самыхъ лучшихъ учителей, 
преподавателей и воспитателей, чтобы со временемь сд\- 
лать изъ него ученаго, литератора или доктора какихъ нибудь 
выешихъ наукъ. 

Въ тоть моментъ, когда мы его ветр®чаемъ, донъ Мигуэль 
дошель до второго курса юридическаго факультета при уни- 
верситет® въ Буэносъ-АйресЪ, но по причинамъ, о которыхъ 
мы упомянемъ впеслдетви, онъ уже нЪеколько м®сяцевъ какъ 
бросилъ посфшаль университетъ. 

Онъ жилъ совершенно одинъ въ своемъ дом}, кромв тЪхъ 
случаевъ, какъ, напримЪръ, въ данный моментъ, когда отецъ 
присылаль къ нему гостей изъ числа своихъ деревенскихъ с0- 
сЪдей и знакомыхъ. ь 

Послфдующя событя ближе ознакомятъ насъ съ образомъ 
жизни и связями дона Мигуэля, который, какъ только онъ во- 
шель въ свой кабинеть поставилъь лампу на бюро, опу- 
стился въ большое вольтеровское кресло и погрузился въ глу- 
боя размышлешя, которыя длились болфе получаса. 
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— Да, произнесъ онъ наконецъ, порывисто вставъ со сво- 
его мфета и проведя руками по’ своимъ волосамъ, —да это един- 
ственный способъ преградить имъ всЪ пути. 

ЗатЪмъ онъ съ видомъ человЪка положительнаго, не медля 
и не колеблясь, но и не спЪша, присфль къ своему бюро и 
написалъь н%сколько писемъ, которыя онъ затфмъ перечель съ 
особъмъ внимащемъ. 

Потъ эти письма: 


«5-го мая 21/2 часа утра. 

«Ссгодня, дорогая моя Аврора, я нуждаюсь во всфхъ твоихъ 
талаптахъ—такъ же, какъ нуждалось всегда въ твоей любви, 
твопхь причудахъ и капризахъ, твоихъ минутахъ внезапнаго 
тн®ва, послв которыхъ такъ сладко примирене—все это мн\Ъ 
необходимо какъ воздухъ, которымъ я дышу! 

«Итакъ, дорогая моя, мн® теперь необходимо знать, какъ 
смотрятъ и что говорятъь и какимъ образомъ объясняютъ въ 
интимномъ кругу донны Августины Розасъ и донны Марш 
Хозефы Эзкурра—н$которыя собычя, происшединя въ прош- 
лую ночь на набережной, каше факты и явлешя связываются 
съ ними, однимъ словомъ все то, что стоить въ какомъ либо 
отношени къ этому дЪлу. 


«Будь осторожна, особенно съ донной Марей-Хозефой; ста- 


райся не выказаль при ней ни малЪИшей тЪни любопытства 
или желанйя узнать подробности этихъ событ, а, напротивъ 
того, заставь ее разсказаль тебЪ все,—въ этомъ-то и должны 
проявиться твое искусство и ловкость. 

«Ты понимаешь, конечно, душа души моей, что весьма важ- 
ныя причины побуждаютъ меня ко всему этому и что ни твой 
дЬтокИ! гнЪ®въ, ни твои скоропроходяпе капризы не имфють 
ни матЪйшаго отношешя къ тому, что касается судьбы и участи 
твоего Мигуэля». 


— Б»дняжка Аврора! —прошепталь молодой челов къ, пере- 
читавь это письмо.--Баа! она быстра какъ моля и ни одинъ 
чертъ не угадаеть ея мысли, если только она захочеть ее 
скрыть. 


ПРИ РЕ 


‚ Теперь перейдемъ къ слфдующему письму; оно было пом}- 
чено нЪеколькими часами поздне перваго. 


«5-го мая 1840, 9 часовъ утра. - 


«Сеньоръ, донъ Фелипе Арана! 

Мой уважаемый другъ и сеньоръ! Въ то время, какъ вы 
блюдете и охраняете со свойственной Вамъ энермей интересы 
и благополуче нашего правительства, нзкоторыя власти, под- 
вЪдомственныя Вамъ, не перестають усиленно противодфйство- 
вать ему, т. е. правительству, путемъ интригъ и тайной оппо- 
зици, предавъ забвению свой долгъ. 

«Тажь, наприм®ръ, полищя гораздо болВе заботится о томъ, 
Чтобы доказаль свою независимость отъ Васъ, чьмъ о наблю- 
деши за тЪмъ, что является прямою ея обязанностью. 

«Вы, вЪроятно, знаете, что на прошлой недфлф болЪе сорока 
человфкъ эмигрировали безъ вдома полици и безъ малЪйшаго 
сопротивленя съ ея стороны, не смотря на, ту громадную власть, 
которой она располагаеть и что Его Превосходительство г. Ре- 
сторадоръ узналь 0бъ этомъ лишь черезъ Ваот. которому я 
имЪлъ честь сообщить объ этомъ. 

«Въ эту ночь я проходилъ около одиннадцати часовъ вечера, 
по набережной и неподалеку отъ дома сэра Вальтера Сиринга 
замЪтгильъ многочисленную группу людей, которые, судя по тому, 
что они держались вблизи берега, вфроятно, намрева- 
лись отплыть тайнымьъ образомъ. Вотъ Вамъ случай сосчи- 
татьея съ сеньоромъ Викторика, увздомивъ о томъь лично Его 
Превосходительство, такъ какъ я осмфлюсь утверждать, что если 
даже ему и извфетно о происшедшемъ, то во всякомъ случа 
ни число бЪглецовъ, ни кто они талйе, ему безусловно не из- 
вЪетно и если бы полищя подражала въ смысл дзательности 
и рвешя по службЪ Вамъ, то ей конечно должно было бы быть 
извЪетно все это. : 

«Посл полудня я буду имЪть честь явиться лично къ Вамъ 
и полагаю, что къ тому времени Вамъ уже будетъ извЪетно 
помимо полиши о всемъ томъ; что произошло въ эту ночь, а 
также относительно числа и самихъ личностей этихъ эмигрантовъ. 


ое 


«А до тЬхъ поръ имфю честь засвидзтельствовать И м 
нижайшее почтеше. 
Вашъ преданный и нижайний слу 
О: МВ: | 

` Мигуэль дель Кампо». 


— Ахъ, добрЪйш мой донъ Фелипе! — воскликнул молодой 
человЪкъ, разсмфявшись отъ всей души совершенно подЪт- 
ски,—кто бы могь подумать, что найдется человфктъ, которому 
вздумается превозносить твою дфятельность и рвеше по служб? 
даже въ насмфшку! Но ничЪмъ не слвдусть въ жизни брезго- 
вать, и ты, самъ того не сознавая, сослужишь мнф еще: и па 
этоть разъ службу. 

Отложивъ это послае въ сторону, онъ принялся строчить 
другое: 


«5-го мая 1840 г. 

Сеньоръ Полковникъ Саломонъ, компатротъ и другъ, я 
уб\жденъ такъ же, какъ и мноме друме, что федеращя не 
имфоть болфе надежнаго, чВмъ Вы и герончесй Ресторадоръ 
законовъ, болфе вЪрнаго и преданнаго друга и человЪка боле 
рМпительнаго и предпримчиваго. Потому то меня особенно огор- 
чаетъ, когда я слышу въ ‘нЪкоторыхъь домахъ, гдВ мнЪ слу- 
частся бывать и которые вамъ болфе или мене знакомы, что 


Народное Общество, достойнымъ президентомъ которало Вы с0- 
стоите, недостаточно усердно содЪйствуеть полищи въ д. 


преслфдовая ‘унитаровъ, которые каждую ночь эмигрируютъ 
цфлыми парйями, съ тфмъ чтобы становиться подъ знамена 
Лаваля. 

Ресторадоръ, вЪфроятно, весьма огорченъ этимъ, а я въ ка- 
честв\ друга Вашего позволю себф посовзтовать Вамъ собрать 
сегодня же наиболзе выдающихся федератовъь Народнаго 00- 
щества въ вашей квартирв, отчасти для того, чтобы они дали 
вамъ подробный отчетъ 0 томъ, что имъ извфстно о тфхъ ли- 
цахъ, которыя только что б\жали, а также и для того, чтобы 
обсудить новыя средства для пресл®довашя и запугивашя тЪхт, 
которые пожехаютъ послфдовать примфру этихъ бЪглецовт. 
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\ «МнВ самому лично доставить большое удовольстве присут- 
отвовать на томъ собрави, которое должно будеть состояться 
по Вашему приглашешю и при томъ я постараюсь, какъ уже 
дфлаль то много разъ, приготовить ‘для Васъ соотвтетвующую 
рёчь для воодушевлен!я защитниковъ Ресторадора, хотя и сами 
Вы, какъ нельзя болфе, способны составить подобную рЬчь, въ 
особенности, когда дЪло касается священнаго вопроса феде- 
ращи и жизни славнаго возстановителя (Ресторадора) зажоновт. 

«Въ случаЪ, если Вы согласны созваль это собраше, блато- 
волите извфстить Валшего покорнаго слугу и располагать имъ 
ко благу федеращи. Мигуэль дель Кампо». 


— Человфкъ этотъ сдфлаетъ все, что я ему скажу, — про: 
шепталъь Мигуэль тономъ полнЪйшей увзренности;—онъ и всЪ 
ему подобные растерзали бы Розаса на части, сами того не 
подозр»вая, если бы только налилось трое такихъ людей, какъ 
я, для того чтобы руководить ими—одинъ въ деревняхъ, дру- 
гой въ войск, а трей при Розас, —а я повсюду и вездь, 
какъь Господь Богь или же чертъ... 

— Ну, а теперь необходимо написать еще одно письмо, — 
сказаль онъ и досталъ изъ потайного ящика своего бюро листь, 
сплошь испестренный какими-то условными знаками, послв чего 
принялея писать, поминутно справляясь съ Этой бумажен- 
Кой, которая лежала туть же передъь нимъ ‘на бюро. 

Воть содержане этого послВдняго письма: 


«Буэносъ-Айресъ 5-го мая 1840 г. 


Въ эту ночь пятеро изъ нашихь друзей были захвачены 
въ тоть моменть, когда они готовились сфеть на судно и от- 
плыть. Саллазаръ, Пальмеро, Сандоваль и Маркэзъ пали подъ 
ударами наемныхъ казенныхъ убйцъ или, взрнЪе, я полагаю, 
чт0 это такъ въ настоящий моменть. Одному только ка- 
кимъ-то чудомъ удалось спастись; если вамъ придется услы- 
шаль отъ кого нибудь другого объ этомъ, то не упоминайте ни- 
какого другого имени, кромЪ тВхъ, которыя я вамъ сообщиль». 

И, сложивъ его особымъ образомъ, онъ вложилъ его въ кон- 
вертъ, запечаталь и надписаль адрееъ: (. 4е 53, Монтевидео; 
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послв чего онъ вложиль это письмо во второй конверте, 
надписаль на немъ другой адресъ и, спрятавъ его подъ свою) 
бронзовую чернильницу, дернулъ за шнурокъ сонетки. | 

Тотчасъ же ‘появился Тонильо. \ 

— Д-дла, дзла не совсфмъ такъ складываются, какъ бы я 
того желалъ,—сказалъ донъ Мигуэль съ безпечнымь видомъ,— 
воинская повинность стала для всзхьъ обязательной и придется 
вторично хлопотать для тебя у генерала Пинедо о свид\тель- 
ствЪ, освобождающемь отъ военной службы, если только ты не 
желаешь служить. 

— Эго! да кахъ же я могу желать этого, сеньоръ, —отвЪчаль 
Тонильо тягучимъ голосомъ, свойственнымьъ деревенскимь эки- 
телямъ,—вообще какъ же я могу... 

— Тмъ боле, что служба теперь будеть ужа\№ная, вЪро- 
ятно, арми придется пройти походомъ по всей республик», а 
ты, вздь, не привыченъ къ такимъ громаднымъ и утомитель- 
нымъ переходамъ; ты и родился и выросъ въ усадьбЪ моего 
отца и воспитывалея всегда при мнЪ при самомъ ласко- 
вомъ и нЪжномъ обхождени. МнЪ даже кажется, что я никогда 
не обидЪлъ тебя. 

-— Вы, сеньоръ! вы! о когда же это могло случиться!—во- 
скликнулъ Тонильо со слезами на Глазахъ, 

— Я приставиль тебя къ своей 0с0бВ, потому что питаю 
къ тебЪ самое полное довфре, вЪдь, ты у меня тосподинъ надъ 
возми остальными слугами, ты расходуешь столько денег, 
сколько тебь вздумается, я даже, кажется, никогда не упоми- 
наль тебЪ объ этомъ. 

— Да, это правда ваша, сеньоръ. 

— Ты знаешь, что я ни разу не выписываль коня для 
себя, чтобы не попросить у отца второго подъ Тонильо. Въ 
цфломъ Буэносъ-Айресв найдется немного такихъ людей, ко- . 
торые бы не позавидовали т®мъ конямъ, на какихъ ты у меня 
выззжаешь. ТебЪ пришлось бы Аовохьно жутко, если бы насъ 
съ тобой разлучили. 

— Н№ть, нть, сеньорь, я не хочу служить, пусть лучше 
меня убыють, но только я не разстануеь съ вами. 


О: 
‚ —_ Ну, а согласилея ли бы ты, чтобы тебя убили изъ-за 
меня въ минуту какой нибудь опасности, которая могла бы мнЪ 
грозить? 

— Конечно, сеньоръ!отв®чаль Тонильо съ чистосердечемъ 
юноши восемнадцати лЪФтъ, вдыхавшатго съ первыхъ же дней 
рожденья вольный воздухъ пампы. 

— Явь этомъ увфренъ,- -отвзчаль Мигуэль,—и если-бы не 
умЪль до сихь поръ читать въ твоемъ сердцв, какъ въ от- 
крытой книг, то заслуживалъ бы, чтобы вс мои замыслы по- 
летфли къ черту. 

Произнося эти слова, донъ Мигуель взялъ со стола три 
первыя написанныя имъ письма и продолжаль: 

_— Н$ть, будь покоенъ, Тонильо, тебя не заберуть въ 
рекруты; но слушай хорошенько, что я тебз теперь скажу. 
Сегодня въ девять часовь по утру ты снесешь букетъ цвЪтовъ 
доннЪ Аврорз, и когда она къ тебЪ выйдеть, чтобы принять 
его изъ твоихъ рукъ, ты подашь ей воть это письмо, —но 
только ой самой, понимаешь ли ты; затЪмъ ты отправишься 
къ дону Фелипе АранЪ, которому ты передалть  вотъ это 
письмо;—а& послз того къ полковнику Саломону, которому ты 
отдашь третье письмо, — главное, прежде чЪмъ вручать эти 
письма, прочти внимательнЪе, кому именно онз адресованы. 

— О будьте покойны, сеньоръ! 

— Ну, слушай дальше: исполнивъ эти поручешя, ты от- 
правишься къ доннз Марселин». 

— Кь той-10... 

— Ну, да, къ той самой, которую ты тогда днемъ не пу- 
стиль въ нашьъ домъ,— и ты быль правь тогда, — ну, а о6- 
тодня скажи ей, чтобы она сейчасъ же пожаловала ко мн. 

— Слушаю. 

— Часамъ къ десяти’ ты долженъ быть назадъ и, если я 
къ тому времени еще не буду вставши, ты меня разбуди самъ. 

— Слушаю, сеньоръ. 

— Уходя, прикажи, чтобы меня сейчасъ же разбудили, въ 
случа», если ко мнЪ кто нибудь придетъ. 

— Слушаю, сеньоръ. 

МАСЪ-ГОРКА. 4 
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— Ну, а теперь еще одно послфднее слово, и затЪмЪъ ты/ 
можешь идти ложитьея; угадываешь ты, что я хочу сказать? . 

— Да, сеньоръ,—и при этомъ лицо Тонильо приняло уди- 
вительно умное и семышленое выражеше. ы 

— Прекрасно, я очень радъ, что ты это помнишь; не за- 
бывай же никогда, что для того, чтобы пользоваться всегда мо- 
имъ полнымъ довфремъ, ты должень быть молчаливь какъ 
рыба и увертливъ, какъ ужъ. Помни, что при малвйшей не- 
скромности съ твоей стороны... 

— Этого не бойтесь, сеньоръ! 

— Прекрасно, можешь идти. 

Тонильо вышелъ, а донъ Мигуэль заперъ за нимъ дверь 
своихъ комнатъ, выходившихь во дворъ, и въ три часа утра 
посл этой тревожной и хлопотливой ночи наконець пре- 
дался сну. \ 


\!. Логовище Тигра. 


Между тьмь какъ все вышеописанное разыгрывалось на 
улицахъь Буеносъ-Айреса, въ ту же ночь, 4-го мая, друмя со- 
бытя, несравненно боле важныя, разыгрывались въ стзнахъ 
одного знаменитаго дома на улицЪ Возстановителя. Однако для 
того, чтобы сдЪлать нашъ разсказъ совершенно понятнымъ для 
нашего читателя-европейца, необходимо ознакомить его пред- 
варительно съ тзмъ положешемъ, въ какомъ находилась въ ту 
пору Аргентинская республика. 
^ То была какъ разъ эпоха кризиса въ диктатурВ генерала 
Розаса; ему суждено было или пасть всфми проклинаемымъ и 
посрамляемымъ, или же возстать въ еще большей силь и мощи, 
смотря по тому, какую развязку получать извфетныя собыйя. 

Гибель, грозившая ему со веЪхъ, сторонъ, имвла слБдующя 
три главныхъ основания: междуусобная война, восточная война 
и французеюй вопросъ. 

Южная револющя, совершившаяся за тесть ывсяцевь д до 
начала этого разсказа, поставила вдругь Розаса на край ги- 
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бели: По безелавный конецъ этой революцщш, внезамно совер- 
шившейся 0езъ всякаго предварительнато плана, безъ руково- 
дителей и даже безъ опредфленной цфли— послужиль лишь къ 
тому, что Розасъ возсталъ болфе сильнымъ и грознымъ изъ 
этой бЪлы, съ болынею натлостью и рЬшительностью, чЪмъ 
когда либо. Какъь и въ большинствв подобныхъ случаевъ, этотъ 
сынъ случая былъ обязанъ всей своею властью и удачей 
исключительно только глупости своихъ враговъ и противни- 
КовЪ. 

Одинъ-два страшныхъ удара заставили пошатнуться въ 
самомъ основаши громадное здане его власти: поражеше арми 
въ восточной части государства и походъ генерала Лаваля 
на провинцию %"е-70$3. 

Побфда. Херуа побудила генерала-освободителя возбудить 
революцщюнное движеше въ Со’7етез. И 6-го октября 1889 г. 
весь Со7’“етфез возсталь противъ Розаса кахъ одинъ человъкъ 

Между тёмъ побЪжденные и разбитые сторонники Розаса 
укрылись въ окрестностяхъь Параны и съ помощью подкрЪи- 
лешй, немедленно присланныхъ имъ Розасомъ со вефхъ кон- 
цовъ, здЪсь образовался новый корпусъ армш, при которомъ 
находился и бывиий президенть донъ Мануэль Орибъ. 

Тогда генералъ Лаваль удалился изъ провинщи Со’теи- 
1е3 и с0 своею армей, превосходящей численностью, дисци- 
плиной, а главное силой энтузазма, онъ далъ и выигралъ 
блестящее сражеше у Су1зюса[, отбросивт въ Валада остатки 
этой второй арми, которые уцЗлзли только благодаря страли- 
ной грозВ, послфдовавшей тотчасъ же послв битвы въ ночь, и 
помЪшавшей генералу Лавалю преслЪдовать ихъ. 

Съ другой стороны размзры револющоннаго движеня воз- 
растали съ каждымъ днемъ въ Гиситат, въ ба, ола, Са- 
‘атагса и ириу. 

Собрае народныхъ представителей Тиситат постановле- 
шемъ оть 7-го апрфля того же 1840 г. перестало признавать 
Розаса губернаторомъ Буеносъ-Айроса и лишало его какъ дик- 
татора дарованныхъ ему ранфе полномочй въ дфлахъ внъшней 
политики, 13-го апрфля того же года населеше провинции 
% 
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Сальты низложило своего губернатора и возвело на его мЪетс я 
другого, временно избраннато, отказавшись долзе признаваль 
Розаса правителемъ и губернаторомъ Буэносъ-Айреса. 

Вора, Ощататса и УТириу тотовы были со дня на день 
послЪдовать примЗру провинщй Тиситат и байа. 

Изъ числа четырнадцати провинцй, входящихь въ составъ 
Аргентинской республики, семь были противъ Розаса. 

Провинщя Буэносъ-Айреса представляла собою нЪФчто с0- 
вершенно особое: вся южная часть провинщи, деревни и усадьбы 
пустовали вел дстве массовыхъ эмиграц, явившихся есте- 
ственнымъ слёдетыемъ безрезультатной револющи и кровавой 
` мести побЪдителей. 

На сЪверз вся провиншя кишфла недовольными, и Розасъ 
зналъ объ этомъ, но не рзшался дЪйствовать, потому что въ 
ТЪхь краяхъ не было ни извЪстныхъ Розасу вожаковъ, ни вы- 
дающихся оппозищюнистовъ, которыхъ можно было бы назвать 
по имени, но вс№ голоса безъ исключеня сливались въ одинъ 
общий гуль и ропоть недовольства, предвзщавиий несомнЪфнио 
каже нибудь крупные общественные перевороты. 

Розасъ хотфлъь бы одновременно оборотиться лицомъ ко 
вс№мъ своимъ врагамъ, обступавшимъ его со везхъ сторонъ, но 
повсюду оказывался слабфе ихъ; онъ исключительно раз- 
считываль на свою смФлость и наглость. 

Въ посл№днихь числахь марта генераль Ла-Мадридъ быль 
поеланъ Розасомъ для возстановлешя почти совершенно утра-. 
ченной имъ власти въ возставшихьъ противъ него провинщяхъ. 
Будучи почти совершенно одинъ, бывийй соратникъ и сотова- 
рищь Квироги, не смотря на свое личное мужество, не могь 
ничего сдЪлать и не рЪшался проникнуть въ глубь этихъ про- 
винцЙ, и потому остановился въ КордовЪ, съ тВмъ, чтобы на- 
брать сколько нибудь солдатъ. 
°_  [Роваеъ, чтобы оказать помощь Этагу и Орибу, находив- 
шимся въ провинци АмиИе-ЁЕ оз прибЪгнуль къ столь крайнему 
средству, что вывель изъ терпфвя даже и самыхъ невозмути- 
мыхъ и безучастныхь обитателей провинщи, не говоря уже о 
жителяхь города Буэносъ-Айреса: Онъ издаль указъ согласно 
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которому и`въ мартЪ, и въ апрфлв призывались къ военной 
службЪь вс граждане безъ исключешя: люди воЪхъ возрастовъ, 
веъхъ сословй, вефхъ профессй, которые не были извЪстны 
заярыхъ федератовъ. Имъ предоставлялся выборъ: или немед- 
ленно же отправляться въ качеств рядового въ боевую армию 
или же уплатить деньгами стоимость 10, 12 и даже до 40 за- 
логовъ, при чемъ они еще сверхъ того обязаны были оста- 
ваться въ тюрьмВ или въ казармахъ до полной выплаты всей 
этой суммы. 

Это отвратительное вступлеше къ террору, готовившемуся 
съ одной стороны, и все возрастаюпий энтузазмъ и патрюти- 
ческое движене, волнующее умы всей образованной молодежи, 
да громкая пропаганда Монтевидеоской печати съ другой сто- 
Роны, все это вызвало массу эмигращй среди наиболЪе выдаю- 
щихся по положению, состояню и родовитости гражданъ, пре- 
доставляя прибрежье Буэносъ-Айреса кровавой рисправВ кин- 
жаловъ Масъ-Горки. Итакъ, для того, чтобы мочь противосто- 
ять генералу МЛавалю, оставшемуся побфдителемъь въ двухъ 
сражешяхъ, Розасу оставалось лишь разсчитывать на жалые 
осталки  арми, затнанной въ Парану. 

Для усмирешя провинций у Розаса не было никого кромЪ 
генерала Ла-Мадрида при извЪотныхъ уже читателю условяхъ. 
На всю провинцию Буэносъ-Айресъ Розасъ имЪлъь при себЪ 
лишь своего брата Пруденс!о, Гранаду, Гонзалеца и Рамиреца 
во главЪ слабыхъ отрядовъ распущенныхъ, недисциплинирован- 
ныхЪ солдатъ. 

Чтобы держать въ страх самый городъ, у диктатора не 
было ничего, кромв Масъ-Горки. 

Между тзмъ еще большия напасти грозили Розасу въ тотъ 
моментъ, о которомъ идеть рЪчь въ нашемъ разсказЗ. 

Генералъ Ривера, возгордясь своею побЪдою подъ Катанхой, 
тратилъ время на то, что переходиль со своимъ отрядомъ съ 
одного конца республики на другой, ни мало не помьииляя о 
томъ, какъ бы воспользоваться плодами своей побфды на, вра- 
жеской территори. Но быть можеётъ,  кое-какая мелочность 
характера мЬшала дЪйствовать единодушно двумъ генераламъ, 
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одержавшимъ побфду. А между тЪмъ народное возстане вт 
восточной части республики являлось уже несомнЪннымъ 
фактомъ. ВсЪ жители и граждане республики, оть перваго и 
до послфднято, сознавали необходимость энергично дЪйствовать 
противъ Розаса. Со дня на день могли начаться дружныя воен- 
ныя дЪйствя, и самъ Розасъ прекрасно сознавалъ все это. 

Въ конц» концовъ передъ ресторадоромъ вставала еще 
власть Франщи. . ы 

Съ момента, когда генераль Ривера былъ сдфланъ прези- 
дентомъ восточной республики, заключенъь былъ союзъ между 
этимъ генераломъ и французскими властями въ Ла-ПлатЪ съ 
цфлью противодфйствовать общими силами ихъ общему врату. 

Ло сего момента во везхъ дфйстыяхь противь Розаса 
не было ничего подлаго и безчестнаго;’ но теперь щепетиль- 
ность аргентинскихь эмигрантовъ немного возмущалась этимъ 
французекимъ вопросомъ: наиболве умфренные изъ нихь вы- 
ражали мнфн!е, что считають долгомъ сохранять нейтралитеть 
въ интернащюнальномъ вопрос», разбиравшемся  правитель- 
ствомъ ихъ страны, каково бы ни было внутреннее правле- 
не ихъ государства —друме же, болфе ярые нацюналисты, 
возмущались нахальствомъ чужестранцевъ. Однако, настой- 
чивое увфреше и чистосердечное объявлеше правительства 
и уполномоченныхъ атентовь Франщи въ Ла-ПлатЪ не пре- 
минули наконецъь убздить эмигрантовъ въ томъ, что французы 
отнюдь не имЪли въ виду оскорбить нацюнальное достоинство 


аргевтинцевъ, ни посягать на ихъ священныя права; что ОНИ, 


желали лишь принудить деспота уважать общечеловьчесвя, 
всфмъ мромъ признанныя права. Тогда образовалась на- 
стоящая дружба и прочный союзъь между французскими вла- 
стями и эмигрантами. 

Съ этого времени всЪ стали дружно дЪйствовать противъ 
Розаса; казалось, общия усимя должны были увфнчаться пол- 
нымъ успхомъ, но, къ несчастио, какъ разъ ВЪ ЭТОТЬ МОМенть 
французская политика начинала испытывать нЪФкоторое коле- 
бане, внушавшее извЪстныя опасевя. 

Господинъ Роже быль замфненъ господиномь Бюше де 
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Мартиньи, а контръ-адмираль Лебланъ контръ-адмираломъ 
Дюпото. 

По приказаню этого послфдняго часть блокады на терри- 
тори Буеносъ-Айреса была снята, вслВдстые чего во время 
командования адмирала Дюпоте стали вкрадываться первые 
проблески недовё ря къ союзникамъ. 

Въ февралЪ» 1840 года состоялось свидаве на суднЪ Ея 
‚ К. В. Королевы Великобританской «Актеонъ» сэра Вальтера 
Спринга, дона Фелипе Араны и французскаго контръ-адмирала. 
Свидаве это дало поводъ къ сильному подозрьнио. Однако, 
господинъ Бюше де Мартиньи, которому поручены были дипло- 
матическле переговоры съ Розасомъ, не смотря на то, что не 
имфль полномочЙ отклонить ультиматумъ своего предшествев- 
ника господина Роже, сумЗлъ такъ ловко уладить это д®ло, что 
мфеяцъ спустя послВ свиданя на «Актеонз» онъ р®шительно 
отвергь вс} смфлыя— или вфрнфе почти наглыя предложеня 
презр8ннаго диктатора Буеносъ-Айреса. 

Адмиралъ де Мартиньи одинъ умФлъ въ то время упорно 
отстаивать права и интересы своей страны, несмотря на, то, 
что правительство оказывало ему столь слабую поддержку; онъ 
одинъ ратоваль всфми силами съ по истин удивительною 
энермей и энтузазмомъ за дфло своихъ союзниковь противъ 
Розаса, 

Таково было критическое положене диктатора, власть ко- 
торато, повидимому, съ каждымъ днемъ близилась къ своему 
закату. Только время отъ времени ему приходилось слы- 
шать кавя нибудь банальныя утфшеня отъ сэра Вальтера 
Спринга *). 

Но Ангмя, не смотря на дальнфйпия симпати своего пред- 
ставителя къ личности Розаса, все же не могла отказать Фран- 
ци въ правЪ продолжать поддерживать блокады въ Ла-Платф, 
не смотря даже на то, что англская торговля оть этого въ 
извЪстной степени страдала. 


*) Настоящее имя уполномоченнаго Великобритаи мы сочли 
нужнымъ замнить другимъ. 
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Только счастливый случай могъ спасти Розаса и вывести, 
его изъ столь ужаснатго положешя, такъ какь логическимь 
путемъ оно должно было неминуемо окончиться его конечной 
гибелью. 

Таково было положене диктатора въ ту ночь, когда про- 
изошли вышеописанныя нами события. 

Въ ту же ночь 4-го мая 1840 г. мы вводимъ налиего 
читателя въ одно изъ здавй на улицз Ресторадора. 

Въ передней, совершенно темной, спали, растянувшись на 
полу и закутавшись въ свои пончо, двое гаучо и восемь 
человзкь индИщевъ изъ Пампасовъ, вооруженные Фе’сегоа— 
особый фодъ короткихъ карабиновъ, и саблями. Люди эти 
оставлены были здфсь сторожить домъ точно сторожевые псы. 

На плитахъ, которыми былъ вымощенъ огромный квад- 
‚ ратный дворъ, не имЪвиий ни одного фонаря и тонувпий во 
мрак, играли узвя струйки свфта, вырывавшатося изъ щели. 
не плотно притворенной двери, ведущей въ комнату, но средин% 
которой стоялъ большой столь, а на немъ всего одинъ под- 
свфчникъ съ огаркомъ сальной свфчи. Вокругь стола стояло 
нфсколько простыхъ стульевъ, на трехъ изъ нихь валялись 
скор%е, ч№мъ сидЪли, трое мужчинь съ болыпими длинными 
усами, въ пончо (плащахъ), накинутыхьъ на плечи, вов трое 
подпоясанные саблями. . 

Вс они обладали какими-то особенно отталкивающими _ 
физюномями и непрятнымъ взглядомъ лукавыхъ глазъ: они 
носили на себЪ тотъ своеобразный отпечатокъ, свойственный 
исключительно только агентамъ тайной полищи и сыщикамъ 
° Лондона и Парижа, весь вЪкъ свой озабоченнымъ выслЪжива- 
шемъ разныхъ мерзавцевъ, которыхъ ожидаеть каторга. ® 

Изъ передней, если повернуть направо, вы попадали въ 
узый, продфланный въ етёнВ, ходъ, изъ котораго одна дверь 
вела направо, другая находилась въ самомъ концз прохода 
а третья вела налЪво. 

За этою дверью была комната, не имъвшая сообщешя НИ 
съ какой другой комнатой; ‘здфеь сидфлъ человЪкъ, весь олЪтый 
въ черное и, казалось, погруженный въ глубокое раздумье. 
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Лверь въ концЪ коридора вела въ узкую темную кухню, а 
дверь направо — въ родъ прихожей или премной, смежной съ 
довольно большой залой, въ которой виднфлея квадратный 
столъ, накрытый ярко-краснымь сукномъ, нЪфеколько стульевъ 
вдоль стЪнъ, полная поита, брошенная въ уголь и еще 
кое-каюе предметы, которые намъ векорз придется описывать 
подробно, составляли обстановку этой комнаты. Она имфла два 
окна съ жалюзи, выходивиия на улицу; слва къ ней при- 
мыкала спальня и затфмь еще н%околько другихъ комнатъ. 
Въ одной изъ этихъ послЗднихъ комнатъ, освзщенной, какъ и 
вс остальныя, нфоколькими сальными свфчами, спала какая-то 
женщина, совершенно одЗтая; ея тзено стянутое платье м}- 
шало ей дышаль, но, очевидно, усталость брала свое. Въ 
комналв съ квадратнымьъ столомъ у стола сидЪло четверо 
мужчинъ:. первый изъ нихъ, довольно полный, казалоя на видъЪ 
человЪкомъ лЪтъ’48-ми; его пухлыя румяныя щеки, сжатыя 
губы, высоый, но узёый сдавленный лобъ, маленьше глаза, 
прикрытые тяжелыми вФками, и -темныя, густыя сроспйяся 
брови дфлали его наружность отнюдь не ‘привлекательной, а 
скорзе наоборотъ. На немъ были очень широшя брюки изъ 
чернаго сукна, куртка цвЪта коринфокаго винограда и черный 
галотухъ, обхватывавиий всего одинъ разъ его шею, а на го- 
ловЪ у него была широкополая соломенная шляпа, которая, 
въ случаз надобности, могла бы совершенно скрыть его черты, 
но въ данный моменть она была откинута далеко на за- 
ТылоКЪ. 

Трое другихъ его товарищей были все молодые люди л№тъ 
двадцати пяти-тридцати, скромно и просто одзтые; двое изъ 
нихъ были очень бл$дны, съ подведенными отъ усталости или 
безсонницы глазами; вс трое что-то писали. 

ЧеловЪкъ въ соломенной шляиЪ читалъ одно за другимъ 
письма, лежавиия передъ нимь на столЪ пЪлой кипой; 

Въ углу этой комнаты находилаеь еще одна человЪческая 
фигура: то быль маленыйй старичокъ лфтъ 172-хъ, съ блЁд- 
зымъ, мрачнымь и угрюмымтъ лицомъ, на которое ниспадали 
№ безпорядеЪ пряди сЪдыхь волосъ. Его слабая, плоская 


в 

фигура съ едва зам тнымъ физическим недостаткомъ (искрив- 
лешемъ спинного хребта), была облечена въ ярко-красный 
военный мундиръ, м®дные золоченые эполеты котораго, укра- 
шенные густыми массивными кистями, слишкомъ даже мас- 
сивными въ сравнени съ хрупкой, тщедушной наружностью 
ихъ владфльца, свфсились съ плечъь и висзли одинъ на груди, 
а другой на спинЪ. Ярко-пунцовый шелковый /а, поясъ, 
очень засаленный и въ лохмотьяхъ, какь и самый мундиръ его, 
все же придерживаль маленькую шшатгу, казавшуюся игрушеч- 
ной. Панталоны совершенно неопредфленнаго цввта и высок! 
сапоги, облипийе грязью, довершали нарядъ этого маленькаго 
человВка, который только т№мъ и даваль знать о своемъ 
существоваи, что поминутно ударялъь своимъ острымъ под- 
бородкомъ себв въ грудь, продолжая съ великимъ усимемъ 
бороться противъ одолфвавшей его дремоты. 

Въ противоположномъ углу, на полу свернулся какъ змфя 
другой человфкъ. То былъ мулатъ, насколько можно было 
видзть, маленьюй и толстый, одфтый въ священную одежду; 
уткнувшись колфнами себ въ грудь, онъ спалъ глубокимъ, 
крвикимъ сномъ. 

Была мертвая тишина. 

Но вотъ одинъ изъ секретарей подняль голову, оставивъ 
перо въ чернильниц». 

— Вы кончили?— обратился къ нему человЪкъ въ соломен- 
ной шляп 

— Да, превосходительн®йпий сеньоръ. 

— Читайте! 

— Вь провинци Тиситат: Марко Авелланеда, Хозе Тор- 
рибю дель Корро, Пьедрабуэна, Хозе Коламбрэ; въ провинщи 
баЦа: Торриб1ю Тединъ, Хуанъ Франциско Вальдезъ, Бернабо 
Лопецъ, Сола. 

— Больше никого? 

„Никого, превосходительнЪйпий сеньоръ: это имена тЪхъ уни- 
таровъ, которые ршились подписать документы 7 и 10 апрвля 
текущаго тода въ провинци Тиситат и 13 того же м%сяца 
въ провинщи бай а. 


НЫ ра 


— ТЬ документы, въ силу которыхъ меня отказываются 
признавать правителемъ и губернаторомъ Буэносъ-Айреса и ли- 
шаютъ меня полномочй во внзшнихъ сношеняхъ и политик, — 
сказалъ съ непостижимою улыбкой этотъ человЪкъ, котораго 
именовали превосходительнзйшимъ сеньоромъ, но который въ 
дЪйствительности былъ ни кто иной, какъ тиранъ диктаторъ 
Аргентинской республики, тенераль Хуань Мануэль Ро- 
`засъ. 

— Прочтите мн выдержки изъ сообщенй, присланныхъ 
сегодня, — продолжаль онъ. 

— Изъь АЕ 0)а отъ 15-го числа сего анрзля сообщаютъ, что 
измЪнники Брицуела, такъ называемый губернаторъ, и Фран. 
циско Эрзильбенгоа, такъ называемый секретарь, въ сообществЪ 
Хуана Антоно Кармона и Лоренцо Антоню Бланко, такъ на- 
зываемыми президентомъ и секретарями собрашя, готовятея 
утвердить и скрфпить своею подписью новый вердиктъ, кото- 
рымъ перестаютъ признаваль за правителя и губернатора Буэ- 
носъ-Айреса уполномоченнаго во внфшнихъ политическихъ и 
иныхь сношешяхъ, славнаго «возстановителя законовъ», прави- 
теля и губернатора провинщи Буэносъ-Айреса, дона Хуана 
Мануэля Розаса, и все это по наущеню Кабесиллы, унитара 
Марко Авеланеды, названнаго начальника сЪверной лиши. 

— Брицуела! Эрзильбенгоа! Кармона! Бланко! — повториль 
Розасъ, вперивъ свои зрачки въ ярко-красное сукно скатерти, 
какъ будто онъ желаль огненными буквами запечатльть въ 
своей памяти эти имена; — продолжайте, —вымолвиль онъ, спустя 
нфсколько времени. 

— Изь Катамарки отъ 16-го апр$ля сообщаютъ, что уни- 
таръ Антон Дульсе, названный президенть собраня и Хозе 
Кобасъ, названный губернаторъ, намфреваются обнародовать 
такой законъ, въ силу котораго славный возстановитель зако- 
новъ и губерналорь провинци Буэносъ-Айреса донъ Хуантъ 
Мануэль Розасъ отнынз будеть признавалься измённикомъ. 

— 0! 0... я имъ задамъ!-—сказалъ Розасъ, сжавъ губы и 
раздувъ ноздри, какъ хищный звЪрь.—Посмотримъ,—обратился 
онъ къ другому секретарю, — подайте мнф сюда актъ аиу отъ 
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тринадцатаго апрфля. Прекрасно, теперь прочтите мн» еписокъ 
тВхь лицъ, которыя подписались подъ нимъ. 

Секретарь прочелъ 42 имени, наиболфе уважаемыхъ и чти- 
мыхъ въ странЪ, тогда какъ Розасъ сличаль ихъ по самому 
документу, который онъ держалъ въ рукахъ. 

— Прекрасно, — сказаль Розасъ, возвращая бумагу секре- 
тарю.— Подъ какимъ назвашемъ заносите вы эти бумаги? 

— Сообщеня изъ провинщй, находящихся во власти уни- 
таровъ, какъ Ваше превосходительство изволили приказать. 

— Я этого не приказываль, повторите! 

— Сообщешя изъ провинцй, находящихся во власти из- 
мЪнниковъ-унитаровъ,—сказалъь молодой человзкъ, поблднЪвъ 
до того, что у него даже самыя губы побЪлфли. 

— Я этого не приказывалъ, начинайте повторять снова. 

— Но... сеньоръ... 

— Что сеньорь? Ну же, говорите отчетлив$е и громче, для 
того чтобы вы это и впредь помнили и не ем}ли забывать: со- 
общеня изъ провиншй, находящихся во власти дикихъ унитаровъ. 

— Сообщешя изъ провинц, находяшихся во власти ди- 
кихъ унитаровъ,— повторилъ молодой человЪкъ нервнымъ, вибри- 
рующимъ, металлически звонкимь голосомъ, заставившимьъ ста- 
ричка въ красномъ мундирз вдругь раскрыть глаза, не смотря 
на то, что онъ успфль уже окончательно заснуть. 

— Воть какъ я требую, чтобы ихъ называли впредь, я уже 
разъ приказывалъ вам это! дикзе, слышите ли вы? дике торе 

— Да, превосходнЪйний сеньоръ, диюе. 

— Вы кончили? — обратился генералъ къ третьему секретарю. 

— Да, превосходнЪйший сеньоръ. 

— Читайте. 

Секретарь сталь читаль слфдующее: 


«Ла здравствуеть Аргентинская конфедералия! 
«Да погибнуть диве унитары! 


„Буэносъ-Айресъ, 4 числа мЪсяца Америки 1840 г., 
31-го числа мЪсяца Свободы, 25 числа мЪеяца Неза- 
висимости и 11-го числа мЪсяца Аргентинской конфе- 
деращи“. 
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„Оть адъютанта Его Превосходительства главнокоманду- 
ющему 2-го корпуса, полковнику дону Антошо Рамирецу. 

„Нижеподписавиийся получилъ предписаве отъ превосходи- 
тельнЪйшаго сеньора, губернатора провинщи, нашего славнаго 
_возстановителя законовъ дона Хуана Мануэля Розаса увЪдо- 
мить вашу милость о томъ, что Его Превосходительство на- 
шелъ нужнымъ, чтобы, когда ваша, милость будетъ давать отчеть 
0 количествз войскъь, входящихъ въ вашь отрядъ, валша ми- 
лость объявляла бы число вдвое большее, чёмъ на самомъ дфлЪ 
и при этомъ прибавляла, что половина этихъ людей линейныя 
войска и что вс солдаты воодушевлены самыми горячими фе- 
деральными чувствами; предписывается вашей милости держать 
это отнынВ постоянно въ памяти. 

„Да сохранить Господь вашу милость на многе годы“. 

— Такъ, такъ,—сказаль генералъ, взявъ изъ рукъ секре- 
таря эту депешу.—9й!—крикнулъ онъ, обративъ голову въ ту 
сторону, гдВ прикурнулъ скорчившись старикашка въ красномъ 
мундирз; тотъ, какъ будто по немъ прошелъ электричесвй 
ток, вскочиль и подошелъ къ столу со шпагой за спиной и 
однимъ эполетомъ на груди, а другимъ сзади.—Ты епалъ, гмъ! 
спаль, старый лЪнтяй, говори! 

— Простите ваше превосходительство... 

— Брось эти извиневя и подпиши воть эту бумагу, на! 

`Старичекъ взяль перо изъ рукъ Розаса и въ конц дене- 
ши написалъ дрожащей рукою „Мануэль Корваланъ“. 

— Ты бы долженъ быль научиться лучше писать, когда 
былъ въ Мендоз®,—сказалъ Розасъ, смФясь надъ почеркомъ 
Корвалана; но’тоть не отвзчалъ ни слова и продолжаль не- 
подвижно стоять у стола. — Скажите мнЪ, сеньоръ генераль 
Корваланъ,—продолжалъ вышучиваль Розасъ,—что вамъ отвф- 
тиль Симонъ Перейра? 

— Что солдатемя сукна не могуть болфе доставляться по 
той же цфнЪ, а повысились теперь въ своей стоимости на 30 
процентовъ противъ прежняго. 

— Баз!-—воекликнуль Розасъ, повернувъ свой стуль и очу- 
тившись носъ съ посомъ съ Корваланомъ,—завтра въ двЪнад- 
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цать часовъ дня вы отправитесь къ нему, при вофхъ вы сдф- 
лаете ему вотъ это оть моего имени, повторяя ему при каж 
домъ словф, что это я ему посылало, поняль ты‘ меня? 

— Да, превосходительнфйний сеньоръ. 

— Нука, какъ ты это сдфлаешь? 

— Сеньоръ губернаторъ посылаетт вамъ вотъ это!—повто- 
рилъ онъ трижды, при чемъ онъ каждый разъ ударялъ ла- 
донью по другой рукВ выше локтя съ необычайной серьез- 
ностью. 

Розасъ громко расхохотался, секретари не могли сдержать 
улыбки, но адъютанть его превосходительства сохранилъь пол- 
нЪИшую неподвижность въ чертахъ. 

— Скажите мнЪ, генералъ, въ которомъ часу прибыль тоть 
докторъ, что сидитъ тамъ? 

— Вь полдень, превосходительн йий сеньоръ. 

— Спрашивалъ онъ что нибудь? 

— Одинъ разъ стаканъ воды и два раза огня. 

— Что онь говорить? 

' — Ничего, сеньоръ. 

— Хорошо, снесите ему это прошеше, которое онъ мнЪ 
подалъ вчера; скажите ему, чтобы онъ его измниль и чтобы 
онъ поставилъ заглавную строку, которой здфеь не хватаетъ 
и чтобы въ другой разъ не забывалъ приказовъ правитель- 
ства. 

— Пезволить ему удалиться? 

— Да, онъ уже болфе двзнадцали часовъ просидфлъ безъ 
крохи во рту, и вврно натеривлея страха; это научить его 
въ другой разъ уважать мои приказавя. 

Корваланъ вышелъ, съ тЪмъ чтобы исполнить поручеше, 
возложенное на него по отношеншю къ человзку, одЪтому во 
все черное, котораго мы уже видфли сидящимъ въ грустной 
задумчивости одинъ одинешенекъ въ отдльной комнат}. 


УП. Логовище Тигра. 


Съ минуту продолжалось молчане, залзмъ Розасъ продол- 
жалъ, обращаясь къ одному изъ секретарей. 

— Сообщемя изъ Монтевидео выписаны? 

— Да, превосходительн®йпий сеньоръ. 

— А свёдЪыя, полученныя отъ полищи? 

— Записаны, какъ ваше превосходительство изволили при- 
казать. : 

— Вь которомъ часу должно было состояться отплые? 

-- Въ десять часовъ. 

о = Теперь ужъ четверть перваго,—сказаль генералъ, по- 
смотр®въ на свои часы и вставая съ мфста,—они, какъ видно, 
побоялись, струсили. Вы можете удалиться, — обратился онъ къ 
секретарямъ.—Эхъ, чортъ возьми! что это?—воскликнулъ онъ, 
увидавь человЪка, спавшаго свернувшись клубкомъ въ углу 
комнаты, укутаннато священническимъь плащемъ.—9й, Райге 
\У!спа! проснитесь! — крикнуль онъ, сопровождая эти слова 
злобнымъ и сильнымъ пинкомъ ногою въ бокь снящаго чело- 
в}ка.— Эй, ваше преподобе! 

Страшно вокрикнувъ отъ боли, тотъ разомъ вскочилъ на 
ноги, путаясь въ своемъ подрясник». 

Секретари одинъ за другимъ вышли, любезно улыбаясь 
милой шуткЪ его превосходительства. 

И вотъ Розасъ остался одинъ съ этимъ мулатомъ низень- 
каго роста, коренастымъ, заплывшимъ жиромъ, широкоплечимъ, 
съ огромной головой и совершено плоскимъ сдавленнымЪъ лбомъ 
и короткимъ широкимъ, точно расплющеннымъ носомъ, въ без- 
образныхъ и безформенныхъь чертахъ лица котораго читалась 
самая низкая степень умственнаго развит!я, граничившая почти 
СЪ ИЖОТИЗМОМЪ. | 

`Человкъ этотъ, одЪтый въ бвященническя одежды, былъ 
однимъ изъ двухъ полуидюотскихь существъ, которыми развле- 
кался Розасъ. 
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Побитый и испуганный мулатъ глупо смотрёль въ лицо 
своего господина, потирая плечо. о 

Розасъ, въ свою очередь, глядфлъ на него со см№хомъ въ 
тотъ моментъ, когда вернулся генералъ Корваланъ. 

— Что вы на это скажете, генераль, его священство изво- 
лили спать, тогда какъ я работаль! ) 

— Это очень дурно, —отвЪчалъ адъютантъ все съ тфмъ же 
невозмутимымь видомъ. | 

— И потому, что я его разбудиль, онъ сердится. 

-— Онъ меня побилъ,—сказалъ мулаль глухимъ жалобнымъ 
голосомъ, осклабивъ блёдныя губы, за которыми виднЪлось два, 
ряда очень мелкихъ острыхъ зубовъ. 

— Это не бфда, Райге У1епа; То, что мы сейчасъ будемъ 
кушать, приведеть валие священство въ прекрасное располо- 
жене духа. Докторъ этотъь ушелъ, Корваланъ? 

— Да, сеньоръ. 

— Онь ничего не сказать? 

— Ничего. 

— Вь какомъ положени этотъ домъ? 

— Вь надежномъ;: въ передней восемь человЪкъ, въ бюро три 
адъютанта и во двор» пятьдесятъ человЪкь солдатъ. 

— Хорошо, иди теперь въ бюро. 

— А если явится начальникъ полищи? 

—- То онъ вамъ скажетъ, что ему будетъ угодно. 

-- А осли начальнику... т 

— А если самъ черт явится, то пусть онъ вамъ скажетъ, 
что ему будеть угодно,—рЪзко прерваль его Розасть! 

— Это прекрасно, превосходнфйпий сеньоръ! 

— Слушай меня! 

—- Да, сеньоръ. 

— Если придегъь Куитиньо, то ипредупреди меня. 

— Хорошо. 

— Ну, а теперь ступай, хочешь, можеть быть, Зеть? 

— Благодарю, ваше превосходительство, л уже ужиналъ. 

— Т№мь лучше для тебя. Пошель вонъ! 

И Корваланъ побЪжаль со веЪхъ ногъ въ ту большую комнату, 
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въ которой валялись на стульяхъ тф трое непрятнаго вида муж- 
чинъ, которыхъ мы уже раньше видзли. Комнату эту старичокъ 
называль бюро, быть можетъ, потому, что при началВ своего 
управления Розасъ устроиль въ ней комиссарЛатское бюро, но 
телерь это помфщен!е служило курильной комнатой и вмет% 
дежурной-караульной, т. е. кардегардей для адъютантовъ гене- 
рала, Розаса, который, ‘перевернувъ весь порядокъ политики 
внВшней и внутренней, точно также превращалъ день въ ночь 
и ночь въ день, посвящая ее своимъ трудамъ, трапезамъ и 
удовольствямъ. 

— Мануэла!—крикнулъ Розасъ, какъ только удалился Кор- 
валанъ. 

И, продолжая звать, онъ вошель въ смежную комнату, осв*- 
щенную одной сальной свЪчей, нагорввшей до такой степени, 
что она почти не давала уже никакого свзта. 

— Татита!-—отозвался изъ ближайшей комнаты чей-то го- 
лосъ, и волЪдъ зат№мъ молодая женщина, которую мы уже 
видЪли спящей во всемъ своемъ нарядф, появилась на порог}, 
потирая глаза. 

То была женщина лётъ двадцати двухъ или трехъ, не бол\е, 
высокаго роста, чрезвычайно стройная и грашозная въ высшей 
степени; черты ея лица тонмя и прекрасныя, какъ у антич- 
ной статуи, казались еще краше отъ кроткаго и умнаго выра- 
жешя болышихь черныхъ глазъ и какой-то неуловимой преле- 
сти улыбки. 

Лицо ея имфло тотъ особый оттЪнокъ блЪдности, который 
свойственъ людямъ, живущимъ главнымъ образомъ чувствомъ и 
сердцемъ; ея немного низый лобъ отличался однако очень 
красивой формой, а густые шелковистые черные волосы, обрам- 
лявиИе ея личико, заставляли еще рельефнзе выдЪляться ея 
тоныя красивыя черты; чрезвычайно живые, блестяпие черные 
глаза и тонюй изящный носикъ съ подвижными ноздрями и 
немного большой ротъ съ прекрасными зубами, постоянно мель- 
кавшими между полуоткрытыми, прелестно очерченными губами, 
придавали ея лицу что-то капризное, прихотливое, своевольное 
что какъ-то особенно шло къ ней. 

МАСЪ-РОРКА. =. 
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Эта женщина была лочь Розаса. 
—- Ты уже спала, не такъ-ли?— привЪтствоваль ее генералъ, — 
смотри, я на дняхъ выдамъ тебя замужь за Вигуа, для того 


чтобы вы поддерживали другъ другу компан и спали вмЪет®. 
Маря Хозефа пришла? 


— Да, Татита (папочка), она оставалась до половины один- 


надцатаго. 

— А еше кто? 

— Донна Разсийа и Разсиййа. 

— Съ кЪмъ же онз ушли? 

— Мансилла ихъ провожала. 

— И болыше никто не быль? 

— Реое | 

— Аа!.. Сатеатат, —негодный,—онъ за, тобой прударяетъ, 
ХМЪ? 

— Не за мной, а за вами, татита. 

— А Гринго,-—ототъ еретикъ,—не приходилъ? 

— НФтъ, сеньоръ, у него нынче ночью музыкальный ве- 
черъ, слушаютъ какого-то замЗчательнаго шаниста. 

— А кто его приглашенные? 

— Все англичане, я полагаю. 

— Ну, вь такомъ случа надо думать, что они теперь въ 
самомъ отмнномъ вилЪ. 

.— Хотите кушать, татита? 

— Да, прикажи давать ужинт. 

[ежду тзмъ какъ донна Мануэла удалилась во внутренше 


покои, Розасъ присЪль на край кровати, которая была его с0б-_ 


ственной, снялъ съ себя сапоги, которые у него были обуты 
на босую ногу, нагнулся, ° досталъ изъ -подъ кровати пару 
старыхъ стоптанныхъ туфель и, предварительно обтеревъ ноги, 
обулся, затфмъ, запустивъ руку за пазуху, отстраниль тон- 
кой работы плотную кольчугу, ниспадавшую по самыя бедра, 
©ъ видимымъ наслажденемъ сталъ почесываться. Въ продолже- 
Зе болфе пяти минутъ онъ занимался этимъ дфломъ съ чрезвы- 
чайнымъ усермемъ и выражешемъ полнфйшаго физическаго 
наслажденя: видимо, это былъ грубый, неотесанный человЪкъ, 
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державиийся, не смотря на свое высокое положене, привычекъ 
проетолюдиновъ.. 
`Векорв вернулась его дочь и объявила, что ужинъ поданъ. 

ДЪйствительно, въ ближайшей комнатВ столь былъ уже на- 
крыть: ужинъ генерала состоялъ изъ почтеннаго куска жаре- 
наго мяса, жареной же утки; большого блюда пирожнаго крэмъ, 
т. е. битыхь сливокъь и блюда Яы{сез, т. е. сластей. Что же 
касается винъ, то передъ однимъ изъ приборовь стояли двз 
бутылки стараго бордо. ) 

Старая мулатка, давнишняя и единственная кухарка Ро- 
заса, стояла сь блюдомъ въ рукахъ. 

Генералъ пронзительнымъ голосомъ позвалъ своего капелла- 
на, который усифль уже снова заснуть кр8икимъ сномъ, при- 
слонясь спиной къ стЗнЪ въ кабинетВ его превосходительетва, 
и затфмъ сВль за столь. 

— Хочешь жаркого?—епросиль онъ у дочери, кладя себ 
на тарелку огромнЪйший кусокъ мяса. 

— Н№тъ, татита. 

— Ну, такъ кушай утку. 

И пока молодая дЪвушка, отдзливь крыло утки и скорфе 
изъ прилищя, чЁмъ изъ желания кушать, принялась разрзать 
его, самь Розасъ съ ненасытною жадностью уничтожаль кусокъ 
за кускомъ сочное мясо, не забывая при этомъ опоражнивать 
по болыному стакану вина велВдъ за каждымъ кускомъ жар- 
кого. 

— Садитесь къ столу, ваше приподобе,—обратился ФРозаеъ 
къ Вигуа, пожиравшему глазами разставленныя на столВ блюда. 

Онъ не заставилъ себя просить вторично. 

— Наложи ему, Мануэла, —сказаль генералъ. 

Молодая дзвушка положила на тарелку котлету и передала, ее 
мулату, который кинулъ на нее злобный взглядъ, взглядъ го- 
лоднаго звЪря. Розасъ замЪтиль этотъ взглядъ. 

— Что есь вами, Раате Ущиа?—спросилжъ онъ,— почему 
смотрите вы съ такою ненавистью на мою дочь? 

— Она дала мн} одну кость, —отвЁчаль ворчливо-плаксивымъ 
голосомь мулаль, запихивая въ ротъ громадную краюху хлЪба. 

* 
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— Что это значить? Какъ же ты не заботишься 0 томъ, 
кто долженъ на дняхъ благословить твой брачный союзъ 60 
славнымь португальскимь  гидальго, сеньоромь дономъ Го- 
мецомъ де Кастро, который подарилъ вчера два золотыхъ его 
преподобю?! Это очень дурно съ твоей стороны, Мануэла; встань 
сейчась и поди ноцфлуй у него руку, чтобы онъ простилъ 
тебя. 

— Хорошо, завтра я поцфлую руку у его преподобя!— 
улыбаясь отвЪтила молодая дЪвушка. 

— Н$уть, не завтра, а сейчасъ. 

— Ну, зачфмъ, талита?— взмолилась донна Мануэла не то 
серьезно, не то шутя, какъ бы не понимая дЪйствительнаго 
намбревя отца. 

— Мануэла, я приказываю тебфЪ поцЪловать руку у его 
пренодобя. 

— Н5гы-—рЬшительно отказалась она, 

— Ая говорю, да. 

— Ахь, татита! 

— Падрэ Вигуа, встаньге вы и пойдите поцфлуйте ее 
прямо въ губы. р 

Мулатъ послушно всталъ изъ-за стола, оторваль своими 
острыми зубами огромный кусокъ оть своей котлеты и пошелъ 
обходить столъ; Мануэла устремила на него свой взоръ, испол- 
ненный такого презрзня, надменности и гнЪва, что эта без- 
образная масса не дерзнула подойти кь ней ближе, ‘если бы. 
только не присутстые здЪеь грознаго Розаса, который не 
териЪль ослушашя. 

И такъ, мулать приблизился къ молодой двуши, которая, 
чувствуя и сознавая свою беззащитность въ этотъ моменть, 
закрыла лицо руками, чтобы уберечь себя от оскверняющаго 
поцфлуя, которому ее насильственно подвергалъ отецъ. 

Но эти маленьымя ручки не могли защитить всей ея головы, 
и мулать, которому гораздо больше хотфлось Феть, чёмъ цфло- 
таться, удовольствовалея тзмъ, что приложился своими жир- 
ными губами къ волосамъ молодой дЪвушки. 

— Какая жъ вы скотина, ваше преподобе!— воскликнуль 
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Розасъ, покатившиеь отъ см ха; —развв такъ цфлують женщинъ! 
А ты-то, ахъ ты лицемЪрка! если бы то былъ красивый юноша, 
ты ужь навфрное” не побрезговала бы имъ. 

Съ этими словами онъ налиль себЪ и выпилъ еще ста- 
канъ вина, между тзмъ какъ дочь его украдкой утирала, слезы, 
вызванныя досадой и гадливостью. 

Въ то же время генералъь кушалъ съ такимъ аппетитомъ, 
который по истинв дЪлалъ честь его здоровому желудку и уди- 
вительной помЪстительности послЗдняго, а также монной орга- 
низации этого человЪка, на котораго умственные труды и за- 
боты ни мало не вмяли. Жареное мясо, утка, крэмъ и 44сез, 
все было уничтожено генераломъ % не замЗчалось, чтобы апие- 
тить его превосходительства сколько нибудь ослабъ или умень- 
шился; въ то же время генералъ не переставалъ шутить и раз- 
говаривать ©ь Вигуа, которому онъ время оть времени бросаль 
на тарелку какой нибудь кусокъ. 

Наконець онъ снова обратился къ дочери, которая продол- 
жала упорно хранить молчаше, не смотря на то, что, судя по 
игр ея подвижной физономи, видно было, что въ головкВ ея 
роились тревожныя мысли. 

— ТебЪ былъ гадокъ этоть поцфлуй? 

— Могло ли быть иначе?— воскликнула, она съ нервною жи- 
востью,—васъ, кажется, особенно забавляеть унижать меня съ 
самими низкими тварями, — что изъ того, что онЪ сумасшед- 
ий или идотъ? Ензеб1о, вфдь, тоже дуракъ и сумасшедний, а 
вдь, изъ-за него я стала посмзшищемъ всего города, когда. 
ему пришла дикая мысль обнять и поцзловать меня на улиц® 
и когда никто не посмфлъ остановить его, потому что онъ ду- 
ракъ и шуть губернатора. 

— Да, это правда, но, вфдь, ты знаешь также, что я при- 
казалъь всыпать ему двадцать пять плетей и что онъ до бу- 
дущей недЪли просидитъ въ тюрьм$. 

— Вотъ прекрасно! Что же, вы думаете, что, если вы такъ 
наказали его, мнЪ можно забыть то дурацкое положеве, въ 
какое я была поставлена этимъ дуракомъ? Или же, если 
вы велВли даль ему двадцать пять плетей, в?Ъ перестануть 
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судить и рядить обо мнЪ и осыпать меня насмфшками всякаго 
рода?! Я еще понимаю, что вы забавляетесь съ этими шутами— 
вЪдь, они ваше единственное развлечене,—но тЪ вольности, ка- 
выя вы позволяете имъ со мной въ вашемъ присутстви, дФла- 
ютъ ихъ непочтительными ко мн вездЪ, гдз бы я ихъ не ветр}- 
тила; я бы еще пожалуй согласилась равнодушно выслушивать 
то, что имъ вздумается говорить, но какое  удовольстве вы 
можете находить въ томъ, что они оскверняють меня своимъ 
прикосновешемъ, которое меня тажь бфсить и раздражаеть? 

— То псы твои, которые къ тебЪ ласкаются? 

— Псы! воскликнула донна Мануэла, гнфвъ которой уси- 
ливался по мЪрЪ того, какъ досада, накипзвшая у нея на 
сердцф, вырывалась наружу словами, — мои псы, говорите вы, 
они по крайней мФрЪ слушались бы ‘меня! собака была бы 
вамъ полезнфе, чВмъ это животное въ челов ческомъь образЪ, 
потому что собака могла бы защитить васъ въ случа того 
ужаснаго несчастля, которое мнЪ всВ пророчатъ. 

Донна Мануэла смолкла. Внезапное облако омрачило черты 
Розаса при послФднихъ словахъ дочери; но, погодя немного, 
онъ спросилъ совершенно покойнымъ голосомъ. 

— А кто именно пророчить тебВ это? 

— Да веЪ, рышительно всВ, сеньоръ,—отвфчала донна, Ма- 
нуэла, гнфвъ которой усифлъ уже пройти, —всяюй, кто только 
приходить сюда, кажется, считаеть своимъ непремфннымъ дол- 
гомъ пугать меня разными заговорами и опасностями, которыя 
васъ окружаютъ со везхъ сторонъ. . 

— На какую опасность намекають они тебЪ? 

— 0, конечно, никто не говорить мн о томъ ни слова, 
никто не смфетъ говорить о войнЪ и о политикЪ, но всЪ они 
говорятъ объ унитарахъ, какъ о людяхъ, способныхъ сдфлать 
во всякое время неожиданный перевороть и покуситься на 
вашу жизнь, всЪ совфтують мнЪ не оставлять васъ одного и 
самой запирать всВ двери и окна и вс кончаютгь тЪмъ, что 
предлагаютъ мнЪ свои услуги, что впрочемъ, можетъ быть, 
никто не двлаетъ честно и отъ души. 

— Почему же ты это думаешь? 
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— Почему? Да неужели вы сами думаете, что эти Харри- 
досъ, Торресъ, Арана, Гарая, что всЪ эти люди, желая быть 
въ хорошихъь отношеншяхъ съ вами и потому, посфщая нашъ 
хомъ, способны рискнуть для васъ своей жизнью? Н%ть, если 
они и опасаются несчастя для васъ, то вовсе не ради васъ, 
а ради себя самихъ. 

— Ты, можеть бытв, и права,-—спокойно замфтилъ Розасъ, 
вертя въ рукахъ тарелку стоявшую передъ нимъ,—но если 
унитары не убьють меня вЪ этомъ году, то -уже въ слфдую- 
ще года они, навЪрное, не убьютъ меня. Однако ты свела 
разговоръ на другую тему, ты разеердиалеь за т0, что его 
преподобе поц}ловалъ тебя; я хочу, чтобы ты помирилась съ 
нимъ. Отець Вигуа, — обратился онъ къ мулату, пресерьезно 
занятому вылизыванемъ блюда 4иез; Ра4те Вигуа, поцзлуйте 
дочь мою дважды для того, чтобы она перестала гнфваться и 
и была впередъ милостлив®е! 

— НЪть, татита!— воскликнула молодая дзвушка, подняв- 
шись съ м%фста съ выраженемъ ужаса и съ крайнимъ и омер- 
зВнемъ глядя на это чудовищное существо, уста котораго 
должны были коснуться ея устъ подъ тфмъ пустымъ предло- 
гомъ, что малЪйшая воля ея отца, во что бы то ни стало, 
должна быть исполнена. 

— Поц}луйте же, ее Га/ге! 

— Поцфлуйте меня!—сказалъ мулать, подойдя къ молодой 
дЪвушк?. 

— Н\ть, нёть!-—сказала она, быстро отстраняясь. 

— Поцфлуйте меня! 

— Поймайте ее, Радге!—крикнулъ Розасъ. 

— Н\ть! нёты! вскричала донна Мануэла съ негодова- 
немъ, вырываясь отъ безобразнаго мулата. 

Во время ея отчаянныхъ усишй избЪжаль объямй чудо- 
виша при громкомъ смЪхЪ Розаса, подстрекавшаго Вигуа, во 
время упорной погони его за дфвушкой, блфдной, растрепан- 
`ной, съ расширившимися непомЪрно зрачками, все уверты- 
вавшейся отъ своего преслфдователя, вдругъ раздался топоть 
повидимому, довольно многочисленнаго отряда конныхъ людей 


ичавшихея, на сколько о томь можно было судить по звуку, 
во весь опоръ. 

По знаку Розаса и Вигуа и Мануэла остановились, какъ | 
вкопанные на’томъ мфетЪ, гдЪ находились въ тотъ моментъ, = 
испуганные и встревоженные, : | 

Такимъ образомъ бЪдная донна Мануэла оказалась осво- 
божденной, по крайней мЪрз на извЪстное время отъ нена- 
вистнаго мулата и его непрошенныхъ ласкъ, и внутренно воз- 
благодарила Бога за это неожиданное вм}Ъшательство Его вь | 
данный моментъ. | 


МИ. Командиръ Китиньо. 


Консый топотъ затихъ у дверей дома Розаса. 

Спустя минуту генераль сдфлаль знакъь дочери, которая 
поняла, что онъ приказываетъ ей пойти узнать, кто прискакаль 
сюда такъ поздно ночью. 

Молодая дЪвушка тотчасъ вышла изъ кабинета, приглажи- 
вая на вискахъ волосы и какъ бы желая этимъ жестомъ из- — 
гладить изъ своей памяти воспоминане о только что происшед- — 
шей сцен», съ тЬмъ чтобы не думаль ни о чемъ другомъ, кро- 
мЪ какъ о безопасности своего отца. 

— Кто это, Корваланъ?—освЪдомилась она у адъютанта, 
попавшагося ей на встрВчу въ корридор%. 

— Командирь Китиньо, сеньорита. 

Тогда донна Мануэла вернулась вмЪеть со у вЪту 
комнату, въ которой находился Розасъ. : 

— Командиръ Китиньо ры Корваланъ, переступивъ 
порогъ. 

— Кто съ нимъ? 

— Конвой. 

— Я не объ этомъ спрашиваю, что же вы думаете, разв 
я глухой, что не слыхалъ топота лошадей? 

— Онь одинъ. 

— Пусть войдеть. 


; 
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Розасъ остался сидфть на конц стола передъ остатками 
оть ужина, донна Мануэла сЗла по правую его руку, обратясь 
спиной къ дверямъ, въ которыя вышелъ адъютанть. Раёге Ви- 
гуа усЪлся на противоположномъ концЪ стола. Прислуга по- 
ставила на столь еще ‚бутылку вина и по знаку хозяина дома 
вышла изъ комнаты: 

ВекорВ послышалось громкое бряцанье огромныхъ ренпей- 
ковъ командирскихъь шпоръ, а велфдъ затЪмъ и самъ знаме- 
нитый дфятель федеращи появился на порогВ столовой со шля- 
пой въ рукЪ®; высокая тулья его мягкой громадной шляпы была 
обвита краснымъ крепомъ, оффищальнымъ укралиешемъ, по при- 
казаню Розаса, какъ знакомъ траура по недавно скончавшейся 
супругВ губернатора; на плечахъ у него былъ коротюй синяго 
сукна пончо, доходивиий лишь до колЪнъ; волосы его, въ без- 
порядкВ ниспадавше ему на плечи, и темный цвЪть кожи, 
опаленной солнцемъ, придавали еще болфе страшное, непраятное 
выражене его мясистому круглому лицу, на которомъ, какъ 
казалось, самъ Богь положилъ отпечатокъ позорныхъ престу- 
пленй, какъ вфчное, неизгладимое клеймо. 

— Входи, мой другъ!—привфтетвоваль его Розаеъ, окинувъ 
его съ головы до ногь быстрымъ, какь молнйя, испытующимъ 
взглядомъ. 

— Предоброй ночи, съ разрьшешя вашего превосходи- 
тельства!—отвфчаль гость, низко раскланиваясь на порогв. 

— Входи, входи! Мануэла, подай же стулъ командиру, & 
ты, Корваланъ, уходи вонъ! 

Донна Мануэла придвинула къ углу стола стулъ, такъ что 
командиръ очутилея между ея отцомъ и ею самой. 

— Желаете вы выпить чего нибудь? 

— Тысяча благодарностей, ваше превосходительство! 

— Мануэла, налей ему вина! 

Когда дЪвушка протянула руку къ бутыль, командиръ 
проворно откннулъь за плечо свой пончо и, высвободивъ изъ- 
подъ него правую руку, взялъь с0 стола стаканъ, который и 
поднееъ молодой дЪвушкВ съ тЪмъ, чтобы она его нанолнила. 

Но когда дфвушка опустила глаза къ стакану, который 
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держаль въ своей рук гость, она вся внутренно содрогнулась, 
и рука, державшая бутылку, такъ задрожала, что, наливая, | 
она часть вина разлила на столь: рукавъ, и рука Китиньо 
были въ крови. 

Розасъ это замвтиль; лучь радоёти освзтилъ на мгновене 
обыкновенно мрачное и хмурое лицо диктатора, носившее на 
себф отпечатокъ какой-то таинственной, зловЪщей неподвиж- 
ности. : 

. Донна Мануэла, блВдная, какъ мертвецъ, невольно откину- 
лась назадъ и опустила испуганный и встревоженный взглядъ. 

— За здраше вашего превосходительства и донны Ману- 
элы!—сказаль командиръ, вставъ изъ-за стола и низко раскла- 
ниваясь, и разомъ осушилъ стаканъ. А мулать этимъ време- 
немъ старался дать понять разными жестами, движешями и 
гримасами, чтобы донна Мануэла взглянула на руки ко- 
мандира. 

— Ну, что вы сдФлали? — спросилъ Розасъ съ дзланнымъ 
равнодуппемъ, не отводя глазъ оть скатерти и какъ бы изучая 
ея рисунокъ. 

— Согласно приказанйю вашего превосходительства, я явился 
сюда, послВ того какъ исполнилъ то, что ваше превосходи- 
тельство изволили приказать. 

— Что я изволилъ приказать? 5 

—- Хм, —откашлялся Китиньо, — ваше превосходительство из- 
волили поручить мн%... 

— Ахь, да, помню, я поручилъь вамъь д?лаль объВздъ по 
Бахо. Кордова сообщалъ Викторика о какихъ-то людяхъ, ко- 
торые намЗревались въ эту ночь отправиться въ дЪйствующую 
армио дикаго унитара Лаваля; какь же, какъ же, помню теперь, 
что я предписываль вамъ немного приглядЪть за этими людь- 
ми, такъ какъ Викторика, вы знаете, прекраснзйпий федералъ, 
но вмЪетВ съ тЬмъ нельзя также отрицать, что онъ немного 
СаЦедо и часто засыпаеть въ самый важный моментъ. 

— Хмь, чортЪъ возьми! пробормоталъь себЪ подъ ноеъ кс 
мандиръ. 

— Такь что же, вы отправились на набережную?.. 
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— Да, я отправился туда, предварительно стоворив- 
шись съ Кордовой относительно того, что намъ  слфдовало 
дЪлать. 

— Вы ихъ нашли? 

— Да они были вмбСтВ съ и и, по его сигналу, 
я ихъ атаковалъ. 

— Вы захватили ихъ, конечно, въ пл№нъ и доставили 
стда! 

— Какъ, доставили сюда! развЪ валие превосходительство 
не помните, что изволили мн№ приказать? 

— Ахь да, правда, эти диюме унитары совсёмъ смутили 
мой разсудокъ! 

— Хм, чортъ возьми!-—прокашляльъ опять Китиньо. 

— Ужь такъ они мнЪ надофли, что я просто не знаю, что 
съ ними дфлать! До настоящаго времени я относился къ нимъ, 
какъ отецъ къ блуднымъ сынамъ своимъ: только арестовы- 
валъ иуъ, пробоваль дфйствовать на нихъ увЪщанемъ. Но 
они неисправимы. Я того мня, что федералы должны бы- 
ли бы принять это дЪло лично на себя, такъ какъ въ томъ 
случа, если Лаваль одержить верхъ, бЪда обрушится преж- 
де всего на нихъ. 

— Сага/! трудно ожидать, чтобы онъ могъ восторжествовать. 

— Право, мн оказали бы громадную услугу, если бы у 
меня отняли власть; и если я не отказываюсь отъ нея, то 
только потому, что вс вы заставляете меня оставалься у кор- 
мила и держать его въ своихъ рукахъ. 

— Ваше превосходительство отецъ всей федарали. 

— Какъ я вамъ говорю, вы вс должны мнЪ помогать. 
ДЪлайте, что хотите, съ этими дикими унитарами, которые не 
страшатся тюрьмы, но только знайте, что если они восторже- 
ствуютъ, то разстр®ляють васъ. 

— Они не могутъ восторжествовать. 

— Я говорю вамъ все это, съ тзмъ чтобы вы передали мои 
слова и остальнымъ моимъ друзьямъ. Скажите, ихъ было мно- 
то сегодня? 

— Ихъ было пятеро. 
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— Что же, отбили вы имъ охоту возобновить еще разъ свою 
попытку? 

— Ихъ на телфжкз отвезли въ полицейское управлеше. | 
Кордова ув®рилъ меня, что таково было распоряжеше началь- | 
ника. ‹ 

— Мн» очень жаль, что это такъ случилось; воть до чего 
эти люди себя доводятъ! Въ сущности вы правы, потому что, 
повторяю вамъ еще разъ, если имъ удастся взять верхъ, то 
они разстр®ляютЪ васъ. 

— Ну ужь во всякомъ случаЪ не эти, —злорадно засмялся 
Китиньо. 

— Какъ, развз вы ихъ такъ серьезно ранили? 

— По горлу, да, довольно серьезно. 

— Вы не видали, были ли при нихъ кая нибудь бумаги? — 
поспшно спросилъ Розасъ, будучи уже не. вь силахъ сохра- 
нять доле эту личину лицемфрая, и въ чертахъ его теперь съ 
удивительной яркостью отразилась злобная радость удовлетво- 
реннаго чувства метительности. 

-- Ни при одномъ изъ четырехъ не найдено было рЪши- 
тельно никакихъ документовъ. 

— Изъ четырехъ? но вы только что говорили, что ихъ 
было пятеро! 

° — Да, сеньоръ, но тажь какъ одинъ усп№ль бЪжать... 

— Какъ бЪжать!- воскликнуль Розасъ, вдругь выпрямляясь 
на своемъ стулЪ и метнувъ гнЪвный взглядъ въ сторону своего 
клеврета. 

Тотъ, какъ бы пораженный этимъ зловфщимь магнетиче- 
скимъ взглядомъ, опустилъ глаза, весь дрожа отъ страха, пе- 
редъ этою дьявольской, непреклонной волей. 

— Да, онъ бЪфжаль этотъ послфёднШ, ваше превосходитель- 
ство,— пробормоталь не твердымъ голосомь Китиньо. 

—- Вто? кто же онъ такой, этопиь? 

— Я не знаю, кто онъ былъ. 

— Такъ кто же это знаетъ? 

— Кордова долженъ знать. 

—- КдЪ же Кордова?! 
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— Я его не видалъ посль того, какъ онъ намъ подалъ 
условленный сигналъ. 

— Но какъ онъ могъ бЪжаль, этоть унитаръ? 

— Я не знаю... но разскажу валиему превосходительству... 
что, когда мы атаковали ихъ, одинъ бросился бЪфжать по 

направленю къ городу... н®сколько человВкъ солдалъь’ кину- 
лись за нимъ... они зат®мъ спёшились, съ тьмъ чтобы охва- 
тить его, но, говорятъ, онъ имЪль при себ питагу, кото- 
рой онъ уложиль троихъ  солдалтъ... а затВмъ, говорятъ, что 
К нему подоспфли на помощь... это случилось тамъ... по бли- 
`зости отъ дома ангйскаго консула. 

— У дома консула? 

— Да, тамъ по близости. 

— Ну хорошо,—а затмъ? 

— Олдинъ изъ моихъ солдатъь явился донести мнЪ объ 
этомъ, я разослалъ за нимъ въ погоню и на розыски людей 

по ве№мъ направлешямъ... но я не видалъ, какъ онъ бфжалъ. 

— А почему вы этого не видали?—воскликнулъ Розасъ гро 
мовымъ голосомъ, обдавая несчастнаго бандита страшными 
молниями своего тгнЪвнаго взгляда на лицВ посл№дняго от- 
разились приниженность и страхъ хишнаго звФря  передъ 

своимъ укротителемъ. 

— Я р%№заль въ это время горло другимъ!— робко отвфтилъ 
онъ, не р№паясь поднять глазъ на своего повелителя. 

Между т$мъ Вигуа, который въ продолжеше всего этого 
страшнаго далога постепенно отодвигался со своимъ стуломъ 
отъ стола, при послфднихъ ужасныхъ словахъ, вдругь сдфлалъ 
вмЪстВ со своимъ стуломъ такой скачокъ назадъ, что чуть 
было не размозжилъ себЪ затылка объ стЪну, тогда какъ донна 
Мануэла сидфла неподвижная и блЪдная, какъ мраморное из- 
ваяше, не смфя поднять глазъ, изъ страха увидать или окро- 
вавленныя руки убйцы или же страшный, вселяющИй ужасъ, 
взглядъ отца. 

Ударъ спинки стула мулата, объ стВнку заставилъ Розаса 
обернуться въ ту сторону, причемъ взглядъ его скользнуль по 


чицу дочери; —этого пустяка было уже достаточно, чтобы дать 
\ 


НЕЕ 


совершенно другой оборотъ мыслямъ генерала, которыя, смотря 
по обстоятельствамъ, мфнялись ежеминутно менфе чВмъ въ одно 
мгновенше ока. 

— Я спрашиваю васъ объ этомь потому,—сказалъ Розасъ 
уже совершенно покойнымъ, ровнымъ голосомъ, что, въроятно, 
этотъ унитаръ имЪлъ при себф вс» письма и бумаги къ Ла- 
валю, а вовсе не потому, чтобы я сожалфлъ, что его не 
умертвили. 

— Ахъ, если бы онъ только быль въ моихъ рукахт! 

— Ахъ, въ самомъ дл, если бы только онъ былъ въ ва- 
шихъ рукахъ!— пронически передразнилъ его Розасъ;—надо быть 
очень ловкимъ и проворнымъ для того, чтобы захватить уни- 
тара; я готовъ биться объ закладъ, что его не разыщутъ. 

— Я буду искать его даже въ самомъ аду, если только то 
будеть нужно!—воскликнуль Китиньо,— прошу извиневшя у ва- 
шего превосходительства и донны Мануэлиты. 

— Да кто его найдетъ? 

— Я, покрайней мфрЪ, я на это надфюсь. 

— Да, надо, чтобы вы его разыскали мн, потому что 
бумаги, которыя онъ имЪль при себЪ, вЪроятно, чрезвычайно 
важны. 

— Пусть ваше превосходительство не безпокоится, я его 
разыщу, и тогда поемотримъ, уйдеть ли онъ оть меня! 

— Мануэла, позови Корвалана. 

— Кордова долженъ знать, кажъ его звали, и если вашему 
превосходительству угодно... 

— Повидайте Кордову, поразспросите его; скажите, не 
нужно вамъ чего нибудь лично для васъ? 

— Вь настоящее время мнЪ ничего не нужно, сеньоръ. Я 
служу вашему превосходительству своею жизныо и радъ во 
всякое время положить ее за васъ, когда вы только того по- 
желаете. Ваше превосходительство даеть уже намъ достаточно 
тЪмъ, что защищаеть насъ отъ унитаровъ. | 

— Возьмите это, Китиньо, и снесите валией семь}, —ска- 
залъ генералъ, доставая изъ кармана своей куртки свертокъ 
бонковыхъ билетовъ и вручая ихъ бандиту. 
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— Я 0еру эти деньги потому только, что ваше превосхо- 
дительство заставляете меня взять ихъ,—сказаль онъ. | 

— Служите вЗрно Федерали, другъ. 

— Я служу вашему превосходительству,—потому что Фе- 
деращя—это вы и донна Мануэлита. 

— Ну, хорошо, хорошо, разыщите Кордову. Не хотите ли 
вы еще вина? 

— Н\ть, благодарю, я уже выпиль досталочно. 

— Ну, тогда отправляйтесь съ Богомъ! —проговорилъ Розасъ, 
протянувъ руку Китиньо. 

— Онъ у меня грязныя, не совоЁмъ Чон ОБ ежен 
пробормоталь командиръ, не рЬшаясь дать Розасу свою окро- 
вавленную руку. . 

— Подойдите поближе, другъ мой, и не смущайтесь, вЪдь 
это кровь унитаровъ.—И какъ бы испытывая 060б0е наслажде- 
не отъ прикосновеншя къ этой рук, Розасъ удержалъ ее до- 
вольно долго въ своей, дружески пожимая ее. 

— Ну, идите съ Богомъ, Китиньо. 

Тоть откланялся и вышелъ. 

Розасъ проводилъ его глазами, въ которыхъ свЪтилось ка- 
кое-то странное, непонятное выражеше. Онъ, такъ сказать, 
любовался и какъ бы измряль силу этого человзка, который 
дЪЙствовалъь ‘исключительно подъ вмянемъ только его воли, 
Вс эти грязные подонки общества, выведенные изъ грязи 
и трущобъ на евфть бояйй этимъ тираномъ, съ тёмъь чтобы 
сдЪлать изъ нихь орудя своей власти, всВ они были давно 
пручены имъ къ безусловному повиновен!ю. 

И въ этотъ страшный часъ, когда несчастный Буэносъ- 
Айресь переживалъ агоншю свсей свободы, правъ и законоьъ, 
Розасъ, этоть ужасный обЪтованный вождь, своеобразный мес. 
с]я этой подлой черни и ярый представитель самаго возмути- 
тельнаго абсолютизма, дЪйствительно, былъ желаннымъ во- 
ждемъ темной черни, фаналической и невзжественной, которую 
онль грозно тнуль подъ свое жельзное иго, и Китиньо, это 
чудовище, едва ли имфвшее въ себ что либо человЪческое, 
былъ яркимъ предотавителемь того омерзительнахто плобса, ко- 
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торый съ окровавленными руками и съ тысячами р 
воспввалъ своего вождя и повелителя. 

— Покойной ночи, донна Мануэла! —сказалъ Китиньо, по- 
встр$чавъ ее, когда она возвращалась вмВств съ Корваланомъ 
въ кабинетъ отца. 

— Покойной ночи, — отвВтила она, прячась за Корвалана 
и стороняеь, какъ можно дальше, оть него, какъ будто она 
опасалась прикосновешя этого чудовища, отъ котораго еще 
пахло овЪжей человЪческой кровью. 

— Корваланъ,—приказаль Розасъ, — пойдите и приводите 
сюда сейчасъ же Викторика. 

— Онъ только что усиЪлъ прибыть и находится въ дан- 
ный моменть въ бюро, лишь нЪ®сколько минуть тому назадъ 
онъ у меня освздомлялея, не соблаговолить ли ваше превос- 
ходительство принять его. 

— Пусть идетъ. 

— Я пойду, позову его. 

— Н»Ъть, подождите. Посл того какъ вы пошлете сюда 
Викторика, садитесь сами на коня и, не теряя ни минуты, 
скачите къ англ скому консулу; тамъ вызовите его самого 
и скажите ему, что мн необходимо говорить съ нимъ сейчасъ, 
что я прошу его немедленно прЁхать ко мнф. 

— А если онъ спитъ? 

— Пусть его разбудятьъ. 

Корваланъ низко поклонился и вышелъ, поправляя на ходу 
свой красный шелковый поясъ. 

— Чего это вы, ваше преподобе, изволили такъ сильно 
испугаться? —спросилъ Розасъ, обращаясь къ мулату,—придвинь- 
тесь же къ столу, вы тамъ точно паукъ прилпились къ стЪн%. 
Итакъ, чего вы испугались? 

— Его руки, —отвзчалъ онъ, придвигаясь къ столу, съ ви- 
домъ нескрываемаго облегченя, благодаря отсутствию бан- 
дита. 

— Дуракъ!-—проворчалъ въ бороду Розасъ,—а ты, Мануэла, 
ты не совсЪмъ здорова, кажется? 

— Н»Ъть, почему вы это думаете, татита? 
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— Да потому, что я замфтать, что тебъь было не совезмъ 
по себЪ, покуда здфеь былъ Китиньо. 

— Но, вбль ты видЪль? 

— Я все вижу, но ты должна умфть скрывать. На такого 
рода людей, какъ тоть, который сейчасъь вышелъ, нужна здо- 
ровая дубина, это ихъ сразу дЪлаеть приниженными, кроткими, 
а легме уколы заставляютъ ихъ вскочить какъ оть укуса 
змВи. 

— МнЪ было страшно, сеньоръ. 

— Страшно!-—презрительно уронилъ Розасъ,—я этого мер- 
завца однимъ взглядомъ могу уничтожить. 

— МнЪ было страшно не его, а того, что онъ сдфлалт. 

—- То, что онъ сдЪлаль, омъ сдфлалъь для твоей и моей 
безопасности; не истолковывай же никогда иначе то, что 
_ тебь придется видфть и слышать здфеь; я хочу, чтобы 
эти люди понимали изт, моей мысли только то, что я хочу 
чтобъ они знали, но не болфе, и пока» они безпрекословно 
исполняютъ то, чего я огъ нихъ требую, я остаюсь доволенъ 
этимъ. И ты должна быть этимъ довольна и старалься пр!об- 
р№сти среди нихъ популярность, во-первыхъ, потому, ‘что это 
въ твоихъ разсчетахъ, а во-вторыхъ, потому, что я тебв это 
приказываю. Войдите Викторика, войдите, — продолжалъ онъ, 
обращаясь въ сторону двери, за которой послышалея шумъ 
мужскихъ шаговъ. 


1Х. Донъ Бернардо’ Викторика. 


Сеньоръ донъ Бернардо Викторика, начальникъ полищи 
Ресторадора законовъ, вошелъ вт, столовую Розаса. 

Это былъ человЪзкъ лФть пятидесяти, средняго роста, плотно 
сложенный. Въ волосахъ его было много сфдины, лицо м%дно- 
краснаго цвзта, широкй, очень выпуклый, нависпий надъ гу- 
стыми бровями, лобъ и маленьюе, темные, бЪгаюцще глаза. 
чрезвычайно блестяпие, съ лукавымъ бойкимъ взглядомъ, да, 
двЪ глубокя борозды морщинъ по обЪимъ сторонамъ носа прида- 

МАСЪ-ГОРКА. > 6 


Ай р Е 


вали этому лицу злое, жестокое и притомъ старческое 
выражене. Казалось, это лицо состарилось не столько подъ 
вмянемъ страстей, сколько подъ вмяюемъ прожитыхъ годовъ, 
и никогда оно не оживлялось ‘привфтливою челов®ческою 
улыбкой. 

Од$ть онъ былъ въ черныя брюки, синюю куртку и ярко- 
красный жилетъ. Вокругъ высокой тульи шляпы обвивалась 
широкая полоса ярко-краснаго крепа, знакъ траура по умер- 
шей супругв Ресторадора. Въ рукВ у него быль коротый, но 
здоровый хлысть съ серебряной рукояткой. - 

Поклонившись почтительно, но безъ жеманства, Розасу и 
его дочери, онъ сЪлъ, по приглашеню хозяина, на тоть самый 
стулъ, на которомъ раньше сидзль Китиньо. 

— Вы прямо изъ полицейскато зданя? 

— Прямо оттуда. 

— Случилось что нибудь? 

— Привезли тзла тфхъ лицъ, что намфревались отилыть 
сегодня ночью или, вфрнЪе, три трупа и одного умирающаго, 
‘который теперь уже скончался. > 

— А кто онъ быль? 

— Полковникъ Саллазаръ. 

— Извфстны вамъ имена остальныхъ? 

— Да сеньоръ, кромЗ Саллазара, признали въ остальных 
Пальмэро, Сандоваля и. молодого Маркэза. 

— А бумаги? 

—[ Никакихъ не было найдено. 

— Заставили вы Кордову подписать доноеъ? 

— Да, сеньоръ, согласно приказаню Вашего Превосходи- 
тельства, я заставляю подписывать вс доносы. 

— При васъ онъ? 

— Воть, извольте, —отвфчалъ начальникъ полнщи, доставая 
изъ бокового кармана своей куртки объемистый бумажникъ 
русской кожи и, выбравъ изъ множества содержавшихея въ 
немъ бумагь и документовъ одинъ, онъ развернуль его и 
положиль на столь передъ Розасомъ. 

— Прочтите! - приказаль Розасъ. 
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Донъ Бернардо взялъ со стола бумагу и сталъ читать. 

«Хуанъ Кордова, уроженець Буэносъ-Айреса, по ремеслу 
мясникъ, члень Народнаго Общества, зачисленный временно 
въ секретную полицию, по особому приказаяю его Превосхо- 
дительства, Славнаго Ресторадора законовъ, явился къ началь- 
нику полищи 2-го числа текущаго мЪсяца въ часъ пополудни 
и объявилъ: узнавъ отъ служанки дикаго унитара Пальмэро, 
съ которою онъ состоялъ въ тайныхъ сношеняхъ, о томъ, что 
господинъ ея имфлъь намфрене бЪжать въ Монтевидео, явился 
въ тотъ же день по утру къ вышеупомянутому дикому унитару 
Пальмэро, котораго онъ зналъ воть уже н%®сколько лВтъ и про- 
силъ его одолжить ему, КордовЪ, 500 шастровъ, такъ какъ 
онъ якобы собирался дезертироваль и бЪжать въ Монтевидео 
н что безъ этихь денегь побфгь его не могъ состояться. Сумму 
эту по его словамъ требовали ть хозяева китобойныхъ судовъ, 
‘которые занималися перевозкой эмигрантовъ. 

«ВелВдетыи всего этого Пальмэро, въ свою очередь, при- 
знался ему, что онъ и четверо его товарищей также заду- 
мали бЪжать, но находятся въ затруднеши, не зная ни одного 
изъ вышеупомянутыхь владзльцевь китобойныхъ судовъ; за- 
тЪмъ онъ Пальмэро предложилъ ему КордовЪ, 8.000 шастровъ 
за то, если онъ поможетъ имъ бЪжать. Торгь состоялся тот- 
часъ же и побЪгь былъ назначенъ на 4 число, въ 10 часовъ 
вечера, причемъ было условлено, что Кордова должен зайти 
къ Пальмэро 4 числа около 6 часовъ вечера, съ тзмъ чтобы 
узнать въ какомъ м®стВ и въ какомъ домв должны сойтись вс 
эмигранты. 

«Все это заявитель сообщиль начальнику полищи, съ тёмъ 
чтобы тотъ увфдомилъ объ этомъ Его Превосходительство, какъ 
объ исполневши имъ, Кордовой, его обязанностей, какъ защит- 
пика священныхъ интересовь Федеращи,—присовокупивъ, что 
во всемь этомъ дфлЪ онъ особенно заботился о томъ, чтобы 
дЪйствовать, во всемъ сообща съ дономъ Хуансито Розасомъ, 
сыномъ Его Превосходительства, и соглаено его совЪту. 


Подписалъ, въ Буэносъ-Айрес», 3-го сего мая 1840 г. 
«Хуанъ Кордова». 
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Докопчивъ чтеню этой бумаги, начальникъ полит тотчаеъ 
же сложиль ее и сказалъ: 

— ВелЪдестые этого’ заявленя я п получиль отъ вашего 
превосходительства тЪ приказаяя, которыя я должень былъ 
передать Кордовз, съ т\мъ чтобы онъ сговорилея съ команди- 
ромъ Китиньо. 

— Когда вы вновь видЪли Кордову? 

— Сегодня въ 8 часовъ утра. 

— Не товорилъ онъ вамь о томъ, извветны ли ему имена 
товарищей Пальмэро? 

— До сегодняшняго утра онъ не зналъ ни одного имени. 

— Не произошло ли чего либо особеннаго въ этомъ дфлЪ, 

— Какъ кажется, одному изъ унитаровъ удалось скрыться, 
судя по словамъ тьхъ людей, которые сопровождали повозку. 

— Да, сеньоръ! одинь изъ нихъ скрылся и вы должны 
мнЪ разыскать его. 

— Я надфюсь, что это намъ удастся. 

— Да, сеньоръ, это должно удасться, потому что разъ, что 
рука правительства коснулась какого нибудь унитара, то весьма, 
важно, чтобы онъ впослЗдетии не могъ’сказаль, что рука эта 
не могла удержать его. 

— Ваше превосходительство совершенно правы. 

— Я знаю, что я правъ, тьмъ болфе, что согласно тому 
что я слышалъ, этотъ’ унитаръ долго сражался и сопротивлялся 
‘И что еще того ‘хуже, неожиданно къ нему пришла помощь; 
подобнаго явлешя не должно быть, я этого не хочу. Потому 
именно наша родина всегда была анармей, что каждый, кому 
только вздумается, подымалъ свою саблю противъ правитель- 
ства. Горе‘ вамъ и горе всфмъ федераламъ, вели я допущу, 
_ чтобъ унитары смЗли противиться вамъ, когда вы исполняете 
мои приказаня! 

— Это совершенно небывалый еще случай! —замфтилъ донъ 
Бернардо, вполнВ‘ понимая всю важность въ будущем раз- 
суждевшй Розаса. 

— Да, это, совершенно нобывалый случай! И именно по- 
тому-то на него и слёдуеть обратить 060бое внимане, — да, 
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подобный ‘случай еще небывалый, но онъ вскорЪ сдФлается 
зауряднымъ, если только не положить сейчасъ же конецьъ та- 
кимъ явленямъ. 

— Вдь Кордова быль съ ними и слфдовательно должень 
знать того, который скрылся. 

— Воть этого-то мы и не знаемъ. 

— Я сейчасъ же пошлю за нимъ. 

— Не трудись, другой уже отправился разыскивать его, и 
сегодня по утру вы будете знать, знаетъ ли Кордова того 
бЪглеца, которымъ я интересуюсь. Какъ въ томъ, такъ и въ 
другомъ случа вы примете надлежапия ивры для розыска 
этого унитара. , 

— Не теряя ни минуты, ваше превосходительство! 

— Скажите, въ томъ случа, если Кордова не знаетъ имени 
того унитара,—что вы намфрены дзлать? 

— Я отдамъ приказаюе моимъ комиссарамъ и главнымъ 
атентамъ тайной полищи, чтобы они усилили бдительность над- 
зора въ своихъ подчиненныхъ, для того чтобы выслВдитъ и 
завладЪть... 

— Униторамъ въ Вне довольно забавно!—пре- 
рвалъ Розасъ съ насмфшливой улыбкой, заставившей поблЪд- 
нЪть злополучнато начальника полищи,—э-9... будьте покойны, 
вы даже не знаете, сколько этихь унитаровъ, въ Буэносъ-Ай 
рес»Ъ. 

— Ихъ должно быть... 

— Достаточно вполнЪ, чтобъ погубить и васъ, и всзхъ фе- 
дератовъ, если бы только я не работалъ за васъ за воЪхъ п 
не исполняль самъ обязанности начальника полищи. 

— ‘Сеньоръ, я дЪлаю все, что только могу. 

—- Весьма возможно, что вы дфлаете все, что вы можете, 
но далеко не все, что вы должны были бы дфлаль, и это я 
могу доказаль вамъ сейчасъ же. Вы собираетесь разыскивать 
одного какого то унитара въ пфломъ город унитаровъ—точно 
ячменное зерно, а вмЪетЪ съ тмъ вы у себя въ карманЪ но- 
сите, если не самое имя этого унитара, то ужь во всякомъ 
случаЪ вфрное средство узнать его. 
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_— Честью могу увфрить ваше превосходительство, что я 
не понимаю... 

— Воть потому-то я и говорю, что мнЪ приходится все 
дЪло дфлаль самому и всему васъ учить! Отъ кого Кордова 
узналь о намврени дикаго унитара Пальмэро б№жать? 

— Оть служанки этого самаго Пальмэро, какъ гласитъ 
заявленте. 

— Оть служанки дикаго унитара Пальмэро, донъ Бернардо 
Викторика!—поправилъ его Розасъ. 

— Простите меня, ради Бога, валше превосходительство. 

Розасъ поморщился и продолжалъ: 

— Сь кзмь долженъ быль отилыть тотъ унитаръ, который 
скрылся? 

— Сь дикимъ унитаромъ Пальмэро и его товарищами. 

— Прекрасно! ну, а какъ вы полагаете, этоть унитаръ 
Пальмэро набиралъ себфЪ товарищей, съ которыми намЪревался 
ОЪжать, прямо съ улицы? 

— Н»Ъть, я, конечно, этого не думаю, превосходительн йний 
сеньоръ. 

—щ Если такъ, то значить, эти товарищи были его друзья, 

— ДЬйствительно, такъ оно должно было быть!-—сказалъь 
донъ Бернардо, начиная соображать, къ чему клонитъ р%чь Ре- 
сторадоръ. 

— А если они были его друзьями, то, вЪроятно, бывали у 
него въ домЪ, не такь ли? 

— Безъ сомня! 

— СлЪдовательно, служанка, которая ‘выдала Пальмэро, 
должна знать, кто чаще другихъ бывалъ у ея господина. 

— Конечно. 

— Намъ извЪотно, что у него бывали Саллазаръ, Марказъ, 
Сандоваль, которыхь теперь уже нЪтъ болфе въ живыхуъ, 
остается узнать, кто были друге наиболВе частые посЪтители 
и гости Пальмэро, и если вы такимъ путемъ не узнаете и не 
сумЗете отыскать то лицо, которое вамъ нужно, то вамъ не 
стоить боле и времени терять надъ этимъ дфломъ. 

— Гевальность вашего превосходительства превосходить 
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воля ожидатя и не имфеть ничего себ подобнаго,—подобо- 
страстно и восторженно воскликнуль начальникъ полищи,—я 
во всемъ буду дЪфйствовать согласно указаню вашего превосхо- 
дительства и надфюсь на успЪхъ. 

— Все это прекрасно, но было бы лучше, если бы вы са- 
ми могли додуматься до этого безь моего содЪйстыя, потому 
что мнв приходится работаль слишкомъ много, именно вел$д- 
стве того, что у меня нфтъ настоящихъ помощниковъ! —сказалъ 
Розасъ.—Теперь вы знаете, что вамъ слФдуетъ дЪлать?—доба- 
ВИЛЪ ОНЪ. 

— Да, знаю, превосходнЪйпий сеньоръ. 

— Вь эту ночь ничего особеннато не случилось?— спросить 
генераль немного погодя? 

— Приходила ко мнЪ одна женщина, донна Каталина Ку- 
это, вдова, по профефи портниха; она приходила съ жалобою 
на Гаэтана, который, по ея словамъ, отхлесталь кнутомъ ея 
сына, Зхавшато верхомъ по площади Эль Ретиро. 

— Кто этоть мальчикъ? 

— Онъ студентъ-математикъ. 

— Какой поводъ далъ онъ Гаэтану къ такого рода обхожденио? 

—- Гаэтанъ подошелъ къ нему и спросилъ, почему онъ не 
надЪль своей лошади федеральнато наголовка, на это молодой 
человфкъ, почти ребенокъ лЪтъ 16 или 17, отвЪфчалъ, что не 
надфлъь коню своему федеральнаго наголовка потому, что конь 
его и безъ того добрый федераль и не нуждается ни въ какой 
вывфскВ. На это Гаэтанъ сталъ хлестать его кнутомъ до тъхъ 
поръ, пока тотъ не упалъ съ лошади. 

— Вь настоящее время самые отчаянные и опасные уни- 
тары, —замтилъ въ раздумьв Розасъ,-—это именно дЪти. 

— Я уже имфлъ честь докладывать вашему превосходитель- 
ству, что студенты и женщины положительно неисправимы. Ни 
студентовъ, ни женщинъ нфтъ никакой возможности заставить 
носить федеральный девизъ, въ особенности же молодыхъ. Я 
бы на мет вашего превосходительства запретиль чепцы для 
женщинъ, для того чтобы принудить ихъ носить на голов 
бантъ съ федеральнымь девизомъ. 
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— 0Он% должны повиноватьея-—отвзчаль Розасъ такимъ 
тономъ, подъ которымъ подразумЪвалось весьма многое, что 
ему одному было понятно,-—он® должны повиноваться, но те- 
перь еще не время прибфгать къ тому вфрному средству, о 
которомъ вы не упоминаете. Гаэтанъ поступиль прекрасно; 
пошлите сказать `этой нЪфжной матери, чтобы она занялась 
исключительно уходомъ за, своимъ сыномъ. Есть еще что нибудь 
новенькое? 38: 

— НЪть, рЬшительно ничего, сеньоръ. Ахъ, впрочемъ, я 
получиль сегодня оть трехъ федераловь прошене о разрЪше- 
н1и устроить лотерею-аллегри во время майскихь праздниковъ. 

— Это будетъ устроено въ пользу полищи. 

— Ваше превосходительство не намфрены устроить кая 
либо торжества и увеселешя къ этому времени? 

— Кь лотерев-аллегри вы можете добавить большой шесть 
и деревянныхъ коньковъ. 

— Ничего болфе? 

— Не задавайте мнЪ глупыхъь вопросовъ; развз вы не 
знаете, что 25-е мая-праздникъ унитаровъ. Правда, что такъ 
какь вы сами исианецъ... 

— Ваше превосходительство имЗете еще какля-либо радпо- 
ряженя на эту ночь? 

— Никакихъ, вы можете удалиться тенерь. 

— По утру я не премину исполнить приказаюя вашего 
превосходительства относительно служанки. 

— Я не даваль вамъ никакихъ приказанйй, л только далъ 
вамъ урокъь!-рЪзко замЗтилъ Розасъ, 

— Очень благодаренъ вашему превосходительству!— скон- 
фуженно залепеталъ начальникъ полици. 

— Не ва что!—насм\шливо отозвался Розасъ. 

Викторика низко откланялся отцу и дочери и вышелъ изъ 
комнаты, уплативъ какъь и всф, кто только переступалъ этоть 
порогь, свою дань унижевя, страха и раболшя и притомъ 
уходилъ, не зная навфрное, остался ли Розасъ имъ доволенъ 
изи недоволенъ. Эту жестокую,томительную неувфренность, без- 
сердечный диктаторъ нарочно систематически поддерживалъ въ 
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своихъ приближенныхь, полагая, что сильный страхъ могь ихъ 
заставить бфжать съ глазъ его долой, а слишкомъ большая 
увзренность въ его’ блаторасположени могла сдфлать ихъ сли- 
шкомъ фамильярными и даже нахальными, 


Х. Тигръ и лиса. 


ПослЪ ухода начальника полищи наступило довольно про- 
должительное молчане. Розасъ и его дочь, погрузившиеь каж- 
дый въ свои мысли, хранили молчане, бодретвуя, тогда какъ 
приземистый Раате Вигуа хранилъ его въ сладкомъ снЪ, поло- 
живъ оба локтя на столъ и опустивъ голову на ‘руки. 

— Поди ложись спалъ!—сказалъ Розасъ дочери. 

— МнВ не хочется спать, сеньоръ!— сказала она. 

— Все равно,—уже очень поздно. 

-— Но вы останетесь одни. 

— Я никогда не бываю одинъ, сейчасъ явится Спрингъ 
и я не хочу, чтобы онъ здфеь тратилъ время попусту, разсы- 
пачсь въ любезностяхъь передъ тобой, иди! 

— Ну, хорошо, татита, позовите меня, если вамъ что ни- 
будь понадобится. 

Донна Мануэла встала, подошла къ отцу, поцфловала его 
въ лобъ и, взявъ со стола свфчу, ушла во внутреныя ком- 
наты. 

ПослВ ея ухода генераль всталь и, заложивъ руки .за спи- 
ну, принялся ходить взадъ и впередъ по комнат®. 

Прошло около десяти минутъ, какъ онъ ходилъ, погрузясь 
въ глубокое размышлене, какъ вдругь послышался  тоноть 
быстро приближающихся коней. 

Генераль прюстановилея на минуту и какъ только 
увфрилея въ томъ, что лошади остановились у крыльца его 
дома, такъ сильно шлепнуль бфднато Ра@ге Витуа по 
затылку, что если бы голова его не покоилась на, его рукахъ, 
безъ сомнЪн!я, онъ сплющиль бы свой носъ. 
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— АЙ! ай!—закричаль бЪдняга и испуганно вскочиль на 
Ноги. 

— Пустяки, это ничего, Райге Вигуа! Проснитесь, гости 
пр!Вхали. Слушайте меня хорошенько: вы сядете рядомъ съ 
тЪмъ господиномъ, который сейчасъ войдетъ и когда онъ вота- 
нетъ, чтобы уходить, вы хорошенько сожмите его въ своихъ 
объятяхъ, поняли вы меня? 

Мулать съ минуту  смотр®лъ на Розаса и затЗмъ, хотя и 
съ видимымъ неудовольстемъ, покорился вол своего власте- 
лина и повелителя. Генералъ снова сЪлъ на тотъ стуль, на 
которомъ сидфль раньше. 

Въ дверяхъ появился Корваланъ. 

— Англичанинъ пр!халъ?—спросилъ Розасъ у своего адъ- 
ютанта, кахъ только тоть переступиль порогъ. 

— Онь здфеь, превосходительнЪйций сеньортъ! 

— А что онъ. дВлаль, когда вы къ нему явились? 

— Онь собирался лечь спать. 

—щ Входная дверь дома была открыта? 

— Н®ть, сеньоръ. 

— Вамъ отворили немедленно, какъ только вы сказали, 
кто вы такой и отъ кого? 

— Да, тотчаеъ же. 

— А 211180, — еретикъ этотъ,—былъ удивленъ, увидя васъ? 

— Мнь показалось, что да. 

— Вамъ показалось!.. на какой чоргъ у васъ во лбу глаза? 
Спрашивалъ онъ васъ о чемъ нибудь? 

— Н%ть, ни о чемъ; какъ только я нередалъ ему желане 
вашето превосходительства, онъ тотчасъ же приказалъ сЪдлать 
лошадь. 

— Пусть войдет! 

Новая личность, съ которой мы собираемся познакомить 
читалеля, одна изъ тЪхъ, какихъ, въ отношени черстваго без- 
сердечнаго эгоизма, —чисто англ@скаго, можно ветр8тить во 
множеств во всзхь странахъ земного шара; но по забвеню 
своего общественнаго положеня, по забвеншю своего человВче- 
спаго достоинства, подобный человЪкъ можеть встр®титься 
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только въ такой странф, гдз правительство подобно правитель- 
ству Розаса, иначе товоря, только въ Буэносъ-Айресв, въ 
описываемую нами эпоху могъ существовать подобный чело- 
ВВК. 

Сэръ Вальтеръ Спрингъ, британсвй уполномоченный посолъ 
при аргентинскомъ правительствЪ, съумЪль добиться оть Розаса 
того, въ чемъ этотъ послФдей наотрфзъ отказаль его пред- 
шественнику мистеру Гамильтону, т. е. заключеня извфстнаго’ 
договора относительно уничтоженя фрабовладфльчества; и съ 
момента этого перваго трумфа зародились симпали британ- 
скаго посла къ Розасу,—симпал!и, возраставийя съ удивитель- 
ной быстротой и превративпияся въ концз концовъ въ без- 
граничную преданность сэра Вальтера Спринга къ 0600% 
Ресторадора. 

Розасъ питаль къ нему самое полное довзре, т. е. онъ 
зналъ, что и сэръ Вальтерь Спрингь, какъ, впрочемъ, почти 
вс знавийе близко Розаса, былъ зараженъ недугомъ безот- 
четнаго страха, и ловый, проницательный Ресторадоръ раз- 
считываль на хитрость, изворотливость и вмян!е этого чело- 
вфка въ тВхъь случаяхъ, когда онъ находиль нужнымъ сбить 
съ толку европейскую политику, точно такъ же, какъ онъ раз- 
считываль на кинжалы Масъ-Горки, когда желалъ заколоть 
новую жертву въ угоду своимъ звЪрокимъ инстинктамъ. 

Сэрь Вальтеръ Спрингь былъ человфкъ лВть шестидесяти, 
маленькато роста, лысый, съ высокимъ благороднымъ лбомъ 
и вообще аристократической наружности; водянистые, блЪФдно- 
голубые глаза, маленьюе, ‘но умные и проницательные, вь 
данный моменть бзлы немного краесноваты, какъ и все лицо, 
обыкновенно очень блздное. Впрочемъ, въ этомъ не было 
ничего ‘удивительнаго: было уже около трехъ часовъ ночи, 
часъ весьма поздний для столь пожилого челов ка, который 
передъ тфмъ, вфроятно, немного разгорячилея подъ вмянемь 
добраго пунша въ прятной компани нФеколькихЪ человфкь 
изъ своихъ друзей. Одфть онъ было строго-прилично; весь съ 
ногь до головы въ черномъ. 

— Войдите, милости прошу, сеньорь Сирипи"ь!-. произнееь 
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Розасъ, вставая съ своего стула, но не сдфлавъ ни одного 
шага на ветрВчу гостю, появившемуся въ этоть моментъ на 
порогь его столовой. 

— Честь имвю быть весь къ услугамь вашего и 
дительсгва/—отвзчалъь Спрингъ, раскланявишеь и подходя къ 
столу, чтобы протянуть руку генералу. 

— Я позволиль себЪ побезпокоить васъ сеньоръ, Спрингъ! — 
продолжалъ Розасъ мягкимъ ласкательнымъ голосомъ, любезно 
указывая гостю стулъ по правую руку отъ_ своего мфота. 

— 0, вы меня нисколько не. обезпокоили, нЪтъ, сеньоръ 
генералъ, могу васъ увфрить, что нисколько; ваше превосхо- 
дительство, напротивъ того доставляете мнЪ громадное удоволь- 
сте, призывая меня къ себЪ. Сеньорита Мануэлита, надЪфюсь, 

здорова? 
— Да, благодарю. 

— Признаюсь, я опасался противнаго. 

— Почему же, сеньоръ Спрингъ? 

— Потому что обыкновенно сеньорита присутствуеть при 
воЪхъ трапезахъ вашего превосходительства. 

— Да, это правда. 

— А вь данный моменть я не имфю удовольстйя видЪть, 
ее здЪсь. 

— Она только что ушла въ свои комнаты. 

— 0, какь я несчастливъ, что не успфаь прхать нЪеколь- 
кими минутами раньше! 

— Она также будетъ очень жалЬть объ этомъ. 

— Дочь вашего превосходительства самая очаровательная. 
женщина изъ всфхь аргентинокъ. | 

— Она стараотся дЪлать все, отъ нея зависящее, чтобы 
быть тВмъ, что вы говорите. 

— И это удается ей вполнЪ!. 

— Благодарю васъ оть ея имени, но, между прочимъ, 
вамъ нельзя жаловаться на сегодняший вечеръ и ночь. 

— Почему нЪть, ваше превосходительство? 

— Да потому, что вы прекрасно провели ихъ у себя въ 
дом. 
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— До нЪкоторой степени ваше превосходительство правы. 

— Какъ такъ, до нЪкоторой степени? : 

— Вы правы, ваше превосходительство, въ томь, что я, 
дЪетвительно, провелъ нзсколько очень прятныхъ часовъ, но 
я бываю лишь тогда  дЪйствительно счастливъ, когда на- 
хожусь съ лицами, составляющими семыо взшего превосходи- 
тельства. 

— Вы чрезвычайно любезны, сеньорь Спрингь, - сказаль 
Розасъ съ столь тонкой и хитрой усмфшкой, что викакой 
другой человзкь не могь бы разгадать сложнато смысла этой 
улыбки, кромЗ проницательнаго, догадливаго и привычнаго къ 
различнымъ оттЪнкамь выражен! подвижной физономш Розаса, 
сэра Вальтера. 

— Если только вы мн позволите, —продолжалъ Розает,-—мы 
теперь бросимъ эти комплименты и займемся немного дзлами 
боле серьезными! 

— Ничто не можетъ быть ми боле праятно, какъ согла- 
соваться во всемъ съ желашями вашего иревосходительства!— 
отвЪчалъ дипломатъ, придвигая свой стуль ближе къ столу и 
разглаживая по привычкВ жабо своей манишки изъ тончай- 
шаго батиста. 

— Скажите, въ какой день ъы намфрены отправить пажеть? — 
спросилъ Розасъ, скрестивъь руки на спанкЪ незанятаго стула. 

— Для нашей мисеш пакеть будегь отправленъ завтра 
но если ваше превосходительство желаете, чтобы  отправлене“. 
его было задержано... 

— Да, этого именно я и желаю. 

— Вь такомъ случав я сдфлаю соотвЪтетвующуя распоря- 
женя, чтобы отправка пакета была отложена, неоффицшально 
конечно, на все то время, какое желательно будегь вашему 
превосходительству для изготовлешя ъвалшихъ депелть. 

— 0, мои денеши еще со вчерашняго дня готовы. 

— Вь такомь случаз разрфшите мнЪ, ваше превосходи- 
тельство, задать вамъ одинъ вопроеъ. 

— Сдфлайте одолжеше, сколько вамъ угодно! , 

— СмВю ли я узнать причину, почему ваше превосходи- 
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тельство желаете задержать курьера, если денеши не являются 
здЪеь причиной. 

— ДЪло весьма просто, мистеръ Спрингъ. 

— Ваше превосходительство отсылаете, вЪроятно, мини- 
стереюй конверть? 

— Отнюдь нЪтъ. 

— Вь такомъ случаЪ я не понимаю... 

— Мои депеши готовы, говорю я, но ваши не готовы. 

— Мои? Если не ошибаюсь, я имЪлъ честь только что 
доложить вашему превосходительству, что всВ мои денеши 
готовы и даже запечатаны, я ожидаль лишь нфеколькихъ’ 
частныхъ писемъ. 

— Я не говорю о частныхь письмахъ. 

— Не соблаговолите ли, ваше превосходительство, пояснить 
ближе... 

— МнЪ кажется, что ваша, обязанность требуеть оть васъ, 
чтобы вы увфдомляли ваше правительство во веЪхь подроб- 
ностяхь о положеши дЪлъ въ АргентинВ въ моментъ отправ- 
леня пакетбота въ Европу, не такъ ли? 

— Совершенно такъ, ваше превосходительство. 

— Но вы не могли этого сдзлать, потому что нЪ®которыхъ 
фактовъ вамъ не достаетъ. 

— Я сообщаю своему правительству лишь объ общихъ 
вопросахъ, объ общественныхъ только событяхъ, но не могу 
же увздомлять его о фактахъ, относящихся до внутренней 
политики аргентинскаго кабинета, которые мнЪ соверщенно 
неизвестны. 

— Это правда; но знаете ли вы настоящую цЪну этихъ 
общихъ вопросовъ, сеньоръ Спрингъ? 

— Ихъ цзну!—повториль посоль фразу генерала, для того 
чтобы дать себз срокъ собраться съ мыслями, и не дать 
опрометчиваго отвфта. 

Розасъ чувствовальъ себя въ своей сферз: онъ превозмогаль 
надъ умомъ своего собесВдника, загоняль его, что называется; 
въ уголъ своею находчивостью, проницательностью и увЪрен- 
ностью въ своемъ умственномъ превосходетвз. 
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— Что онЪ значать для вашего правительства, эти ваши 
обиия положеня, да ровно ничего! 

— 0... 

— Да, конечно, ровно ничего! Вы европейцы всегда 
накопляете множество этихъ общихъ свЪдЪвй, когда желаете 
сдзлать видъ, что хорошо знакомы съ дзломъ, о которомъ вы 
въ сущности не имфете ни малЪйшаго понят!я; система, эта 
производить, однако, дЪйстве совершенно противное тому, на 
какое вы разсчитываете, потому что въ большинствв случаевъ 
вы обобщаете на совершенно ложныхъ основашяхъ. 

— Ваше превосходительство, вЪроятно, хотите этимъ 
сказалъ... 

— Я хочу сказать, сеньоръ посланникъ, что обыкновенно 
вы говорите о вещахъ, которыхъ не знаете и не пони- 
маете; по крайней мЪр, что касается моей страны, это не- 
сомнЪнно. 

— Но иностранный посоль никакимъ образомъ не можеть 
знать подробности внутренней политики, въ которой онъ не 
принимаеть никакого участйя. 

— Потому-то иностранный министръ, желающий сообщать 
своему правительству дВйствительно в5рныя свздЪвя, и долженъ 
стараться по возможности сблизиться съ, главою правительства, 
ведущаго эту политику, присматриваться и прислушиваться, 
принимать къ свдЪню его разъясненшя и толкованя. 

— Это именно тотъ образъ дЪйствЙ, какого я придержи- 


валюось. 
— Не всегда. 
— Значитъ противъ воли. 
. — Весьма возможно... Но скажите, знаете ли вы настоящее 


положене дЪлъ въ данный моментъ? или если уже говорить о 
тьхъ общихъ явленяхъ, которыя вы вс такъ любите, скажи- 
те, въ какомъ духЪ написаны тЪ депеши, которыя вы отсы- 
лаете завтра вашему правительству? что говорите вы въ нихъ 
о моемъ правительств? 

— 0, сеньоръ! 

— 910 не отвзть. 
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— Я это знаю. 

— Въ такомъ случаЪ что вы ми отвЪтите? 

— Касательно настоящаго положешя правительства валиего 
превосходительства?.. . 

— Ну, да, Чего вы ожидаете, моего ли триумфа или трум- 
фа анархш? о 

—- Мн кажется... что ‘вс в\роятя за то, что торжество 
останется на сторонВ вамиего превосходительства. ; 

-- Но это мн®н!е валше вы, конечно, на чемъ нибудь осно- 
вываете? 

-- Безъ сомнзвя. 

— Можно узнать? 

-— На власти и могуществВ вашего превосходительства, на 
валной ловкости и необычайномь умвнии. 

-— Гм! это довольно расплывчалая фраза, довольно туман - 
ная, признаюсь, потому что если у меня есть извфостная 
власть и могущество, то и анархисты могутъ. похвастать т№мъ 
же, не правда ли? 

— 0, сеньоръ! 

— Да, конечно, наприм\ръ ‘извЪстно ли вамъ, каково въ 
даниую минуту положен Лаваля вь Еийе №908? 

— Да, сеньоръ, онъ внЪ всякой возможности д?йствовать 
со времени битвы при ож Су1зфосаР», въ которой войска 
конфедеращи одержали столь блисталельную побзду. 

— Однако генераль Эшагь вынужденъ такъ же оста- 
ваться въ бездЪйстви за недостаткомъ лошадей. 

-— Это дЪйствительно взрно, но ваше превосходительство 
можете все, что пожелаете и не замедлите, конечно, доста- 
вить ему недостающихь ему лошадей. 

— Ну, а знаете вы положенше Корр!энта? 

— Я полагаю, что разъ Лаваль разбить на голову, Кор- 
рэнтъ безъ труда присоединится къ федеральной лигЗ. 

— Незнаю, что будетъ, но пока Коррэнть охваченъ воз- 
станемь, что’ составляеть уже дв провинщи. 

— Да, дЪйствительно, двЪ, но... но, вздь, конфедералая на- 
считываетъ ихъ всего четырнадцать. 


ыь 095 


— Ну, не такъ много! Въ данный моментъ уже давно н®тъ 
четырнадцати, такъ какъ нельзя не считать т№ провинции, ко- 
торыя открыто встали на сторону унитаровъ! 

— Конечно, конечно, превосходительнЪйний сеньоръ! но рево- 
люцюнное движене въ этихъ провинщяхъ не имфеть почти 
никакого значешя, какъ я полагаю. 

— Ну, не говорилъ ли я вамъ, что всф ваши общие взгля- 
ды и суждешя основываются на ложныхъ свдьшяхь и оши- 
бочныхъ предположеняхъ?!. 

— Я полагаю т0, что я вамъ говорю, сеньоръ министръ, 
Гиситат, За а, 1а Рлода, Саататса и Лиуиу, все это про- 
винщи очень важныя и это движене, о которомъ вы такъ не- 
брежно изволите говорить, ничто иное, какъ серьезная рево- 
лющя съ большимъ запасомъ оружя и людей. 

— Это было-бы весьма печально. 

— Оно такъ и есть; унитары тЪенятъ меня со веЪхъ сто- 
ронъ и кромВ всего этого... ну, что-же еще кромЪ всего этого, 
сеньоръ посланникъ? 

— Что еще?.. 

— Ла, что еще сеньоръ? спрашиваю васъ, но такъ кагъ 
у васъ не хватить духа назвать мнЪ мойхъ враговъ, то я ска- 
жу вамъ: кромЪ всего того мнз еще угрожаеть Ривери. | 

— Ну-у.л ‘ 

— Ривери теперь далеко не такъ незначителенъ, какъ вы 
полагаете, въ настояпий моментъ онъ собралъ арм на Уру- 
тва. 

— Да, но эта армя не перейдеть границы. 

— Возможно; однако я долженъ разсчитывать на то, что 
она перейдетъ, и тогда, вы сами видите, что я со всЪхъ сто- 
ронъ буду окруженъ врагами, возбужденными, одобряемыми и 
поддерживаемыми Франщей. 

— ДЬйствительно, положене серьезное, —сказалъ сиръ Валь- 
теръ, произнося эти слова крайне медленно и вдумчиво, такъ 
какъ онъ положительно былъ пораженъ т№мъ, что слышалъ, не 
будучи въ состоян!и сообразить, съ какою цфлью Розасъ откры- 
валъ ему глаза на всЪ эти грозашия опасности: такого рода 
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откровенность со стороны хитраго, лукаваго и скрытнаго во- 
обще Розаса, должна была скрывать каюя-либо не маловажныя 
причины. . 

— Да, все это очень серьезно, —продолжалъ Розасъ съ уди- 
вительнымь хладнокрошемъ и самообладанемъ, окончательно 
сбившими съ толка англичанина; — теперь, — когда вамъ боле нли 
менЪе извЪстны всЪ грезяция моему правительству и мнв лично 
опаснести и дЪйствительное положее дфлъ государства, ска- 
жнте, “Бмъ вы думаете оправдать нередъ лицомъ вашего пра- 
вительства надежды на мое торжество надъ унитарами? ВЪдь 
вЫ Только что изьозяхи высказать мнЪ, что ни мало не сом- 
нЪваетесь въ томъ, что я долженъ одержать верхъ! 

— Да, на что-же иное могу я разсчитываль, какъ не на 
ту зласть, тоть престижь и ту популярность, которые создали 
вашему превосходительству столь громкую славу и прочное то- 
ложен!е?! 

— Ба! ба! ба!..—засмфялея Розасъ тономъ человЪка, чув- 
ствующаго не то сожал® ще, не то презрЪве къ недальновид- 
ности и простоватости своего собесЗдника. 

— Я положительно не вижу, сеньоръ генералъ,— сказалъ 
сиръ Вальтеръ Спрингъ, пораженный тфмъ дурнымъ виечатл%- 
немъ, какое произвела на диктатора его льстивая рЬчь,—въ 
какомъ изъ многихъ правдивыхъ словъ ваше превосходитель- 
ство изволили усмотрфть нВчто см№шное. 

— Въ любомъ, господинъ европейскй дипломатъ, въ лю- 
бомъ!—съ Фдкой ирошей отвФтилъ Розасъ.—Выслушайте меня, 
сеньоръ Спрингъ: все, что вы изволили сейчасъ сказать, прек- 
расно для того, чтобы говорить все это передъ народомъ и 
народу, но никуда не годно для того, чтобы написать лорду 
Пальмерстону, котораго унитары въ Монтевидео именуютъ 
«важнымъ» министромъ. Я сообщилъ вамъ только что довольно 
подробно обо всемъ, что грозитъ въ настоящее время моему 
правительству, а слвдовалельно и порядку и миру аргентинской 
конфедератщи -не такъ-ли? 

— Да, превосходительнЪйнций сеньоръ. 

— Знаете вы причину, почему я это сдфлалъ? О, вы не 
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поняли этого, какъ я вижу, вы не съумВли дать себЪ отчетъ 
вЪ моей откровенности, которая только смутила васъ! Ну, такъ 
знайте-же, что я говорилъ съ вами такимъ образомъ потому, 
что знал, что изъ этого нашего свидавя долженъ родиться 
протоколъ, который вы немедленно пошлете вашему правитель- 
ству,—и этого-то именно я и желаю. 

— Ваше превосходительство желаетъь этого?! воскликнулъ 
удивленный дипломатъ. 

— Да, я этого хочу—и главная причина заключается въ 
томъ, что для меня весьма валкно, чтобы англйское правитель- 
ство узнало ве эти подробности черезъ меня, прежде чЪмъ 
оно узнаетъь все это отъ моихъ враговъ. Поняли вы теперь мою 
мысль? Что я выиграю тзмъ, что постараюсь скрыть отъ англЙ- 
вкаго правительства положенме дЪль, которое вскорВ станетъ 
ему оффищально извЪстно изъ тысячи различных источниковъ? 
ВзВдь, это значило-бы, что я чего-то боюсь. Но, клянусь вамъ, 
я ничего рЪшительно не боюсь! Настоящихъ вратовъ своихъ я 
не боюсь нисколько! 

— Воть потому-то я и сказалъ, что съ властью вашего 
превосходи тельства... 

— Ахьъ, оставте вы меня въ покоз съ моею властью, сеньоръ 
Спрингы 

— Но вь такомъ случаз... если валие превосходительство 
не имфете власти... 

— Я имЗю достаточно власти, сеньоръ министръ,—р%зко пе- 
ребилъ его Розасъ,—это не подлежитъ сомнЪнью. 

Эта р»зкая выходка диктатора окончательно выбила изъ 
колеи сира Вальтера, онъ совершенно отказывался ‹ понимать 
грознато генерала и, не зная, что отвФтить, какъ-то расте- 
рянно прошепталъ: 

— Но тогда... 

— Тогда, тогда! иередразнилъь его Розаст.,— тогда, выходить, 
что имЪть власть одно, а разсчитывать на эту власть, чтобы 
она вывезла изъ безвыходнаго положешя, — дЪло другое. Что- 
же вы думаете, что лордъ Пальмерстонъ не знаеть сложешя и 
вычитан!я? И неужели вы думаете, что онъ пожелаеть поддер- 
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живать правительство, которое, судя по своему положен, можеть 
просуществовать не долфе нЪсколькихь мФфеяцевъ... ба!.. я 
никогда особенно не разсчитывалъ на поддержку английскаго 
правительства, ^ мистерь Спрингъ, въ моемъ недоразумфи съ 
Франщей, но теперь еще менфе надфюсь, разъ знаю, что 
сообщешя валиему правительству пишутся вами въ разсчетахъ 
на мою личную власть 

— Но, сеньоръ генералъ, если не властно, не войсками и 
пе съ помощью федераловъ, то какими-же средствами разечи- 
тываетъ валие превосходительство побфдить унитаровъ? 

— Да имп-же самими, сеньоръ Спрингъ,— съ чисто-н®мец- 
кой флегмой отвзтиль Розасъ, уставившись пытливымъ взгля- 
домь въ лицо англекаго уполномоченнаго и стараясь уловить 
па немъ то воечатлВе, какое произвелъ на его собесфдника 
этотъ, внезапно откинутый передъ нимъ край завесы, скры- 
вавтией таинственную глубину его мыслей. 

— Аа! воскликнуть сиръ Вальтеръ, непомфрно вытара- 
щивъ глаза, между тЪмъ какъ въ его мозгу широко расплы- 
вался пфлый кругь цфилявшихся одна за другую мыслей и 
комбинаций, на которыя его натолкнули слова диктатора. 

— Да, ими-же самими, —спокойно продолжать послдай,— 
въ настоящее время это моя самая сильная армя, та власть, 
которой труднЪе всего противустоять, или, вЪрнЪе сказать, моя 
сила, самая гибельная для моихъ враговъ. 

— ЛЬйствительно, ваше превосходительство открываеть мн® 
горизонты, о которыхъ я и не думалъ. 

_— Да, я знаю, презрительно уронилъ Розасъ, никогда не 
упускавиий случая заставить другого почувствовать свое пре- 
восходство надъ нимъ и его собственную недогадливесть или 
ошибку.—Эти унитары,—продолжалъ онъ,— никогда не имфли и 
не будутъ имЪфть того, чего имъ единственно недостаетъ, чтобы 
явиться дфйствительно грозной силой, несмотря на ихъ числен- 
ность и на всю ту поддержку, какую они мотутъ имЗть. У нихь 
есть высокодаровитые люди, у нихъ наилучийе солдаты фес- 
публики,—но у нихъ нфть общаго центра дЪятельности. ВеЪ 
они командуютъ ц никто не повинуется; вс они стремятся 
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КЪ одной пли, но вс идутъ къ ней разными путями и по- 
тому никогда не достигнуть ея. Фэрре не подчиняется Лавалю, 
потому что онъ губерналоръ провинщи; Лаваль не подчиняется 
Фэрре, потому что онъ генераль унитаровъ, генераль Тлбеа- 
4от (освободитель), какъ они его называлютъ. Лаваль нуждается 
въ содЪйствыи и помощи Риверы, потому что ототъ послдей 
хорошо знакомъ съ нашими войнами, но его самолюбе застав- 
ляетъь его предполагать, что онъ и одинъ управится; онъ пре- 
зираеть Риверу. Ривера чувствусть необходимость соединить 
свои дЪйстыя съ дфйстыями Лаваля, потому что Лаваль такъ 
сказать, народный вождь и главнымъ образомъ потому еще, 
что самъ онъ не’ обладаеть всЪми тЪми военными знанями, 
какими обладаеть Лаваль; но Ривера презираетъ Лаваля за, то, 
что онъ не тюожамето и ненавидитъ его за то, что онъ ро’- 
ето. Люди пера, т. е. кабинетные люди дають Лавалю бламе 
сов\ты; Лаваль хотЪлъ-бы посл®довать ихъ совЪтамъ, но люди 
меча, т. е. его ближайние подчиненные, презираютъ всЪхъ, кто 
не стоить въ рядахъ армш, и Лаваль, который не уметь за- 
ставить ихъ повиноваться, для того, чтобы не возбудить не- 
удовольстия своихЪ подчиненныхъ, допускаетъ ихъ становиться 
въ оппозищю съ умнЪйшими людьми своей парти. ВЪрьте 
мн, всЪ унитары поголовно заражены этимъ недугомъ, каж- 
дый изъ нихъ хочеть быть вождемъ, губернаторомъ, мини- 
стромъ и никто не хочетъ быть простымъ солдатомъ, гражда- 
ниномъ и подчиненнымъ. И вотъ, сеньоръ, уполномоченный по- 
солъ ея величества королевы АнглИйской, когда имфешь дЪло 
съ такого рода врагами, то слфдуетъ имъ только дать время 
уничтожить самихъ себя, что я и дфлаю. 

— 0, это превосходно! это блестящая мысль! радостно 
воскликнулъь сиръ Вальтеръ. 

— Позвольте, я еше не кончилъ,—все такъ-же флегмати- 
. чески прерваль его Розасъ,—я желалъ-бы знать, вполив-ли вы 
теперь усвоили ссбЪ ‘то, какъ слЗдуеть смотрВть на положене 
мое и мопхъ враговъ? 

— 0, конечно, конечно! — воскликнуль посланникъ, весело 
потирая свои бфлыя руки, какъ человЪкъ, испытывтющй види» 
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мое облегчене, столь естественное, когда человЪку наконецъ 
удается благополучно выбраться изъ крайне затруднительнаго 
положеня;—-я измЪню свои депеши и главнымъ образомъ по- 
стараюсь, чтобы лордъ Пальмерстонъ хорошенько понялъ на- 
стоящее положеше дфлъ въ томъ смысл, какъ ваше прево- 
сходительство изволили изложить его мн». 

— ДФлайте, какъ вы найдете нужнымъ, —единственно, чего 
я желаю, это то, чтобы вы сообщили взмнему правительству 
чистую правду!—сказаль Розасъ съ дфланнымъ равнодупемъ, 
сквозь которое видно было несомнЪнное лицемвруе всей пред- 
стоящей сцены. 

— Для англскаго кабинета столь-же важно зналь правду, 
какъ и для вашего превосходительства важно сдЪлать ее изв}- 
стной. 

— Для меня? 

— Какъ! развз ваше превосходительство не сочло бы за 
лучшую поддержку содфйстие Англии? 

— Вьъ какомъ смысл? 

— Ну, напримЪръ, если-бы Ангмя принудила Францю 
окончить свои недоразумВя въ Ла-ПлатВ, разв это не было- 
бы половиной торжества надъ врагами валиего превосходительства? 

— Но это самое вмфшательство Англи вы мнЪ предлагали 
чуть-ли не съ самато начала блокады. 

— Да, это дЬйствительно вЪрно,  превосходительнзйпий 
сеньоръ. | 

— И съ тЪхь поръ приходиль пакетботь за пакетботомъ, 
почта за почтой, а вы все не получали тЪхъ предписавйй, ко- 
торыхъ вы не переставали испралиивать у вашего правитель- 
ства и которыхъ вы все-таки не получаете. 

— Да, но на этоть разъ, по малЪйшему намеку Англии, 
правительство Его Величества Короля Франщи посифшитъ тот- 
часъ-же прислать сода уполномоченнато для того, чтобы ула- 
дить наконецъ это несчастное недоразумше съ вашимъ прево- 
сходительствомъ,—въ этомъ я не мало не сомнЪваюсь. 

-- Почему-же? 

— Готому что въ данный моменть французское прави- 
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тельство въ самомъ незавидномъ положени: Абдъ-ель-Кадеръ 
является уже въ настоящее время серьезнымъ врагомъ, и война, 
въ АлжирЪ часъ отъ часу становится грознфе; въ восточномъ 
вопросв одна Франшя заявляетъ требоважя, противоположныя 
требованямъ четырехъ великихъ державъ. Пятнадцаль кораб- 
лей, четыре фрсгата и нзсколько другихъ судовъ посланы фран- 
пузскимъ правительствомъ въ Дарданеллы и если она будетъ 
упорствовать въ своихъ требовашяхъ или, если Росая будетъ 
продолжаль отстаивать Константинополь, то королю Луи-Фи- 
липпу вскорз придется отправить въ Дарданеллы и Босфоръ 
вс свои эскадры. Внутреннее положене Франщи также неспо- 
койно,—бонапартисты посл Страстбургской попытки вс под- 
няли головы, настоящее министерство весьма не прочно, 
оппозищя работаеть во всю. При такомъ положени дфлъ ясно, 
что Франщя принуждена упрочить, во что-бы то ни стало, свой 
союзъ съ Англей, и въ такомъ пустячномъ вопросЪ, какъ не- 
доразумв тя въ Ла-ПлатЪ, французсый кабинетъь не захочетъ 
сдфлать неудовольстве лорду Пальмерстону. 

— Дфлайте такъ или иначе, это для меня безразлично 
сеньоръ министръ, мнЪ не грозитъ никакой опасности, ни въ 
Константинопол$. ни въ АфрикЪ, а что касается блокадъ, то 
онз не столько вредятъ мнЪ, сколько, какъ вамъ извЪстно... 

— Да, да, я знаю, я это знаю, прекрасн®йпий  сеньорт, 
английская торговля особенно страдаеть отъ этихъ продолжи- 
тельныхъ блокадъ. 

— А знаете-ли вы, какой англИсюй капиталъ находится 
въ Буэносъ-АйресЪ и почему французская эскадра не пропу- 
скаетъ его? 

— Два миллона ливровъ въ съзстныхъ продуктахъ мфет- 
наго производства, которые съ каждымъ днемъ портятся и при- 
ходятъ въ негодность. 

— А известна ли вамъ сумма ежемЪсячнаго расхода за 
присмстръ и хранеше этихъ съфетныхъ припасовъ?— Двадцать. 
тысячъ ливровъ, сеньоръ! 

” —_ Да, это вЪрно. Я сообщаю обо всемъ этомъ своему пра- 
вительству. 
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— Я очень радъ, что все это извфетно вамъ и сели вамъ 
нравится терпть подобные убытки, то это ваше дЪло, я же 
лично знаю, какъ защитить себя отъ этихъ блокадъ. 

— Я уже не разъ говоритъ, что ваше превосходительство все 
можетъ!—сказалъ серъ Вальтеръ тономъ давнишняго убЪждевя. 

— НЪть не все, сеньоръ министръ, —отв®чаль Розаеъ, отки- 
дываясь на спинку своего стула и уставясь испытующимъ 
взглядомъ въ лицо своего собеседника, какъ-бы желая прони- 
кнуть въ глубину тайниковъ его души.—Н»Ътъ не все, —повто- 
рилъ онъ,--напримЪръ, если какой-нибудь иностранный послан- 
никъ отворить двери своего дома какому-нибудь унитару, ко- 
тораго по праву преслфдуеть правительство, и скроетъь его въ 
своемъ домЪ, я не могу разсчитывать на то, чтобы онъ от- 
кровенно принялъ и, разсказавъ мн все дфло, просиль у 
меня помилованя для этого унитара, что я-бы сдфлалъ, не за- 
ставивъ даже просить себя. 

— Какъ! неужели нфчто подобное случилось? Что касается 
меня, то мнЪ положительно. неизвфстно, о’комъ изъ посланни- 
ковъ изволитъ говорить ваше превосходительство. 

— Вамъ это неизвЪетно, сеньоръ Сирингъ?—произнесъ Ро- 
засъ, дфлая 060бое ударене на этой фразз и глядя въ упоръ 
на сира Вальтера Спринга. 

— Даю вамъ въ этомь честное мое. слово... 

— Довольно!—прервалъ его Розалъ, который. прежде даже 
чфмъ его собесФдникъ началъ ‘свою фразу, былъ уже убъжденъ_ 
въ томъ, что тотъ ничего не знаеть о томъ, что такъ интере- 
суеть его, Розаса и ради чего онъ главнымъ орбазомъ и при 
звалъ его къ себЪ.— Довольно,—повторилъ онъ, вотавъ со своет- 
мЪета, чтобъ скрыть пожиравшую его ярость и злобу. 

Серъ Вальтеръ снова началъ впадаль въ недоумВн!е передъ 
этимъ удивительнымь человЪкомъ, отъ котораго рЬшительно 
никто, повидимому, но могь уйти довольнымъ и спокойнымъ. 0д%- 
лавъ нЪоколько шаговь взадъ и впередъ по комнат, Розасъ 
вдругь остановилен, опершись рукой на спинку стула, на ни 
ромъ спдЪль мулатъ, изо вебхъ силъ боровиийся съ одолфвав 
шим его сномъ, и сталь какъ-бы прислушиваться къ чему-то. 
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ДЪйствительно, топотъ коня, мчавшагося во ‘весь опоръ, 
слышалея съ западной стороны вдоль улицы. Ресторадора, и 
менфе чЪмъ черезь секунду звукъ подковъ коня послышался у 
воротъ дома дикталора. 

— Какая-нибудь полицейская депеша!—сказалъ серъ Валь- 
теръ, стараясь вновь завязать разговоръ, столь рЪзко пре- 
рванный. Е 

Розасъ взглянуль на него съ нескрываемымъ презрнемъ. 

— Н\№ть, сеньоръ ангийсвй министръ,—сказаль онъ,—эта 
лошадь прискакала изъ деревни и человЪкъ, который удержалъ 
ее у моего крыльца не Сеёа4от и не агенть полицш, но про- 
сто настояцИй добрякъ гаучо! 

Англичанинъ слегка пожаль плечами и всталъ. Въ этоть 
моменть въ столовую вошелъ Корваланъ съ пакетомъ въ рукЪ. 

Розасъ векрылъ пакетъь и едва усифлъь пробЪжать пер- 
выя строки, какъ выражене дикой зврекой ярости мгновонно 
отразилось въ чертахъ диктатора, такъ что серъ Вальтеръ, 
огь котораго не укрылось это страшное выражеше лица Ро- 
заса, не могь дать себЪ отчета, было ли это дЪйстгвительно 
или это ему только показалось. 

— И такъ, сеньоръ Спрингь—еказалъ диктаторъ, пре- 
рвавъ свое чтеше и протягивая англ\йекому посланнику руку,— 
вы удаляетесь? 

Спрингь дЪйствительно стояль уже со шляпой въ рукЗ. 

— Да, я хочу дать вашему  превосходительству возмож- 
ность отдохнуть среди валшихъ друзей. 

— Когда же вы разсчитываете отправиться на пакетботъ?— 
спросилъ Разасъ, не слыхавийй ни одного слова изъ фразы 
англичанина. 

— Посл завтра, превосходительнЪйний сеньоръ! 

— Это очень продолжительный срокъ. Заставьте вашего 
секретаря поприлежнЪе поработать, чтобы пакетботь могь 
отправиться завтра посл полудня или точнфе сегодня, такъ 
какъ теперь уже четыре часа утра. 

— Оньъ отправится въ шесть часовъ пополудни, превосхо- 
дительнфйний сеньоръ. 
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— Покойной ночи, сеньоръ Спрингъ! 

Отвфсивъ два или три низкихъ поклона англйсюй посол 
удалился. 

— Корваланъ, проводите сеньора и тотчасъ же вернитесь 
сюда. $ 

— Сеньоръ! Сеньоръ! что надо сдзлать 9790?—восклик- 
нуль мулатъ. 

Но Розасъ, не слушая его, сЪль къ столу, разложиль на 
немъ бумагу, только что имъ полученную, и, подперевъ го- 
лову обЪими руками; принялся снова читаль содержавше этого 
пославя, съ каждымъ новымъ словомъ котораго глаза его на- 
ливались кровью, а высоюй лобъ то блфднЪлъ, то становился 
краенымъ, то багровымъ. 

Четверть часа спустя, заперевъ лично на замокъ двери 
свосго кабинета, диктаторъ ходиль быстрыми, злобными ша- 
гами взадь и впередь по комнатВ точно димй звЪ®рь въ 
клВткз, предаваясь бЪшеной ярости своихъ неукротимыхъ 
страстей, прорывавшихся наружу бЪшеной звЗрекой злобой и 
гнЪвомь на все окружающее. 


Х!. Донна Марселина. 


Заря 5-го мая см%Ънила мракъ той страшной ночи, въ те- 
чене которой произошли вышеописанныя нами кровавыя и 
печальныя событя. 

Легый южный вЪтерокъ, свзюй и живительный, разогналъ 
нависний надъ городомъ густой сырой туманъ. Въ этоть ро- 
ковой` для аргентинскаго народа 1840 годъ, казалось, и са- 


мая природа хотВла увеличить число невзгодъ, обрушившихся. 


на него, и съ первыхъ чисель апрфля неслыханные ливни 
положительно затопили злополучный городъ. Теперь же этотъ 
южный вЪтерокъ приносилъ съ с050ю сладый ароматъ безчи- 


сленныхъ фалокъ и дикихъ жаеминовъ, густымъ ковромъ но-’ 


.‚ крывавшихь въ это время песчаныя поляны побережья. 
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Кругомъ царила тишина, полнЪйшее безлюдье и безмолье. 
Небрежная и аристократическая красавица, эти Аеоины южной 
Америки, казалось, съ особымъ наслаждешемъ нЪжилась на 
берегу широкой покойной рзки, вдыхая въ себя тоный аро- 
матъ цвзтовъ и душистыхъ травъ и стараясь отдалить рабоще 
часы наступающаго дня. 

Среди просторныхъ и широкихъ улицъ, между строешями 
тамъ и сямь еще держался сумракъ р?ЗдЪющей ночи; на 
югф, надъ ровной гладью рЪки, голубой сводъ безоблачнаго 
неба уже скрашивался тамъ и сямъ блфдно-розовыми ‘отли- 
вами и золотымъ отблескомъ близкаго восхода, а с1яюпий дискъ 
лучезарнаго свЪтила медленно выплывалъ изъ-за лона тихихъ 
водъ, разгоняя послВдейя тфни минувшей ночи. И вотъ въ этотъ 
моментъ, когда начинался день и всеобщая тишина лишь из-. 
‚рфдка нарушалась грохотомъ какой-нибудь одинокой телЪги, 
спъшившей на базаръ, долговязый, высокаго роста человЪкъ, 
худой до невьроятя и не только блфдный, но прямо желтый 
какъ воскъ, торжественно выступалъ по улиц ПобЪды. 

На видъ ему могло быть пятьдесятъ, пятьдесятъ-пять 
лЪть, шелъ онъ медленно и выступаль съ такою важностью, 
что, казалось, вышелъ такъ рано изъ дома исключительно 
для того, чгобы подышать свЪжимъ утреннимъ воздухомъ или 
же съ цЪлью первымъ изъ всЪхъ жителей города показать 
солнышку свой ярко-красный жилетъ такихъ размЪровт, что 
покрываль ему весь животъ, на которомъ разстилалиеь мното- 
численные федеральные девизы, украшавине его грудь и 
шляпу. 

ЧеловЪкъ этотъ, по случайной ли неловкости или же пред- 
намфренно ронялъ раза два три на каждомъь квартал свою 
великолзпную трость изъ индЪйскаго тростника, съ золотымъ 
набалдашникомъ, которая каждый разъ, падая, катилась на- 
задъ, причемъ ея владфльцу приходилось возвралцаться за нею. 
Все это овъ продфлывалъ съ ангельскимъ терпбемъ и есте 
ственнымъ образомъ; взглядь его скользилъь по всфмъ тзмъ 
кварталамъ, которые онъ уже прошелъ т. е. по направленно 
пригорода. Уронивъ такимъ ‘образомъ двадцать или тридцать 
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разъ свою трость, онъ наконець остановилея у воротъ дома, 
знакомаго уже нашимъ ‘читателямъ, въ которыя нЪеколько ча- 
совъ тому назадъ въфхаль донъ Мигуэль и его слуга. > 

Прислонившись на минуту къ стЪнЪ, незнакомець снялъ 
шляпу и сталь утирать лобъ болынимъ плалкомъ; случайно 
или съ намфрешемъ онъ внимательно поглядывалъ направо и 
налфво и, убфдившись, что на разстоящи по крайней м®рЪ 
двЪнадцати кварталовъ въ томъ и другомь направленши не 
было ни души, подошель къ двери и скромно постучался въ 
нее концемъ своей трости. 

Мы оставимъ пока эту новую личность ожидать у дверей, 
когда ему ихъ отворять, а сами войдемъ въ домъ незадолго 
до его прихода, т. е. приблизительно около девяти часовъ утра. 
Налшь той, долговязый незнакомець уже ифеколько разъ при- 
ходилъ къ этой двери, да къ тому же онъ потратилъ не мало 
времени, поминутно роняя свою трость и возвращаясь за нею. 

Проснувшись, нЪсколько минуть тому назадъ, донъ Ми- 
гуэль одфвалея съ помощью своего вфрнаго Тонильо, который 
успфлъ уже исполнить всЪ поручен!я своего господина. 

— Донна Аврора сама приняла цвФты? — спросиль онъ, 
красиво зачесывая свои густые черные волосы и расчесывая, 
согласно федеральнымъ предписашямъ того времени, свою б0- 
роду на двЪ стороны. 

— Сама, сеньоръ! 

— А письмо? 

— Вм\етз съ цвзтами. 

— Замфтиль ты, что она была довольна? 

— МнЪ показалось, что да, но письмо, очевидно, удивило 
ее; потому что она меня спросила, не случилоеь-ли чего-нибудь 
‘особеннаго. 

— ЪБняжка! Скажи, въ чемь была она? скажи мнЪ все 
подробно; что она дфлала, когда ты къ ней пришелъ? 

— Она стояла около клумбы жасминовъ, что посреди двора, 
и развивала папильотки съ своихъ кудрей. = 

— Этихъ золотистыхъ кудрей, каждый волосъ которыхъ не- 
разрывною цфиью приковываеть къ ней мое сердце! восклик- 
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нуль молодой человфкъ, небрежно завязывая концы своего 
галстуха. 

— Больше она ничего не длала, сеньоръ. 

— А вь чемъ она была? 

— Въ бломъ капот съ зелеными полосками, съ вырЪзомъ 
на груди и схваченномъ у тальи. 

— Ахъ, какъ это прелестно! какъ она должна была быть 
хороша! ну, продолжай! 

— Даэто все. 

— Фу, какъь ты глупы 

— Но, сеньоръ, на ней не было ничего другого. 

— Понятно, на ней были же туфли или ботинки, какая- 
нибудь косыночка, бантъ, ленты, ну, что-нибудь такое, что ты 
долженъ былъ видЪть, чтобы пересказать мнЪ. 

— Ну, какъ же вы хотите, сеньоръ, чтобы я все это за- 
мЪтиль?!— возразиль Тонильо со свойственнымъ ему крестьян- 
скимъ добродушемъ, которое онъ, несмотря на пребывзлие въ 
городЪ, все еще не утратилъ. 

— А кто тамъ ждеть въ премной? 

— Та женщина, за которой вы меня посылали, и донъ 
Кандидо. 

— А-а! мой учитель правописания! тей разныхъ прилага- 
тельныхъ и всякихъ исключен! что привело его ко мнЪ, не 
говорилъ онъ тебЪ ничего? 

— НЪть, сеньоръ, онъ только сказаль мнЪ, что ему не- 
обходимо поговорить съ вами, что онъ приходилъ сюда въ 
шесть часовь утра, но двери были заперты, что затЪмь онъ 
приходиль еще разъ въ семь часовъ и что залфмъ онъ все 
бродилъ здфеь по близости, выжидая, когда ему можно будеть 
васъ видЪТЬ. 

— Эхь чорть! какъ видно мой старый учитель все еще 
не отвыкъ меня мучить и хотЬлъ заставить меня встать въ 
шесть часовъ утра, для того чтобы бесфдовать съ нимъ. Усади 
его въ моемъ кабинетв, а донну Марселину пригласи сюда! 
сказать онъ, надЪвая голубой шелковый халатъ, цвЪтЪ котораго 
какъ нельзя болфе, выдфлялъ бЪлизну его прекраеныхъ рукъ 
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— Такъ ее сюда и позвать?— недовЪрчиво спросилъ Тонильо. 

— Ну, да, сюда, мой пфломудренный Тонильо, вЗдь, я, 
кажется, товорю съ тобой не по гречески! Проведи ее сюда въ 
мою спальню, да не забудь покрзиче запереть дверь кабинета, 
что ведетъ въ гостиную, а также и вотъ эту, когда та жен- 
щина войдетъь сюда. 

Спустя минуту, шорохъ шелковыхъ юбокъ донны Марселины 
возвфетиль о ея приближеши. 

Она, дЪйствительно, появилась въ шелковомъ плать®, цвЪта 
густого вина, окутанная желтою шалью съ черной каймой. 
Брлый платекъ, сильно накрахмаленный, она держала за сере- 
динку, для того, чтобы видны были вышитые по угламъ амуры; 
огромный саф0дат изъ ярко красныхъ ленть съ л№ваго боку 
украшаль ея голову, дополняя с0б0ю видимыя прелести этой 
женитины. Въ смугломъ мясистомъ лицз ея только и было хо- 
рощаго, что большие черные глаза, которые, вЪроятно, были 
хороши въ свое время, но теперь насчитывали безъ малаго 
пятьдесять зимъ. 

На лицф этомъ видно было ие мало пережитыхъ бурь и 
волненш веякаго рода; два густыхъ локона темныхъ волосъ не 
то шоколаднато, не кофейнаго цвфта, спускаясь до самаго под- 
бородка, тщетно скрывали уже увядшую свфжесть лица; до- 
бавивъ ко всему этому ростъ выше средняго и фигуру скорЪе 
тучную, чЪмъ стройную, нашъ читатель  ставитъ себ. довольно 
в\рное предетавлене о доннЪ МарселинЪ. 

Вотъ эту-то особу донъ Мигуэль принялъ въ своей спальнз, 
не вставъ даже со стула, на которомъ онъ сидфлъ съ тою сте- 
реотипною улыбкой, что свойственна людямъ извфетнаго круга 
при разговорВ съ людьми, стоящими ниже ихъ и къ которымъ 
они не питаютъ особаго уваженя. 

— Вы мнЪ нужны, донна Марселина!—сказалъ онъ указывая 
ей на кресло противъ себя. . 

— Я веегда къ вашимъ услугамъ, сеньоръ доннъ Мигуэль,— 
отвфчала вновь прибывшая, садясь и накрывая все кресло мно- 
жествомъ своихъ шелковыхъ юбокъ, которыя она расправляла 
жеманясь, 
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— Прежде всего скажите, какъ ваше здоровье и какъ по- 
живаютъ у васъ дома?—спросиль донъ Мигуэль, не любивиий 
никогда приступать къ серьезному дФлу, не изслВдовавъ предва- 

ительно почву. 

— Я право не знаю, что и дфлать, сеньоръ. Жизнь в%Ъ 
Буэносъ-АйресВ въ настоящее время сущее наказан!е за всЪ 
многочисленные грьхи мои. 

— Что-жь это вамъ послужить въ пользу, когда вы пере- 
селитесь въ вЪчность! — шутливо замфтилъ донъ Мигуэль, 
равнодушно подчищая ногти. 

— Есть люди, которые грьшили больше меня и все же по- 
падуть въ царство небесное! — сказала она, покачивая го- 
ловой. 

— Кто напримёръ? 

— Да напримръ хоть т, которыхъ вы знаете. 

— Есть вещи, которыя я очень легко забываю, 

— Не знаю, какъ вы, но я нЪкоторыхъ вещей никогда 
не забуду, если даже я проживу боле двухсотъ лЪтъ. 

— Вы не правы: прощать нашимъ врагамъь насъ учить 
сама релипя. 

— Прощать имъ! прощать т оскорбленя, которыя они мнЪ 
причинили! простить имъ то, что они погубили мою репутацию, 
смфшавь меня съ тЪми создаями безъ имени, которыя яв- 
ляются позоромъ нашего пола! о никогда! 

— Ба! — воскликнуль донъ Мигуэль, съ трудомъ удержи- 
ваясь отъ смЪха, — вы всегда преувеличиваете, когда, говорите 
объ этомъ. 

— Ахъ, что вы говорите! я преувеличиваю! Въ самомъ 
дфлЪ, это пустякъ: явиться, схватить меня, кинуть въ телЪаку 
вмЪотв съ тЬми, съ намЗрешемъ меня отправить въ 27700 
Ау — голубой ручей (мЪсто заключешя для непотребныхъ 
женщинъ) — меня, которая принимала у себя только лишь 
самый цвЪтгъ золотой молодежи высшаго общества въ Буэносъ- 
Айрес! и не подумайте, чтобы это было изъ-за моего поведенйи! 
0, нЪть, то просто была месть за мои всфмъ извфстныя поли- 
тичесвя. убЪжденшя. Первыя мои связи были съ упитарами! я 
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принимала у себя министровъ, адвокаловь, поэтовъ, докторовъ, 
писателей и публицистовъ, однимъ словомъ, все, чго было луч- 
шаго въ город; вотъ причина, почему тиранъ Пердрес® впи- 
салъ меня въ свой листъ, когда Томасъ Архорени издалъ 
указъ о выселени непотребныхь женщинъ. Старый Тартюфы 
подлый ростовщикь о которомъ подфломъ говоритъ: 


Е зттот 6 тасидиато 

Стат, засетаде арозюИсо 

№8 дизата ит теаз ет то 

Аитдие телеще ае_ сосо. 
Безсмертный обирала, денетъ, 
Апостолическй епискотъ 
Не истратитъ реала, чтобы купить вина, 
Хотя бы онъ околЪвалъ отъ коликъ. 


Прим. Мы извиняемся за вс\ эти подробности, не- 
много р8зюя, но необходимыя для того, чтобы читатель 
могъ правильно судить о положени Буэносъ-Айреса подъ 
тнетомъ безобразной тирани Розаса; мы ничего ршительно 
не вымышляемъ и не сгущаемъ красокъ, а напротивъ того 
еще смягчаемъ. 4 Г. Эмауъ. 


— Да, донна Марселина, прекрасные стихи! 

— Великольпные! они были написаны въ 1838 г. В\ль 
мн нанесли это оскорблене въ эпоху перваго управлешя этого 
Чапсво-убцы, который сдфлаль меня жертвой моихъ политиче- 
.скихъ убЪжденй и, какъ знать, быть можеть, я отчасти по- 
платилась и за свою любовь къ литератур®, вЪдь, эти дикари 
изгоняютъ всЪхь, кто какъ я посвятили себя искуствамъ. 
Ве мои друзья были изгнаны. О, счастливыя времена Уаге]аз 
и СаПаг4оз! онЪ прошли, прошли на всегда! помните донъ Ми- 
`гуэль! помните вы’... 

И донна Марселина, сильно разгоряченная подъ впечалт- 
льшемь своей рЬчи, усердно принялась обмахивалься платкомъ, 
между _тЪмъ какъ шаль скрывавшая ея грудь и плечи, плавно 
скользнула внизъ до тальи. 

— Да, это была возмутительная несправедливость, — ска- 
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заль донъ Мигуэль, серьезное и мрачное лицо котораго не- 
вольно выдавало неудержимое желаше разсмВяться.— ВЪдь только 
ваши связи въ высшемъ обществЪ спасли васъ отъ бЪды. | 

— Такъ именно и было; я уже не разъ разсказывала, вамъ 
это; я была спасена однимъ изъ моихъ самыхъ уважаемыхъ 
друзей, который сжалился надъ моей невинностью, угнетенной 
варварствомъ, какъ говорить Руссо, — съ важностью прогово- 
рила донна Марселина, имЪвшая слабость КЪ итерАтурных 
цитатамъ. 

— Руссо былъ правъ, написавъ такую великую и новую 
истину! — сказаль донъ Мигуэль, съ трудомъ удерживаясь 
оть см3ха. 

— У меня удивительная память; н%®сколько дней тому на- 
задъ я выучила наизусть цфлую пьесу, которую видла всего 
одинъ разъ на сценф. 

— По истинЪ это удивительно! 

— Не правда-ли? Хотите, я вамъ прочту бредъ и 
который начинается воть такъ: 

«Печальная фатальность! Боги всевышие!... 

— Н\ть, нЪтъ, благодарю васъ! — поспшно прервалъ ее 
донъ Мигуэль. 

— Ну, какъ хотите! 

— Вьъ данный моментъ что вы читаете донна Марселина? 

— Я дочитываю РЁ’ам аи сагпаа], а послВ этого 
примусь за биста, которую теперь кончаеть моя племян- 
ница Томасита. 

— Прекраснфйния книги! А кто снабжаеть васъ такими 
прекрасными книгами?- —освфдомился у нея донъ Мигуэль, отки- 
нувшись на спинку своихъ креселъ и устремивъ свой свЪтлый, 
спокойный взглядъ на лицо этой женщины, на половину пом\- 
шанной. 

— Никто меня не снабжаетъ: ими, всз эти книги прино- 
сить моей племянницв Андрэа сеньоръ священникъ Гаэте. 

— Священникъ Гаэте! — воскликнулъь донъ Мигуэль, разра- 
зившись на этотъ разъ неудержимымъ см®хомъ. 

— Ия ему очень признательна, потому что люди образо- 
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ванные знаютъ, что молодымъ дЪвушкамъ слФдуеть читать 
и хорошее и дурное, для того чтобы ихъ въ жизни не могли 
обмануть. 

— Прекрасно, сказано, донна Марселина, но вотъ чего я 
не могу понять: какъ это женщина еъ вашими политиче- 
скими убЪяденями можетъ вести дружбу съ этимЪ уважаемымъ 
священникомъ, который является однимъ изъ наибол5е выдаю- 
щихся героевъ Федеращи? 

— Ахы я каждый день упрекаю его въ этомъ. 

— И что же, онъ молчить? 

— Онь очень снисходителенъ, смЪется повернется ко мнз 
спиной и пойдеть читать свои книги Гертрудит$. 

— ГертрудитЪ! такъ у васъ еще и Гертрудита? 

— Да, это моя новая щмемная племянница, она ужь съ 
мзсяцъ у меня. . 

— Баша ВагЪага! да у васъ племянницъ больше, ие у 
Адама внуковъ отъ Сифа, сына Каина и Ады. Читали вы 
когда-нибудь Библю, донна Марселина? 

— НЪть. 

— Ну, а читали вы хоть Донъ-Кихота? 

— НЪть, не читала. 

— Такъ оэтоть Донъ-Кихоть былъ господинъ, похож и 
лицомъ и умомъ на генерала Орибе, который имЪлъ привычку 
увБрять, что не можеть быть надежной республики безъ н%- 
которыхъ амплуа, и это амплуа то самое, которое вы занимаете. 

—щ Амплуа покровительницы моихъ бздныхъ племянницъ, 
хотите вы сказать? 

—- Воть именно. 

— Я дЬлаю все, что могу для нихъ. 

— Но что бы сталось съ вами, если бы почтенный отецъ 
церкви нашелъ у ваеъ то, что нашелъ я, когда впервые быль 
въ вашимъ дом по рекомендащи сеньора Дугласа?! 

— 0, Боже мой! я бы погибла! но сеньоръ священникъ 
Гаэте не будетъ столь любопытенъ, какъ сеньоръ донъ Ми- 
гуэль дель Кампо! — проговорила донна Марселина заискивак- 
щЩимЪ ГголосомЪ. 
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— Да, вы правы, но и я также: я къ вамъ зашелъ тогда, 
чтобы вручить вамъ письмо, которое вы должны были передать 
извЪстному лицу, и попросилъ у васъ чернилъ и перо, чтобы 
написать адресъ; въ этотъ моменть къ вамъ постучали въ 
дверь, вы спрятали меня въ комнатв, бывшей валцею спаль- 
ней, шепнузъ, что на столВ я найду во письменныя принад- 
лежности; я ихъ искаль, но тщетно, наконець, я открылъ 
ЯЩикЪ И... 

— Вамъ не слфдовало читать, что вы нашли, скверный вы 
мальчикъ!—прервала его донна Марселина самымъ ласкатель- 
нымъ голосомъ, какой только она могла ‘придумаль, что случа- 
лось каждый разъ, когда донъ Мигуэль заговаривалъ .0бъ 
этомъ дфль. 

— Какъ устоять противъ соблазна любопытства? Газеты 
изъ Монтевидео! 

— Которыя мн прислалъ мой сынъ, какъ я вамъ. говорила. 

— Да, но письмо? 

— Ахь, да, письмо! за это письмо очи бы растр$Зляли меня, 
эти варвары. Какъ я была неосторожна! а что вы сдЪлали съ 
этимъ письмомъ; прекрасный мой сеньоръ, цзло оно у васъ? 

— Да, какъ я подумаю, что вы осмвлились писаль, что 
всфмъ женщинамъ изъ семьи Розаса обрЪжутъ косы, когда 
войдеть въ городъ Лаваль! вЪдь это весьма важно, донна 
Марселина. 

— Что дфлаты-—энтуз!азмъ, вынесенныя мною оскорблешя, 
все, все; но вы же’ сами знаете, что сдЪлать это я не способна. 
А что вы сдВлали съ письмомъ, пло оно у васъ?— продолжала 
выпытывать донна Марселина, стараясь улыбнуться, но вмЪсто 
улыбки получилась какая-то гримаса. 

— ВЪдь, я уже говорилъ вамъ, что унесъ его, чтобы 
спасти васъ. 

— Вамъ слФдовало изорваль его. 

— Это было бы непростительною глупостью. 

— Для чего храните вы это письмо? 

— Чтобы имфть въ рукахъ доказательство вашего патр!о- 
тизма, которое могло бы послужить въ вашу пользу, когда дфла 
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измЪнятся. Я желаю, чтобы васъ съ лихвой вознаградили за 
ТВ услуги, которыя оказываете... | 

— И это единственная причина, заставляющая васъ хра- 
НИТЬ ЭТО Нисьмо? 

— До настоящаго времени вы не давали мнЪ повода измЪ- 
нить моего мн®шя о васъ!—сказаль донъ Мигуэль вмфето от- 
въта. 

— Ия никогда не подамъ вамъ этого повода! — восклик- 
нула донна Марселина со вздохомъ облегчешя. 

`— Я въ этомь убфжденъ: ну, а теперь поговоримъ о на- 
шихъ дфлахъ. Давно—вы видфли Дугласа? 

— Я видфла его три дня тому назадъ: предыдущую ночь 
онъ отправилъь на суднЪ пять человЪкъ, изъ которыхъ двоихъ 
ему доставила я. 

— Прекрасно. Вы повидаете его сегодня. 

— Сегодня? 

— Да сейчаеъ-же. 

— Я пойду прямо оть васъ. 

Донъ Мигуэль прошелъ въ свой кабинетъ, досталь изъ подъ 
чернильницы письмо, написанное имъ ночью и, вложивъ его 
въ свфяйй конверть, еъ перомъ въ рукЪ вернулся въ свою 
спальню. 

— Надпишите адресъ на этомъ письмЪ!—сказаль онъ 
обращаясь къ доннЪ МарселинЪ. 

— 9? 

— Да вы; пишите: сеньору Дугласу. 

— И ничего боле? 

— Ничего болЪе. 

— Готово!--сказала она, написавъ то, что ей сказали. 

— Прекрасно, теперь вы отправитесь къ сеньору Дугласу 
и вручите ему это письмо, сказавъ, что я послаль васъ 
къ нему. 

— Я такъь и сдЗлаю. 

-— Ну, теперь воть еще, мн® нужно остаться одному въ 
течени получаса въ вашей квартирЪ завтра или послф- 
завтра. ` : 
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— Вы можете тамъ оставаться, сколько вамъ угодно, я 
уведу гулять своихъ племянницъ; но ключи?.. 

— Ключи вы сегодня же закажете двойные и завтра рано 
утромъ пришлете ихъ ко мнЪ, увфдомивь меня о днЪ и часЪ 
валией прогулки: такъ какъ я не желалъ бы, чтобъ меня ви- 
дфли, то предпочель бы вечере часы, во время вечерняго 
богослуженя. 

— 0, я живу въ такой улищЪ, что это пустыня, только 
весной иногда проходять мимо люди, идупие купаться, потому 
что домъ стоить у самой р3ки. 

_ — Я желалъ бы, чтобы всЪ внутренше двери оставались 
открытыми. 

— Взять у меня тамъ почти нечего. 

— Впосл®дстыи тамъ будетъ больше,—а пока я требую отъ 
васъ лишь скрытности и молчания: малБйшая неосторожность, 
которая не будетъь стоить мнЪ ни однаго волоса съ головы 
моей,-—вамъ будетъ стоить жизни. 

— 0, жизнь моя давно въ вашихъ рукахъ, но даже, если 
бы этого не было, я съ радостью готова пожертвовать собой 
ради послфдняго изъ унитаровъ. 

— Туть дфло вовсе не въ унитарахь и я никогда вамъ 
не говорилъ, что самъ я изъ нихъЪ. Но все ли вы запомнили? 

— Не мног!е могутъ похвастать такою памятью, какъ я!-— 
сказала донна Марселина, слегка смутившись отъ серьезнаго 
тона, какимъ были произнесены послздейя слова. 

— Ну, а теперь простимся!—еъ этими словами донъ Ми- 
гуэль всталъ и направился въ свой кабинетъ; здЪеь онъ от- 
крылъ бюро и досталъ изъ него нятьсоть шастровъ. 

— Воть; сказать онъ, вернувшиеь въ спальню, возьмите 
это, чтобы заплатить за ключи и купить 44ез вашимъ ипле- 
мянницамь во время ихъ прогулки. 

— Вы одинъ стоите цфлаго Перу!—воскликнула донна 
Марселина, повеселЬвъ при видЪ денегъ, такая сумма сразу 
и 0езъ процентовъ! 0, вы гораздо боле щедры, чЪ3мъ уважае- 
мый священникъ Гаэте по отношеню къ племянниц® моей 
ГертрудЪ. 
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— Какъ бы то ни было, но берегитесь ссориться съ нимъ, 
это вамъ мой совфтъ; ну, до другого раза! 

— Я ваша тзломъь и душой, сеньоръ дон» Мигуэль! 

И сдБлавъ довольно приличный реверансъ, почтенная донна 
Марселина вышла изъ комнаты. 


Хи. Донъ Кандидо. 


Едва успзла донна Марселина выйти изъ комнаты, какъ 
Тонильо ввель того незнакомца, что совершалъ свою про- 
гулку раннимъ утромъ по улицамъ Буэносъ Айреса. 

Со шляпою. въ лЪвой рукЪ и тростью въ правой онъ во- 
шелъ торжественно и важно; положивъ трость и шляпу на 
стуль, онъ подошель съ протянутой рукою къ хозяину. 

— Здравствуй, мой милый и уважаемый Мигуэль, —сказалъ 
онъ,—въ тотъ день, когда мн болзе всего нужно поговорить 
съ тобой, мн особенно трудно добиться этого свидавя, мнЪ, 
твоему первому учителю. Но вотъ я здфеь и съ твоего разр}- 
шеня я сяду. 

— Вы знаете, сеньоръ, что я имфю привычку вставать 
поздно. 

— Да ты всегда имфлъ этоть дурной обычай: не разъ ужъ 
я тебя примФрно наказываль за то, что ты пропускалъ ранн!е 
часы уроковъ. 

— И несмотря на это, вы все же не сумЗли научить меня 
писать, а это самое скверное, что могло с0 мной случиться, 
добрЪйний мой сеньоръ донъ Кандидо! 

— Ая такъ очень радъ этому. 

— Въ самомъь дЬлВ? спасибо вамъ, сеньоръ! 

— Въ течеше тридцати двухъ лВтъ, какъ я занимаюсь 
благороднымь дфломъ учителя начальной граматики, я имфлъ 
случай наблюдать, что только дураки способны прюбрЪети 
въ сравнительно коротый срокъ красивый, четьй, бЪглый 
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почеркъ, а дЬти съ блестящими способностяхи, какъ у тебя, 
съ трудомъ приобрЬтэмотъь посредственный и ровный почеркъ. 
‚ —_ Спасибо вамъ за этоть комплиментъ, -но признаюсь, 
я бы предпочель не имфть столь блестящихъ способностей, 
только бы владЪть красивымь почеркомъ. 

— Однако это не мВшаетъ тебЪ питать ко мнЪ самое дру- 
жеское расположене, не такъ-ли? 

— Конечно, сеньоръ! я васъ люблю такъ же, какъ и веЪхъ 
тЬхъ, кто направлялъ меня въ дЪтетв®. 

— И ты не отказаль бы мнЪ услуг, если-бы я имфлъ 
когда нибудь нужду въ теб? 

— Да, не задумываясь, если это въ моей власти. Го- 
ворите прямо, вфдь въ наше время потери состояй такъ 
часты, что вы не опасайтесь высказаться прямо!-—повториль 
донъ Мигуэль, желая облегчить своему бывшему учителю его 
просьбу въ томъ случаф, если она была такого рода. 

— НЪть, ньтъ, тутъ дфло вовсе не въ деньгахъ: къ счастью, 
съ моей аккуратностью и сбережешями я могу жить безбВдно: 
у меня къ тебЪ просьба серьезная. Въ жизни бывають ужас- 
ныя эпохи, — эпохи всякихъ невзгодъ, когда всякаго рода 
револющи ставятъ насъ на край погибели безъ разлищя, ви- 
новны ли мы или невинны. Вфдь, револющи подобны бу- 
‘рямъ, грозящимъ гибелью судамь въ открытомъ мор} и ги- 
белью всему ихъ экипажу и пассажирамъ, злымъ и добрымъ, 
евреямъь и хриспанамъ, безъ разлишя. Я помню одно такое пу- 
тешестве, я Ъхалъь въ Газ Уасаз, съ нами быль и одинъ 
францисканскй монахъ, превосходнЪйиий человЪкъ; видишь-ли, 
Мигуэль, что ни говори объ этихъ монахахъ, а между ними 
есть прекраснЪйиие люди; у насъ и здесь были монахи, ко- 
торые могли считаться образцами вефхъ хрисманскихь добро- 
дЪтелей; конечно есть и скверные, но въ жизни и все такъ... 

— Простите, сеньоръ, но я вамъ замЪчу, что вы удали- 
лись отъ главной темы разговора,—сказаль донъ Мигуэль, от- 

лично знавний человЪка съ которымъ имЪль дЪло: онъ зналъ, 
что если его не прерываль, то донъ Кандидо никогда не 
окончить своей рЪчи, а поминутно будетъ уклоняться. 
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— Самое лучшее, сеньоръ, это начинать прямо съ дла, — 
сказалъ донъ Мигуэль, котораго иногда забавляли безчиелен- 
ныя прилагательныя, коими щедро усыпалъ свою рЪчъ его учи- 
тель, но на этотъ разъ у него время было дорого и настроевше 
совсзмъ иное. 

— Ну, хорошо я буду говорить съ тобой, какъ съ милымъ 
ласковымъ, скромнымъ и разумнымъ ребенкомъ. 

— Достаточно послФдняго, сеньоръ, я слушаю. 

— Я знаю, что ты стоишь на добрыхъ якоряхъ, — про- 
должалъ донъ Кандидо, — этимъ я хочу сказать, что твои 
высоюя связи, твои близкая отношеюя съ людьми, занимаю- 
щими высокое положене, твое блестящее родство, и крупныя 
дВла, и вЪемя рекомендащи, и совзты сеньора, твоего отца... 

— Ахъ, ради Бога, сеньоръ! скажите мнЪ, въ чемъ ваше 
дЪло. 

—- Да не спфши, я къ дфлу и иду; ты вфчно быль такой, 
когла еще садился въ синей курточкз рядомъ со мной, ия 
приказывалъ тебЪ писать, а дверь случайно оставалась от- 
крытой; ты вскакиваль и убЪгалъ домой. Такъ воть я говорю, 
что твой отецъ, «столь уважаемый и щедрый патроть, и веЪ 
твои друзья и твое положевше открыли тебЪ широюй путь, 
усыпанный цвфтами, а твои таланты, изящные вкусы и милое, 
привзтливое обращен... 

— Ну, хорошо, все это мнЪ извЪетно, но что-же я могу 

‚ сдфлать для васъ? 

— Слушай, я знаю, что по мЪрЪ того, какъ надвигаются 
различныя событя и усломя жизни измВняются, лучше... 

— Не лучше-ли, если-бы вы сказали прямо, что вы же- 
лаете, сеньоръ? 

— Да не спЪши! у тебя есть связи? 

— Да, много. Ну?! 

— Ты знаешь сеньора начальника полищи, дона Бернанда 
Викторика, не такъ-ли? 

— Ла, конечно, но что вы отъ него хотите? 

— Послушай Мигуэль, вЪдь, я же выучиль тебя писаль, 
вЪдь, я любилъ тебя, какъ своего родного сына, ты почти един- 
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ственный изъ всЪхъ моихъ прежнихъ учениковъ, съ которымъ 
я по настоящее время сохраннлъ дружескя отношешя. 

— Прекрасно, но чего же вы собственно желаете?—прер- 
вать ого опять донъ Мигуель, кусая отъ нетерифвя губы. 

— Я желаю, чтобы ты оказалъь мнЪ громадную услугу, 
Мигуель: 

— Вы это мн% уже сказали въ начал разговора, сеньоръ. 

— Такь у тебя есть связи? 

— Да, сеньоръ. 

— И сильныя, вмятельныя связи? 

— Да, сенъоръ. 

— Ты въ дружбЪ съ Викторика? 

— Да, сеньоръ. 

— Ну тогда, Мигуэль, сдфлай, чтобы меня... 

— Что? 

`— Мигуель, ради первыхЪ строкъ, написанныхъ тобою 
подъ моимъ руководствомъ, сдфлай то, о чемъ я тебя прощу.. 
скажи... в®дь, мы съ тобою здесь одни? 

— Да они, . совершенно одни, — отвЪтиль донъ Мигуэль, 
немного удивленный тВмъ, что старикъ замтно блднЪ®ль по 
мЪрь того, какъ онъ говорилъ. 

— Мигуэль, дорогой уважаемой мой, сдБлай, чтобы меня... 

— Да что сдблать, скажите во имя всЪхъ святыхъ, сеньоръ? 

--- Сдфлай, чтобы меня посадили къ тюрьму, — сказаль 
донъ Кандидо, приблизивъ свои губы къ самому уху дона Ми- 
туля, который невольно привскочилъ и посмотрфль въ упоръ 
на своего прежняго учителя, чтобы убЪдиться, въ своемъ ли 
онъ ум. 

— Это удивляетъ тебя, — продолжалъ донъ Кандидо, — 
однако, я требую, чтобы ты мн оказаль эту великую 
услугу. 

— Но зачмъ же вы хотите попасть въ тюрьму? — спро- 
силь донъ Мигуель, не вполнЪ убЪжденный въ здравомъ раз- 
судкВ старика. 

— Зачфмъ? затЪмъ! чтобы прожить покойно въ надежномъ 
мЪстВ то время, когда надъ нами разразится ужасная гроза. 
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— Гроза? какая? 

— Да, дитя мое; ты ничего еще не понимаешь въ крова- 
выхъ ужасахъ дней револющй, а главное не знаешь, кая 
роковыя ошибки случаются въ эти дни... Въ 1820 году, когда, 
казалось, всЪ въ Буэносъ-АйресВ сошли съ ума, я два раза 
попадалъ въ плЪнъ по ошибк}, а теперь я сильно опасаюсь, 
что всЪ люди въ Буэносъ-АйресЪ превратятся въ чертей и, 
пожалуй, снимутъ съ меня голову по ошибк. Я знаю все, что 
происходить и что должно случиться, вотъ почему и хочу, 
чтобы меня посадили въ тюрьму по какой-нибудь неважной, 
только причинз не за политичесяя убЪждевня. 

— Но что такое происходить? что-же должно случиться? — 
спросилъ донъ Мигуэль, начиная подозр%вать нфчто серьезное 
въ словахъ своего старато учителя. 

— Ла разв ты не читаешь газетъ? развЪз ты не читаешь 
каждый день ужасныхъ угрозъ народнаго бЪшенства и кровавыхъ 
картинъ предстоящей расправы, всеобщаго истребленя, смерти 
и убйствъ?! 

— Но, в®дь, все это относится только до унитаровъ, а вы, 
если не оптибаюсь, никогда не занимались политикой. 

— Никогда! но, вздь, эти страиныя, кровавыя угрозы от- 
носятся вовсе не къ однимъ унитарамъ, а ко возмъ рЬши- 
тельно; и залЪмъ я больше всего боюсь этихъ ошибокъ. 

— Пустяки! 

— Пустяки, говоришь ты! да развз ты не видишь этихъ 
людей мрачнаго вида, которые вотъ уже н\%сколько мЬсяцевъ 
точно вышли изъ ада и бродятъ по нашимъ улицамъ, сидятъ 
въ налиихъ кофейняхъ, толкаются по площадямъ и дайке на 
священныхь порогахъ храмовъ съ огромными кинжалами? 

— Такъ что-же, вЪдь, кинжалы всегда были шпагою фе- 
дералии! 

— ВЪдь, это вее предвфетники той страшной грозы, что 
надвигается на насъ; еще моментъ, когда ей разразиться, не 
назначенъ, но онъ ужъ близокъ. 

— Но почему вы думаете сеньоръ, что такой моментъ 
долженъ наступить? 
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— 0, это моя тайна и я ношу ее въ груди, какъ десятки 

мечей, съ четырехъ часовъ нынфшняго утра. 
‚ — Извините меня, сеньоръ, но я долженъ вамъ сознаться, 
что если вы не будете говорить прямо безъ всякихъ тайнъ 
въ груди, то буду принужденъ, къ немалому моему огор- 
чен!ю, объявить вамъ, что мн предстоитъь очень спшный дЪ- 
ловой визитъ. 

— Нытъ, ты не уйдешь, ты слушай..! 

— Я слушаю. 

Донъ Кандидо всталъ, крадучись подошель къ’ дверямъ и 
затлянулъ въ замочную скважину, чтобы убЪдиться, чти никто 
не поделушиваеть ихъ, затЪмь вернулся къ дону Мигуэлю 

‚и, наклонившись къ нему съ таинственнымъ видомъ, ска- 
залъ: 
о — Ла-Мадридъ восталъ противъ Розаса! 

Донъ Мигуэль невольно .привскочиль на своемъ креслв; 
лучъ радости озарилъ на мгновен!е его лицо, но онъ тотчасъ 
придаль своему лицЪ выражене полнзйшаго безучастя и не- 
подвижности. 

— Это безумще, сеньоръ! — сказалъ онъ, спокойно садясь 
на м}сто. 

— Я въ этомъ увфренъ, какъ въ томъ, что насъ здфеь 
двое и что мы одни. Вфдь, мы одни, не такъ-ли? 

— Если вы не хотите сказать мнЪ все, что вамъ извЪетно, 
тоя буду думать, что вы считаете меня еще ребенкомъ и шутите 
со мной. 

`— Ну, не сердись, Мигуэль, мой дорогой; сейчасъ ты убЪ- 
дишься во всемъ самъ: ты знаешь, что съ тзхъ поръ какъ я 
‚ бросилъ учительство, я удалился въ свой уголь, чтобъ скромно 
жить илодами своихъ трудовъ т. е. процентами съ маленькаго 
капитала, что мнЪ удалось скопить. Для услуги я держу у 
себя старую женщину, красивую, высокую, совсфмъ сФдую 
прекраснйшую женщину, опрятную, честную, экономную... 

— Однако сеньоръ, что можетъ быть общаго между этою 
женщиной и генераломъ Ла-Мадридомъ? 

— Сейчась увидишь. У женщины этой есть сынъ, который 


лЬть десять быль пэономъь въ Тиситои, прекрасный сынъ, 
почтятельный, заботливый, ты слышишь? 

— Прекрасно слышу; а дальше что? 

— Ну, теперь перейдемь къ моему дЪлу. Квартира моя 
имфетъ дверь на улицу. Ахъ, да, я позабылъ тебЪ сказать, что 
сынтъ этой моей служанки въ срединз прошлаго года прибыль 
сода курьеромъ, ты понимаешь? 

— Ну, да, понимаю. 

— Итакъ, моя квартира имфеть дверь на улицу и окно 
комнаты моей служанки выходить также на улицу. За послд- 
не мфсяцы сонъ совершенно покинулъ меня и не мудрено: мы 
веЪ въ Буэносъ-АйресЪ живемъ подъ гнетомъ какого-то страха. 
Я имфль привычку уходить каждый вечеръ играть въ тайЙа 
(игра тВней), къ старымъ друзьямъ, прекраснымъ, честнымъ 
людямъ никогда не товорившимъ о политик, но теперь я не 
хожу къ нимъ больше, посл вечерни я совершенно запираюсь 
у себя. 

— Ужда те@о$! что же туть общаго съ тЬмъ дфломъ? 

— Постой, сейчасъ и къ дзлу. 

— Кь какому? къ дфлу Ла-Мадрида? 

— Да, да. 

— Ну, слава Богу! 

— Сегодня ночью, часа въ четыре утра, я не спалъ, калуь 
всегда, вдругъ слышу консый топоть смолкъ у моихъ дверей; 
по звуку шпоръ я угадалъ, что всадникъ, который прискакалъ 
ко мн}, былъ офицеръ или солдатъ. Я человЪкъ миролюбивый, 
крови не терплю и, признаюсь, задрожаль всфмъ тЬломъ, на 
лбу у меня выступиль холодный потъ; да, вФдь, и было съ 
чего, не такъ-ли? 

— Ну, да, но продолжайте. 


— Я продолжал. Итакъ, я выскочиль изъ постели, безъ 


шума прютворялъ окно и сталъ емотрЪть; ночь была темная, 
но все же я увидфлъ, что всадникъ стоитъ у окна моей ста- 
рой служанки Николазы и тихонько зоветъ ее, а минуту спустя 


я вижу, что окно открылось и пр!зяй влЬзъ въ комналу. У. 


меня даже всЪ мысли спутались, я думалъ, что меня выдали 
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правительству; не теряя времени, я вышель босой на дворъ 
и сталь смотр№ть въ замочную скважину въ комнату Николазы. 
И что ты думаешь, кого я узналъ въ этомъ всадник? 

— Скажите, такъ я буду знать 

— Послушнаго, покорнаго, почтительнаго сына Николазы. 
Но, несмотря на то, я все же не удалился, а хотЪль убЪ- 
диться, что мнЪ не грозить ни малЪйшей опасности и сталь 
внимательно ‚прислушиваться. Николаза предложила постлать 
сыну постель, но этоть послфде отказался, сказав, что дол- 
женъ сейчасъ же вернуться къ губернатору, что онъ прхалъ 
эстафетой изъ провинци Тисштат и что онъ только что вру- 
чиль депеши. 

— Ну, продолжайте, —сказалъ донъ Мигуэль, не упуская 
ни одной изъ подробностей. 

— Каждое слово запечаллВлось въ моей памяти на всю 
жизнь, воть что онъ ей сказаль: что эти депеши написаны 
богатзйшими людьми провинши Гиситап, которые, вфроятно, 
сообщали губернатору, что сдЪлалъ генераль Ла-Мадридъ. Ни- 
колаза, любопытная, какъ всЪ женщины, стала его разепра- 
шивать, а сынъ, умоляя ее сохранить все въ строжайшей тайн» 
сообщилъ ей, что Ла-Мадридъ, какъ только прибыль въ Ти- 
стат, тотчасъ же публично отрекся отъ Розаса и возсталъ 
противъ него, что весь народь принялъ его съ великой ра- 
достью, а губернаторъ назначиль его и всЪ его признали глав- 
нокомандующимъ всЪми войсками и милищей всей провинции, а 
начальникомъ тлавнаго штаба назначенъ полковникъ донъ Ло- 
ренцо Лугонезъ; командиромъ гвардейскихъь кирасиръ полков- 


‘никъ донъ Марано Аша. Представь себЪ, дитя мое, какое впе- 


чатлз не произвели на меня эти вЪсти. 

— Да, да, но продолжайте,— сказалъ донъ Мигуэль,. кото- 
рый съ жадностью ловилъ каждое слово, хотя на видъ оста- 
вался равнодушнымь и безучастнымъ, 

— Что я скажу тебЪ еще? Все, что затфмъ разсказываль 
молодой человЪкъ своей матери, касалось торжествъ, празднествь 
и ликованй въ провинщяхъ, которыя почти что всв возстали 
рр Розаса.. 


— Оньъ не называль никакихъ именъ? не сказаль при 
этомь ничего. особеннаго? 

— Нёть ничего, онъ пробылъ у нея не болфе десяти ми- 
нутъ и затФиъ уЪхалъ, оставивъ ей немного денегъ; прощаясь, 
онъ поцЪловаль ей руку и обЪщаль прИбхать сегодня, если 
только не ушлютъ его съ ранняго утра; ахъ, какой это сынъ! 
я разекажу тебЪ ц}флую повЪеть... 

— Который тодъ этому человЗку? 

— 0, онъ еще молодой, лВтъ двадцать, двадцать три не 
боле, блондинъ, высок, горбоносый, красивый парень. 

— Вь двадцать два года, человЪкъ рВдко бываетъ злымъ; а 
сынъ, который такъ заботится о своей матери, долженъ быть 
хороший человЪкъ; какая у него могла быть цЪль обмануть 
мать? нфть, донъ Кандидо навзрно сказаль мн правду. Свя-' 
тое ПровидЪне, благодарю Тебя! прошепталь про себя донъ 
Мигуэль, не обративъ вниман1я на послЗдная слова своего учи- 
теля. 

— Прекрасно, допустимъ, что все то. что вы сказали про 
генерала Ла-Мадридъ сущая правда, но все же я не вижу, 
почему вы лично желаете попасть въ тюрьму. 

— Ну, будемъь откровенны, вздь, несмотря на воз твои 
премы, не можеть быть, чтобы ты былъ сторонникомъ пра- 
вительства, которое хочетъ лишь смутъ и крови. " 

— (Сеньоръ, все, что вы пожелаете сказать мнЪ, я сохраню 
въ строжайшей тайнЪ, но это не причина, чтобы и я выска- 
зывалъ свои политическня убЪжденя. 

— Ну, хорошо, я знаю, ты остороженъ; но я хотЪль 
сказать, что поведене генерала Ли-Мадридъ ужасно возмутитъ 
сеньора губернатора, а его гнЪвт, конечно, сообщится возмъ 
этимь кабаллеро, которыхъ ни ты, ни я не имЪемъ чести знать; 
будь увфренъ, что намъ послалъ ихъ адъ. Воть почему я го- 
ворю, что вов угрозы, которыя мы ежедневно читаемъ въ 
газет$, должны осуществиться; эти черти будуть и ранить, и 
убивать направо и налЪво, и несмотря на то, что я глубоко 
убЪжденъ въ полной своей невинности, я не увЗренъ, что меня 
не убьють хотя бы по ошибкЗ. Вотъ этого-то я и хочу изб}- 
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жать и въ этомъ ты долженъ мнЪ помочь, мой добрый, доро- 
гой, любимый Мигуэль. Понялъ ты меня, наконецъ? 

— Лучше всего для васъ, по моему убЪжденшо, было бы 
сидзть дома, запершись на вс замки, покуда, не пройдетъ грозо. 

— Что-же, случится, если я посльдую твоему совЪту? Они 
ворвутся ко мн, желая попасть къ моему сосфду; и вмЪето 
того, чтобы убить Туана-де-лосъ-Полотесъ, убьють дона Кан- 
дилдо - Родригець, бывшаго профессора чистописашя, чело- 
‘`ВЪка смирнаго, скромнаго, почтеннаго, нравственнаго и добро 
дВтельнаго. 

— 0! это было бы ужасно. 

— Да, сеньоръ, ужасно, ‘но все же ми пришлось бы вынс- 
сти это и пострадать безвинно. 

— Но что же д»лаль? 

— ИзбЪжать этого, спастись и воспрепятствоваты! 

— Но какъ? 

— Очень просто; посадить въ тюрьму, но не по приказа- 
‚ню губернатора, а просто такъ, по какой-нибудь пустой при- 
чинЪ; губернаторъ меня не знаетъ и ничего объ этомъ зналь 
не будетъ, такъ какъ я буду сидЪть въ тюрьмВ не за какое- 
либо политическое преступлене, то онъ и не издастъ противъ 
меня никакого кроваваго указа. Въ тюрьму демоны эти не 
ворвутся, я буду жить въ тюрьмз такъ же спокойно и счастливо, 
какъ въ своемъ дом}, и не буду бояться тамъ солдать; напро- 
тивъ, они будуть моей охраной противъ нападешя бфшеныхь 
буяновъ народнаго общества, а главное противъ всякаго рода 
ошибокъ. 

— Все это чистая нелВпость; но даже, допустивъ, что все 
это разумно, какого черта! Какъ я васъ засажу? ну, подъ ка- 
кимъ предлогомъ? 

— Да ничего н®тъ легче, мой планъ уже готовъ. Ты по- 
Фдешь сейчасъ къ Викторика и скажешь, что я жестоко оскор- 
билъ тебя и что ты просишь, чтобы меня засадили въ тюрьму 
до того времени, пока ты начнешь противъ меня судебное 
взыскан1е; меня беруть и я не протестую; ты, конечно, ни- 
какого судебнаго иска противъ меня не залваешь, и я сижу 
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въ тюрьм% до тфхъ поръ, пока самъ не попрошу тебя воз- 
вратить мнЪ свободу. 

— Но, сеньоръ, въ нашей ть какъ вадгь извЪетно, не 
въ обыча\, чтобы молодой челов®къ моихъ лфтъ жаловался 
суду, когда онъ оскорбленъ другимъ лицомъ; однако ваше по- 
ложен!е меня интересуетъ, —сказалъ донъ Мигуэль, мысленно 
соображая, какъ онъ можетъ воспользоватся этимъ человЪкомЪ, 
одержимымъ безумнымъ страхомъ, который, вЪроятно, теперь 
покорится любому его капризу, лишь-бы только немного огра- 
дить себя отъ мнимыхъ грядущихъ напастей. 

— 0, я зналъ, что ты интересуешься моей судьбой! ты‘бла- 
городный, добрый и деликатный; я зналъ, что ты спасешь 
меня, не правда ли, Мигуэль? 

— Я думаю, что да, что это мнЪ удастся. Согласились ли 
бы вы, напримЪръ, занять частное место при лиц, политиче- 
ское положене котораго въ настоящее время можеть служить 
наилучшей гарантей федерализма тзхъ лицъ, которыя нахо- 
дятея при немъ? 

—= 0, это было бы верхомъ моихъ желан!! Я никогла не 
былъ чиновникомъ, но буду имъ; мало того, я готовь быть 
чиновникомь безъ жалованья, тотовъ дфлать все, что только 
пожелаеть мой благородный патронъ; благодарю тебя, вфдь ты 
меня спасаешь, мой дорогой Мигуэль? 

— Теперь, идите себЪ спокойно домой, донъ Кандидо, а 
завтра по утру потрудитесь опять придти ко мн%. 

— 0, непремфнно, непремнно! : 

— Но, конечно, не въ шесть часовъ утра. 

— Ньть, я приду часамь къ семи. 

— Ахъ, нфть, не раныие десяти. 

— Хорошо, яо.буду здфеь ровно въ десять часовъ. . 

— Послушайте, о дВль о Ла-Мадрида вы никому 
ни слова. 

— 0, я Аааа" даже не спать всю эту ночь, чтобы даже 
во снЪ мнЪ не проговориться. 


— Итактъ, до завтра, сеньоръ! — сказать донъ Мигуэль, 


провожая до дверей своего стараго учителя. 
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— До завтра, дорогой мой, любимый Мигуэль, до завтра! 

Донъ Кандидо Родригець вышель изъ дома съ тростыс 
подь мышкой, не принимая никакихь особыхъ ипредосторож- 
ностей; теперь ему нечего было опасаться, такъ какъ ужъ зав- 
тра онъ будетъ чиновникомъ при одной изъ вмятельныхЪ 0600Ъ 
федеращи 1840 года. 

— Ужь полдень! Тонильо, дай мн од\ться поскорВй! — 
сказалъ донъ Мигуэль, какъ только донъ Кандидо вышелъ изЪ 
комнаты. 

— Пришли отъ полковника Саломона, сеньоръ! — сказаль 
слуга. у 

— Что, есть письмо? 

— Н%ть, сеньоръ, полковникъ Саломонъ приказалъ вамъ 
сказать, что не отвфчаеть письмомъ потому, что у-него подъ 
рукою нЪть никакихъ письменныхь принадлежностей, но что 
народное общество соберется сегодня у него въ четыре часа, 
пополудни, а васъ онъ будетъ ждать въ половинЪ четвертаго. 

— Прекрасно. СкорЪй одфваться! 


МИ. Ангелъ и Демонъ. 


Приблизительно въ то же время желтая коляска, запря- 
женная парой вороныхъ коней, крупною рысью повернула съ 
улицы генерала Мансилла въ улицу Потози; затВмъ, прозхавъ не- 
много по улиц Отцевъ, остановилась позади Санъ-Хуана пе- 
редъ домомъ, ворота котораго казались одними изъ вратъ ада, 
вслфдстве множества изображенныхъ на нихъ красныхъ пла- 
менныхъ языковъ. 

Изь коляски, опершись крошечной ручкой въ палевой пер- 
чатк» на плечо лакея, выскочила молодая дЪвушка. 

Ей могло быть семнадцать-восемнадцать лВтъ; она была 
удивительно красива: изъ-подъ полей ея большой соломенной 
шляпы капризно выбивались свфтлыя кудри волосъ, красиво 
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обрамляя изящный овалъ ея личика; широк, немного низюй 
лобъ и широко раскрытые, лучистые и ясные глаза небесно- 
голубаго цвЪтга, подъ тонкой лишей темныхъ бровей, какъ будто 
выведенныхь кистью, прямой и тоный носъ съ прозрачными 
подвижными ноздрями и маленымй, улыбаюцийся ротъ, съ не- 
много пышными и яркими губами,— все это, вмфетЪ взятое, соз- 
давало прелестнЪйшее личико, какое только можеть себЪ пред- 
ставить фантаз1я художника. А стройный станъ, гращозныя дви- 
женя, изящный элегантный туалетъ,—все это обличало въ 
ней особу высшаго общества; въ ея походкВ было нЪчто воз- 
душное, мечтательное, небрежное, что противъ воли заставляло 
любоваться ею. 

Подъ№хавь къ воротамъ, о которыхъ ‘мы говорили выше, 
молодой женщин пришлось прибЪгнуть къ помощи платка и 
духовъ, чтобы не лишиться чувствъ и проложить себЪ дорогу 
сквозь толпу негритянокъ, мулатокъ, разныхъ утокъ, куръ и вся- 
кихъ тварей, а въ томъ числВ и нЪсколькихъ рослыхъ муж- 
чинъ, одфтыхъ съ ногь до головы въ красное, и, судя по виду, 
предназначавшихся рано или поздно для висзлицы; весь этотъ 
людъ загромождалъ собою и переднюю, и часть двора, прилегав- 
шаго къ дому, который принадлежаль донн® Мари Хозеф» Эскурра, 
невЪсткВ дона Хуана Мануэля Розаса. Незнакомка съ трудомъ 
пробилась до дверей прихожей, гдЪ она разечитывала найти 
’ кого-нибудь, чтобы заставить доложить о себЪ хозяйкВ дома. 

Она ошиблась, и застала здЪеь лишь двухъь мулатокъ и 
трехь негритянокъ, сидЪвшихъ на, полу и настолько грязныхъ, 
что ноги ихъ и платья марали бЪлые половики, покрывавиие 
позъ. ОнЪ громко и дружески болтали съ долговязымъ солда- 
Томь въ красномъ плащф. Весь эти шесть личностей нагло и 
съ любопытствомь оглядфли вошедшую, на которой не было 
видно никаких отличительныхь знаковъ федеращи, которыми 
сами они были увЪшаны съ ногь до головы. Только кончики 
крошечнаго банта изъ розовыхъ лентъ, едва замВтно выгляды- 
вави!е съ лЪваго бока пзъ-подъ широкихъ полей шляпы, могли 
быть названы федеративнымъ знакомъ. 

На минуту воцарилось молчаше. 
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— Сеньора донна’ Марйя Хозефа у себя? --спросила молодая 
дфвуший, не обращаясь ни къ кому въ отдфльности. 

— Да, у себя, но она занята! — небрежно отозвалась одна 
изъ мулатокъ. 

Съ минуту молодая дЪвушка колебалась, но затЪмъ тотчасъ 
же приняла р\шене, чтобъ выйти изъ этого непрятнаго по- 
ложеня: подойдя къ одному изъ оконъ, выходившихъ на улицу, 
она его открыла и позвала къ себЪф своего слугу. - 

Какъ только тотъ появился на порогз прихожей, она, сказала: 

— Подите, постучигесь съ калитку внутренняго двора этого 
дома. и спросите у сеньоры донны Мари Хозефы, можетъ ли 
она принять сеньориту Аврору Баррольтъ. 

Повелительный тонъ этого приказавя и нравственный пре- 
стижъ, который люди высокаго происхожденя всегда имфютъ 
надъ чернью, въ какихъ бы усломяхъ они не находились, тот- 
часъ же подфйствовали и на присутствующихъ здЪеь разнока- 
либерныхъ субъектовъ, которые въ силу надавней револющи 
воображали, что они въ правЪ считать себя равными людямъ 
высокаго происхожденя, грабить и убивать которыхъ имъ 
слишкомъ часто разр шали. 

_ Донна Аврора, въ которой нашъ читатель уже безъ сом- 
нЪыя узналъ лукавую красавицу, такъ жестоко игравшую съ 
сердцемъ бЪднаго дона Мигуэля, ждала не долго. 

Минуту спустя явилась опрятно одФтая служанка и вЪж- 
ливо попросила ее обождать одну минуту въ зал, затфмъ, обра- 
щаясь къ пяти федеративнымъ дамамъ, сидЪвшимъ на полу, 
она объявила имъ, что сеньора не можеть ихъ выслушать 
ранЪе, чЪмъ послф обфда, и приказала имъ придти попозже. _ 

ОнЪ повиновались; но одна изъ нихъ, уходя, бросила злоб- 
ный взглядъ на невольную виновницу понесеннаго ими афронта. 
Но это было напрасно: донна Аврора ни разу даже не взгля- 
нула на странныхъ посЪтительницъь невЪстки губернатора 
Буэносъ-Айреса. 

Прислуга удалилась, а солдатъ, не получивиий никакого 
приказан1я, счелъ себя въ правз усфсться на порогв залы; 
донна Аврора осталась одна. 
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Молодая дЪвушка сЪла на сдинственную софу въ комнатЪ 
и на минуту закрыла глаза руками, какъ бы желая дать имъ 
отдохнуть отъь всего того, что имъ пришлось видЪть. 

Между т№мъ въ сосфдней комнатв донна Мармя Хозефа 
сиЪшила отпустить двухъ служанокъ, съ которыми она 0ес$- 
довала; при `этомъ она складывала въ кучу болфе двадцати 
. прошенй, поданныхъ ей сегодня по утру съ обязательнымъ 
добавлешемь къ нимъ разныхъ подарковъ, въ числВ которыхъ 
утки и куры, толпивийяся въ передней, занимали не посл днее 
м\сто; всв эти прошенмя она должна была передать лично 
ого превосходительству Ресторадору, хотя отлично знала, 
что Розасъ даже не взглянеть на нихъ. Донна Маря Хозефа 
снЪшила,—говоримъ мы, отпустить служанокъ, потому что 
сеньорита Аврора Баррольть, о которой ей доложили, принад- 
лежала къ одной изъ древнзйшихь аристократическихь фа- 
милй Буэносъ-Айреса, издавна дружившей съ семьей Розаса. 

Впрочемь, въ послднее время, подъ предлогомъ отсутетвя 
главы семьи, жена, и дочь господина Баррольтъ избЪгали частыхъ 
сношенй съ семьею Розаса. 

Вфроятно, читатель пожелаетъ узнать, какого рода дЪло 
могла имЪть донна Мармя Хозефа со всфми этими мулатками 
и негритянками, постоянно толпившимися у нея. 

Объ этомь мы упомянемъ дальше, а теперь ограничимся 
лишь сообщенемъ, что въ сердцЪ невЪстки Розаса там: 
лось много сзмянЪъ зла. Такъь же, какъ 1833 и 1835 г. вЪ 
истори Буэносъ-Айреса были бы не понятны безъ вмфшалель- 
ства жены дона Жуана Мануэля Розаса, которая, хотя и не 
была безусловно злой женщиной, но обладала необычайной 
склонностью къ интриг, такъ точно и 1839, 1840 и 1842 г. 
были бы не понятны, если бы мы не вывели здесь личность донны 
Марш Хозефы Эскурра, вмян!е которой было громадно и дЪй- 
стыя которой давали себя чувствовать въ течене всего этого 
времени. 

„Личности этихъ двухъ сестеръ являются по истинв круп- 
ными политическими личностями въ истори Буэносъ Айреса. 

Природа, очевидно, совсЪзмъ не предназначала, невзстку Ро- 
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`заса для тихихъ наслажденй семейнымь счастьемъ. Сильная 
жажда дфятельности и бЪшеныя политическая страсти одн® вол- 
новали душу этой женщины, а обстоятельства и нЪкоторыя 
усломя ел семейной жизни, въ томъ числЪ и общественное по- 
ложен!е ея зятя, смуты и волнемя Аргентинскаго общества 
открыли ей обширную арену дЪйстый. Никогда существо безъ 
всяких цфлей и способностей, съ очень посредственнымъ умомть 
не оказывало столько крупныхъ услугъ тирану, какь эта жен- 
щина Розасу, всегда облегчая ему возможность и доставляя 
случай удовлетворить злобу и ярость этого человЪка звВря, и 
его страсть, гд№ только можно, дфлать зло. 

Женщина эта дЪйствовала вовсе не въ силу какого либо 
разечета; нЪтъ, она поступала подъ вмянемъ искренней 
страсти и глубокато фанатизма къ дфлу федеращи и предан- 
ности кь своему зятю. Она дЪйствительно питала какую-то 
слЪпую, безумную ненависть къ унитарамъ и являлась, такь 
сказать, живымьъ воплощешемъ этой страшной эпохи переворо- 
товъ общественныхь и частных, созданныхь диктатурой же- 
стокаго Розаса. 

Но воть дверь залы отворилась и крошечную ручку. донны 
Авроры пожали сальные, грязные пальцы давно не мытыхъ 
рукъ донны Мари Хозефы. Это была маленькая, худенькая 
женщина съ хитрымъ лицомъ и крошечными глазками, горЪв- 
шими какимъ-то мрачнымьъ огнемъ и никогда не останавли- 
вавшимися ни на чемъ, а постоянно бЪгавшими изъ стороны въ 
сторону. Почти совершенно сфдые нечесанные волосы ирикры- 
вала огромная наколка изъ ярко красныхъ лентъ. Хотя ей 
было не боле сорока восьми лЪтъ, но подъ вмявщемъ пожи- 
равшихъ ее страстей. она состарилась настолько, что казалась 
почти старою женщиною. Е 

— Какое чудо! а почему же донна Матильда не прхала 
съ вами?— спросила донна Маря Хозефа, усаживаяеь рядомъ 
съ донной Авророй на софу. 

— Мать моя не совсфмь здорова и очень сожал\етъ, что 
не могла сама, пр5хать къ вамъ, а потому и поручила мнЪ 
передать вамъ ея почтеню. 
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—- Если бы я не знала донну Матильду и всю ея: семью, 
то могла бы подумать, что она стала унитаркой, потому что те- 
перь ихъ узнамоть по замкнутому образу жизни. А знаете 
ли вы, почему эти дуры заперлись у себя? 

— Н\ть, сеньора, какъ же я могу это знать? 

—- Он такъ запираются и не высовываютъ носа на улицу 
исключительно потому, что не хотятъ надЪвать установленнаго 
федеральнаго девиза, да еще изъ опасеня, чтобы ихъ не облили 
дегтемъ. Что за ребячество?! Я бы гвоздемъ приколотила имъ 
эти девизы къ головамъ, чтобы онЪ не могли ихъ снимать ни 
дома, ни... Ахъ, да вздь и вы, Аврора, не носите девиза тактъ, 
какъ это требуется. 

— Однако, я ношу его, сеньора. 

— Да, вы его носите, но носите такъ, какъ будто его вовсе 
н\ть; такь его носятъ унитарки. Хотя вы дочь француза, но 
это не причина, чтобы и вамъ стать такой-же отвратительной, 
какъ всЪ онЪ; да, вы носите девизъ, но... 

— Я его ношу, и это все, что я обязана д®лалъ, сеньора, — 
рьшительнымь тономъ перебила ее молодая дЪвушка, пытаясь 
завладфть темою разговора, чтобы хоть сколько нибудь смягчить 
нравъь этой фурш, отличительною чертою которой являлась 
алчность. 

— Вы все же видите, что я ношу девизъ, продолжала, 
она,—кромЪ того я привезла вамъ вОтЪ эту маленькую лепту, 
которую мать моя желаетъ внести женскому госпиталю черезъ 
ваше уважаемое посредничество. 

Донна Аврора вынула изъ кармана бумажникъ изъ слоно- 
вой кости и достала оттуда четыре банковыхъ билета, которые 
она вручила доннЪ Мари ХозефЗ; то были ея карманныя 
деньги, которыя отецъ давалъ ей каждый м%сяцъ, съ твхъ поръ 
какъ ей исполнилось четырнадцать лЬтъ. 

Донна Маря Хозефа развернула билеты и зрачки глазъ ея 
расширились на мгновенше при видф цифры сто на каждомъ 
изъ нихЪ; свернувъ ихъ.въ трубочку, она иоспЪшно спрятала 
деньги за пазуху, съ видимымъ чувствомъ удовлетворенной 
алчности. 
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— Воть это федерально!— воскликнула она, передайте оть 
меня вашей матушиф, что я сегодня же сообщу объ этомъ ве- 
ликодушномь ея поступкВ дону Хуану Мануэлю, а завтра 
утромъ я непремЪнно вручу эти деньги сеньору дону Хуану 
Карлосу Розадо, эконому женскаго госпиталя. 

— Мать моя была бы вамъ очень благодарна, если бы вы 
совефмъ не упоминали 0бъ этой маленькой жертвз. Вов мы 
знаемъ, что сеньоръ губернаторъ не можетъ заниматься такими 
пустяками; война потлощаетъ теперь все его время, и, если бы 
вы и Мануэлита не были постоянно при немъ, онъ положи- 
тельно не могь бы справиться одинъ со всзми дфлами. 


Похвала всегда бываеть болве ирятна злымъ, чВмъ доб- 
рымъ; поэтому донна Аврора успЪла окончательно очаровать 
донну Маро Хозефу. 

— Да, да, мы ему помогаемъ, насколько можемъ! —сказала 
она, поджимая подъ себя ноги. 


— Я, право, не знаю, какъ Мануэлита не захвораетъ, про- 
водя всЪ ночи безъь сна, какъ мнЪ передавали; вЪдь, она этого 
въ концВ концовъ не выдержитъ!-—сочувственно добавила донна 
Аврора. 

— Конечно, она нав®рно захвораетъ, вЗдь и сегодня ночью, 
наприм®ръ, она легла часа въ четыре. 

— Но, къ счастью, теперь намъ, кажется, не предстонть 
никакихь особыхъ событий. 

— Гм! сразу видно, что вы не занимаетесь политикой: те- 
перь то больше, чЪмъ когда либо. 

— Конечно, я не могу знать всЪхъ секретовъ, которые из- 
взстны вамъ и Мануэлитв, но мнЪ казалось, что Елте-В10зе 
гдЪ находится театръ войны, тахъ далеко оть насъ, а здшее 
унитары наврядъ-ли р№шатся на что либо противъ прави- 
тельства. 

— Ахъ, дитя! вы только знаете про ваши ленты, банты, 
шляпы, а унитары стараются бЪжать. 
— 0, этому конечно помЪшать нельзя! вВдь берегъ такъ 
великъ! : 





Зы 


— Вы полагаете, что помЪшать нельзя? 

— Да, я такъ_ думаю. 

— Ба, ба, ба!—и она расхсхоталаеь, выказавъ при этомъ 
три мелкихъ, желтыхъ зуба.—А знаете-ли вы, сколькихь аре- 
стовали сегодня ночью? 

— Н\№ть, не знаю, сеньора!—еъ дЪланнымь равнодупиемъ 
отвчала донна Аврора. 

— Четверыхъ. 

— Ну, эти, конечно, не могуть бфжаль; вЪроятно, они 
теперь сидятъ въ тюрьм». 

— Н»Ъгь,` лучше этого. 

— Лучше! что же такое?— воскликнула донна Аврора, знав- 


шая уже участь четырехъ несчастныхъ унитаровъ черезъ сень-, 


ору Мансилла, которая однако ни однимъ словомъ не упомя- 
нула о томъ изъ нихъ, которому удалось бЪжать. 

-- Да лучше... добрые федераты разстрВляли ихъ. 

— Аа... ихь разстр®ляли! 

Они, конечно, сдфлали прекрасно, хотя при этомъ про- 
пзошла маленькая непрятность. 

— Ну, вфдь такими мелочами вы не интересуетесь. 

— ть, иногда интересуюсь: дФло въ томъ, что одинъ 
изъ нихъ бфжалъ. 

— Ну, объ этомь не стоить безпокоиться, его, навЪрное, 
скоро разыщутъ, потому что нала полищя, вВдь, очень дфя- 
тельна и опытна на этотъ счетъ. Говорять, что сеньоръ Викто- 
рика обладаетъ положительно гешальными способностями, —на- 
`станвала хитрая маленькая дипломатка, желая этимъ задфть за 
живое донну Марш Хозефу. 

— Викторика! ахъ, дорогая, не говорите глупостей, взлдь, 
это только я, я одна все дЪлаю. у 

— Я и сама такъ думала всегда и полагал, что и въ дан- 
номъ случаЪ вы будете несравненно полезнЪфе, чфмь сеньоръ- 
начальникъ полиции, 

— 0, насчетъ этого вы можете поклясться! 


— Да, но только ваши многочисленныя занятя _ МОГУТ 
поминать вамь... 
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— Нуть, мнЪ ничто не можеть помфшать; правда,.л часто 
и сама не понимаю, кахъ мнЪ хвалаетъ времени. Вотъ уже два, 
часа, какъ я вернулась оть Хуана Мануэля и уже больше 
знаю объ этомъ бЪглец, чЪмь этоть хваленый Викторика. 

— Неужели! всбго въ какихъ нибудь два часа времени!.. 
дома! 

— Да! подтвердила донна Марйя. Хозефа, одною изъ глав- 
ныхъ слабостей которой было желаше похвастать своими под- 
вигами и критиковать дЪйстыя начальника сыскной по- 
лищи, : 

— Конечно я вамъ вЪрю, потому что это. говорите миЪ 
вы, сказала донна Авроры стараясь выпыталь секреты этой 
женщины, —вы конечно послали сотню человфеь за нимъ въ 
погоню. 

— Нисколько; я просто послала за Кордовой, который вы- 
даль ихЪъ; но эта скотина не узнаоть ни имени, ни даже на- 
ружнаго вида бВглеца; тогда я призвала н%еколько человЪкъ 
солдать изъ тЪхъ, которые участвовали въ этомъ ночномь дл 
п вотъ туть на порогь сидить тотъ, который доставаль. мнЪ 
нанлучийя свЪдфня... воть вы сейнасъь увидите; —Пикадо! 
крикнула она. 

Вошелъ солдать и подошель къ софЪ со шляпою въ рукЪ. 

’— Скажи мн, Пикадо, кая свЪдЪшя ты можешь мн» 
дать объ омерзительномь и дикомъ унитарЪ, который б\каль 
сегодняшнюю ночь? 

—- Я знаю, что у него на т$лЪ должно быть нфеколько 
м\Ътокъ, и что одна изъ нихъ здоровая на лфвомъ бедр!—от- 
вЪчалъ онъ со звфрекимъ выражешемь въ лид\. 
‚ —_ Чфмъ нь быль раненъ? 

— Саблей, ударъ ‘былъ рыкуший. 

—[ А ты увЪренъ въ томъ, что говоришь? 

—- Сага! увфренъ-ли я?! Да я же самъ нанесъ ему этотъ 
уларъ, сеньора! 

Донна Аврора испуганно откинулаеь въ уголь софы. 

_— Узналь бы ты его, еслибъ увидзлъ, Пикадо?—ипродол- 
жала разспрашивать донна Маря Хозефа. 
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— Шуъ, сопьора, но еслибъ услышалъ его голосъ, то узналъ 
бы непремЪнно! 

— Прекрасно, можешь идти, Пикадо! 

— Вы слышали, продолжала невфстка Розаса, обращаясь 
къ молодой дЪвуши?Ъ, которя не проронила ни слова изъ всего 
того, что говорилъ бандитъ.—Вы слышали? онъ раненъ въ 
лЪвое бедро; это важное свздЪне, что вы на это скажете? 

— Признаюсь, сеньора, я не совеЪмъ-то понимаю значене 
для васъ того, сообщаемаго солдатомъ извЪет!я, что бЪглець ра- 
ненъ въ лЪвое бедро. 

— Как, вы пе понимаете? 

— Я полагаю, что раненый находится теперь на излечени 
у себя или же въ другомъ дом, а потому нфтъ никакой воз- 
можности разглядЪть его ранъ. 

— Ахь, дитя, воскликнула донна Маря Хозефа,- —вздь 
эта рана даетъ мнЪ три разныхъ способа отыскивать его! 

— Три! 

— Да, три, слушайте и учитесь; первое средство — доктора, 
длаюцщуе перевязки, второе—аптеки, доставляюция лекарства и 
третье,—дома, въ которыхъ внезапно являются больные; по- 
няли вы теперь? 

— Если эти средства вы считаете хорошими, то врно они 
таковы; что же касается меня, то я не понимаю, какъ такимъ 
путемъ можно узнать что либо. 

У меня есть въ запасЪ и друмя, еслибы эти мнЪ не по- 
могли. 

— Еще друмя? 

— Конечно. Эти первыя средства пригодны для розысковъ 
на сегодня и завтра, а въ понедфльникъь я над\Ъюсь, . вы- 
рву хоть одно перо изъ крыльевь моей птицы. 

— Я очень опасаюсь, что вы сеньора ни перьевъ, ни 
птицы не увидите до тбхъ поръ!—сказала донна Аврора съ 
легкой полунасмшливой улыбкой, стараясь подзадорить свою 
пылкую собдеВдницу- ‹ 

— Воть въ понедЪльникъ вы увидите! 

— Почему-жь зъ понедзльникъ? 
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— Почему? А какъ вы думаете, сеньорита, развЪ раны 
унитаровъ не дають крови? ° 

—— Да, сеньора; вЗроятно изъ ихъ ранъ течеть не меньше 
крови, чЪмъ изъ ранъ остальныхъ людей, хотя призналюсь, 

о ранъ и крови я не видала никогда. 
— Диюе унитары не люди, нинья! 
р Не люди! 
/ —__ Н\рь, не люди, это псы смердяше или лютые звЪри, 
ия безь малЫинаго содрогавя готова по. колФна стоять въ 
‚въ ихъ крови! 

Нервная дрожь мгновенно пробЪжала по всЪмъ членамъ 
молодой дЪвушки, но она сдержалась. 

— Такъ вы согласны съ тЪмъ, что изъ ихъ ранъ течергь 
кровь?— продолжала донна Маря-Хозефа. 

— Да, сеньора, съ этимъ я, конечно, согласна. 

— Что они мараютъ кровью свои перевязки и простыни и 
тв полотенца, о которыя утираеть руки хирургь? 

— Да, ввроятно; но признаюсь, я совефмь "> понн- 
маю того, что вы мнЪ говорите. 

ДЪйствительно, донна Аврора, несмотря на свое живое со- 
ображеше, не могла угадать той мысли, которая таплаеь ноля, 
всеми этими вопросами. 

— Прекрасно! скажите, въ какой день обыкновенно от- 
дають прачкамь грязное бЪлье? 

— Обыкновенно въ первый день недзли. 

— Часовъ въ восемь-— девять утра, а часовъ въ десять онь 
отправляютья на рЪку, поняли вы теперь меня? 

— Да! отозвалась донна Аврора, не помня себя отъ ужаса 
который ей внушала эта, женщина. 

— Будь эта прачка унитарка или же федератка, все одно— 
стирать бЪлье приходится при всЪхъ, а я уже приняла, свои мВры! 

— Нланъ валиъ прекрасенъ!— воскликнула молодая дВвушка 
дЪлая надъ собой невфроятное усиле, чтобы казаться безнеч- 
ной и довольной. ф 

— Прекрасный, это несомнзнно, и я уб\ждена, что онт 
п въ цфлый годъ не создалея бы въ мозгу Викторики! 
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-— И я такь думаю! подтвердила донна Аврора. 

— А еще меныше пришла бы подобная мысль кому-ни- 
будь изъ этихь безмозглыхъ унитаровь, которые воображаютт, 
что знаютъ все и что на все пригодны! 

— 0, въ этомь нь ни малЪйшаго сомнЪъшя!— радостно 
воскликнула донна Аврора. 

Всякая другая на мфстЪ донны Марш Хозефы сразу 6 
поняла, съ какою радостью молодая дЪвушка ухватилась за 
этотъ случай воздать должное унитарамьъ, этимъ людямъ выс- 
шаго общества, къ которому а и она по рожде-| 
ню и воспитанию ей 

— Ахь, милая моя Аврора, не выходите никогда замузжкъ 
за унитара! Кром того, что вс они поганые и омерзитель-^ 
ные, всЪ они дураки, и самый глупый федерать всегда про-, 
ведеть ихъ! Ахь, кстати, мы заговорили о бракахъ? Какъ здо- 
ровье сеньора дона Мигуэля, котораго теперь нигдЪ не видно? 

— Онь совершенно здоровъ, сеньора. 

- и очень рада; но берегитесь, смотрите въ оба, я хочу 
дать вамъ доорый совЪтъ. 

-— МнВ смотр№ть въ оба, чтобы не проглядзть чего— 
освфдомилась донна Аврора, женское любонытетво которой не- 
вольно было затронуто. 

— 0, да вы вбрно догадываетесь сами; влюбленные всегда 
такъ проницательны. 

— Но что же вы хотите, чтобы я угадала! 

— Прекрасно. Вы не любите дель Кампо? 

— Сеньора! 

— Не старайтесь скрывать то, что я знаю. 

— Ну, если вы знаете... 

—- Да, я знаю и должна предупредить васъ, что на 60е- 
регу есть мавры (мЪстная поговорка, означающая, что е\- 
дуеть остерегаться), не давайтесь въ обманъ; вЪфдь я люблю 
васъ какъ свою дочь. 

— Вьъ обманъ? Я васъ не понимал, сеньора!—сказала донна 
Аврора, смущепная, но силясь подавить свое волнеше, чтобы 
узнать секретъ. 
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— О комь могу я говорить, какъ не о дон Мигуэл? 

‚® — 0, Мигуэлы Н%ть это невозможно, синьора, онъ никогда, 
н@ обманеть меня! 

— И я желала бы такъ думать, но у меня есть свздфния. 

— Свфдфня? 

— Да, даже, доказательства. Неужели вы не догадыва- 
ересь сами? Скажите правду; вздь неопровержимыя оть меня 

что не утаится. 

— Да, иногда я думаю, но все таки не вижу, въ чемъ 
Собственно заключается дфло! 
| — Розасъ-то оно, положимъ, только косвенно касается, за 
|го дона Мигуэля прямо! 

— Вы полагаете? 

— Извфетная Гермоза, двоюродная сестра извфстнаго Ми- 
гуэля, знакомая даже болфе извфетной Аврорз, въ этомъ 
вполнЪ убёждена. Поняли вы меня теперь, моя безгршная 
голубка?— сказала, улыбаясь старая женщина, лаская своей гряз- 
ной костлявой рукой обнаженное плечико молодой дЪвушки. 

— Я понимаю приблизительно, что вы желаете сказать, но 
думаю, что во всемъ этомъ есть ошибка! гордо отвзтила донна 
Аврора, хотя сердечко ея обливалоеь кровью. 

— Я никогда не ошибаюсь, сеньорита! скажите, кто посф- 
щаетъ эту донну Гермозу, красавицу вдову, одиноко живущутю 
въ своей ди а-—загородномъ дом8?—Одинъ донъ Мигуэль! 
А какъ вы полагаете, что дВлаетъ тамъ у своей кузины, кра- 
савицы и молодой вдовы, очаровательный донъ Мигуэль? 
И почему живеть такъ одиноко донна Гермоза, про то ко- 
нечно знаеть донъ Мигуэль. ЗачЪмь этоть красавець Фадить 
и30 дня въ день къ своей кузинЪ, а каждый вечеръ къ вамт? 
Такова мода у нашихъ молодыхъ людей: вс они дфлять свое 
время на везхъ. Но что съ вами? Вы поблЪднфли! 

— НЪть, ничего!—отвзтила донна Аврора, блВдная какъ 
жемчужина. 

-— Бы воскликнула старая женщина, громко раземфясь,—я 
не все еще сказала вамъ. 

— Не весе? 
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— Я не желаю никого огорчать! сказала она и снова 
громко раземБялась, довольная, что причинила страдане доняв 
Аврорз. 

— Я ухожу, сеньора! сказала дЪвушка, вставая ео 6в0- 
его м\ста. 

— БЪдняжка! смотрите, нарвите ему хорошенько уши ине 
давайтесь въ обманъ, повторила старуха, смВясь все громче! 

— Я ухожу, сеньора, — сказала Аврора, едва держась |» 
ногахъ. \ 

— Ну! хорошо, дитя мое, прощайте. Поклоны вашей ма 
тушь, пусть она поправляется скорЪй для того, чтобы я имЪлу 
удовольстве видЪть и ее у себя. Прощайте, да смотрите въ оба) 

И, продолжая смЪяться, она проводила донну Аврору д 
дверей, идущихъ на улицу. БЪдная дфвушка вскочила въ эки: 
пажь съ такой посиЪшностью, какъ будто за ней гнались 
фури; еще минута въ обществ® этой женщины, —-и она бы ли- 
шилась чувствъ. СвЪй воздухь и движене экипажа помогли 
ой очнуться. Тогда она принялавь размышлять. 

— ДЪйствительно,— подумала она,—Мигуэль часто катается 
верхомь и никогда не признавался мнЪ, гд№ онъ прово- 
дигь послфобЪденное время; такъ, напримЪръ, вчера онъ вышелъ 
пзъ дому въ девять часовъ утра, а тд онъ быль? и почему 
онъ никогда не предложилъь мн познакомить меня со своей 
кузиной? А эта женщина, которая все знаетъ, и у которой 
пмютея къ услугамъ такя дьявольскя средства, чтобы вее 
знать и вфдать, эта женщина говорила мнВ съ такой увфрен- 
ностью, что трудно сомнЪваться; мало того, она упоминала о 
доказательствахь, вфдь у нея нЪтъь никакой причины мн дЁ- 
лаль зло, обманывать меня. Ахъ, это правда! правда! Боже мой! 

И она залилась слезами. 

Съ помощью ревности въ ея мозгу зароились тысячи -раз- 


ныхь воспоминанй, соображенй и сомнЪый. БлЪдная и’взвол-” 


нованная, съ глазами, полными слезъ, думая только о томъ; 
что говориль донъ Мигуэль о своей кузинЪ, воехваляя ея та- 
ланты, красоту и умъ, донна Аврора вернулась домой, рЬшив- 
шиеь подфлиться своимъ горемъ съ матерью. У нея во всей 
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ея жизни не’было ни другой любви, какъ только къ дону Ми- 
г элю, ни другой дружбы, какъ только къ своей матери. 

Но госпожи Баррольть не было дома. Аврора осталась одна 
в] гостиной въ ожиданш визита дона Мигуэля, который 
дилженъ былъ явиться съ минуты на минуту. 


ХМ. Бурное объяснен!е. 


Было около двухъ часовъ по полудни на болышихъ башен- 
ныхъ часахъ Собора, когда донъ Мигуэль дель Кампо, выйдя 
| изъ дома министра иностранныхъ дфлъ, дона Фелине де Арэна, 
|на улиц Представителей направился по Венесуэльской улиц® 
въ сторону набережной, а затВмъ свернулъ въ улицу Завоевателей. 

Во время этого своего визита донъ Мигуэль не узналъ ни- 
чего особеннахо относительно своего друга, дона Луи, или, 
върнЪе, онъ быль весьма доволенъ, удостовфрившись, что го- 
сподинъ министръь не зналь ни слова о томъ, что произошло 
въ эту ночь. Когда къ нему явился донъ Мигуэль, онъ только 
что вернулся изъ дворца его превосходительства, сеньора, губер- 
натора и самъ со своей стороны озаботился принятемъ раз- 
личныхъ мфръ, чтобъ разузнать раньше Викторика о томъ, что 
произошло на набережной и куда могь скрыться бЪфжавиий 
унитаръ. 

Именно этого то и желалъ донъ Мигуэль, полнЪзЙшаго не- 
знаня ити такихъ сбивчивыхъ свЪфдЪвй, въ которыхъ не было 
никакой возможности разобраться. 

Ему было извЪфетно, что господинъ министръ совершенно 
чуждъ всему этому дфлу; а теперь онъ долженъ былъ узнать 
изъ милыхъ усть донны Авроры 0 томъ, что было извфетно 
объ эфомъ происшестви Августинв Розасъ дель Мансильа и 

‚ донн® Мари ХозефЪ Эскурра. Эти свЪдЪыя были особенно 
цЪяны, потому что исходили прямо изъ дома Розаса и должны 
были стать въ конц концовъ оффищальными. Далфе, онъ се- 
годня же долженъ былъ узнать, насколько народное общество 
знакомо съ происшестйемъ этой ночи: день объщалъ быть удач-_ 
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нымЪ для молодого челов\ка; до настоящаго момента его тайна 
оставалась еще неприкосновенной. 

Лонъ Мигуэль не терялъ даромъ время, сидя у сеньо]а 
министра; онъ ухитрился опутать его превосходительство так 
хитросплетенною стью сбивчивыхъ свЪдЪн!Й, что теперь могь 
разсчитывать,`что тоть не скоро выпутается изъ нея. Дон 
Мигуэль, движимый чувствомъ любви къ родинф и своему на 
роду, рьшился одинъ, безъ всякой посторонней поддержки, бо 
роться противъ тирани грознаго Розаса и свергнуть ненавист- 
ный деспотизмъ, подъ гнетомъ котораго диктаторъ намфревался 
держать цЪлый народъ. 

Сильный безукоризненной чистотой своихъ намфренй, онъ 
съ невозмутимымъ хладнокрошемъ ставиль на карту свою 
жизнь; неутомимый борецъ, постоянно тревожиль  звЗря, 
царившаго надъ злополучнымъ Буэносъ-Айресомъ, и сражался 
съ нимъ съ такою неустралиимостью, которой ничто не могло 


поб%дить. Онъ одинъ былъ цфлымъ живымъ заговоромъ противъ . 


Розаса, удивительнымъ по уму и смЪлости, не отступающимъ 
ни передъ чфмъ, всегда насторожз, всегда готовый ворваться 
въ брешь; донъ Мигуэль невольно внушалъ своимъ немного- 
численнымь драм и свой энтузазмъ, и свою безграничную 
отвагу. 

Донъ Фелипе Арэна питаль большое уважене къ талантамъ 
дона Мигуэля, съ которымъ онъ часто совЪтовался относи- 
тельно ‘изложешя нфкоторыхъ важныхъ бумагъ, а также и пе 


реводовь съ французскаго, особенно важныхъ для-министра 


иностранныхъ дЪль. Воть почему этоть послздей съ такою 
хлупою довфрчивостью принялъ совЪты молодого человзка. Мы 
личего теперь не скажемъ объ этихъ совфтахъ, посл№детвя ко- 
торыхь читатель вскорВ самь ить а послфдуемъ за 
дономъ «„Миргуэлемъ. я 

‚ Молодой человЪкъ шелъ не спЪша по улицв Завоевателей; 
лицо его казалось покойнымъ и беззаботнымъ; онъ привЪтливо 
улыбался встрзчавшимся знакомымъ и любезно раскланивался 
съ дамами; наконецъ; онъ достигъ дома мадамъ Барральтъ. Стоя 
У столика, на которомъ красовался роскошный букетъ, донна 
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Аврора, вся поглощенная своими мыслями, не видЪла двЪтовъ 
_и даже не наслаждалась ихъ тонкимъ ароматомъ; она . припо- 
минала жестокя слова донны Марш Хозефы и мысленно рисо- 
вала портретъ донны Гермозы, которую считала своей сопер- 
ницей. 

Напряжен!е ея мыслей было такъ сильно, что она даже не 
замЪтила, какъ отворилась дверь гостиной, и кто-то вошель въ 
комнату; она очнулась, только почувствовавь на своей рукЪ 
. прикосновеше губъ, приникшихъ къ ней горячимъ поц\флуемъ. 

— Мигуэль!— воскликнула она, какь будто пробудившись 
отъ глубокаго сна и посиЪшно отдернувъ руку. 

Движеше донны Авроры было такъ естественно, а выраже- 
‚1е ея лица полно не то, что злобы, а презрЪвя, что донъ Ми- 
гуэль стоялъ ошеломленный, не зная, что и думать. 

— СараШего!—сказала молодая дфвушка спокойнымъ голо- 
сомъ, полнымъ достоинства,—мать моя въ отсутстви! 

— Мать моя въ отсутстыи! СафаЙего!—повториль волфдъ 
за нею донъ Мигуэль, какъ бы желая убЪдиться, что эти слова 
дВИствительно онъ слышалъ изъ усть Авроры. —Аврора! ‘кля- 
нусь честью, —воскликнулъ онъ,—я не могу понять ни смысла 
этихъ словъ, ни того, что происходить въ тебЪ теперь! 

— Я хочу сказаль, что я одна и что над®юсь, что вы со- 
храните ко мн® должное уважеше. 

Донъ Мигуэль покраснзлъ до ушей. 

— Аврора, ради самаго Бога, скажи мнЪ, шутишь ты со 
мной или нЪтъ?! Я совершенно теряю голову! 

— НьЬть голову то вы не потеряли, но нфчто другое. 

— Н$что другое! 

— Да. 

— Что же такое я потерялъ, Аврора? 

— Мое уважене къ вамъ, сеньоръ. 

— Уважене? твое? 

— Да, но что вамъ и мое уважеше и моя дружба!— ска- 
зала она съ бЪглой улыбкой, полной презрЪня. 

— Аврора! — воскликнулъь донъ Мигуэль, дфлая шагъ 
впередт. 

МАСЪ-ГОРКА. 19 
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— Ни шагу, сафаПего!- остановила его молодая дВвушка, 
гордо закинувъ голову и протялувъ руку впередъ. 

Слова эти были произнесены съ такимъ достоинствомъ, что 
донъ Мигуэль остановилел, какъ прикованный, на мфст\. 

Спустя минуту онъ попятился назадъ и оперся рукой на 
спинку креселъ. 

Влюбленные стояли неподвижно, глядя въ лицо другъ другу 
и внутренно считая себя каждый въ правЪ требовать объясненйй. 

— Я полагаю, сеньорита,—сказалъ наконецъ донъ Мигу- 
эль,—что если я имЪль несчастье потерять ваше уважение, то. 
по крайней мЪрВ сохраниль право узнать причину этого не- 
счастья. 

— Ая, сеньоръ, если и не имфю права, то буду имВть 
смфлость не отвзтить вамь на валть вопросъ!—сказала донна 
Аврора тЪмь презрительно-надменнымъ тономъ, который свой- 
ственъ только любящимъ женщинамъ, когда онЪ считають себя 
оскорбленными и при томъ сознають полнЪйшую свою безу- 
пречность. 

— Вь такомъ случаф, сеньорита, я позволю себЪ сказать 
вамъ, что если все это не игра, зашедшая слишкомъ далеко, 
10 — жестокая несправедливость, которая роняетъ васъ Въ 
моихъ глазахъ. 

— Я понимаю и мирюсь съ этимъ!—отвЪтила она. 

Лонъ Мигуэль быль положительно въ отчаяни. 

Наступило новое молчане. 

— Аврора, если я вчера ушелъ отъ васъ такъ рано, то 
‚ только потому, что важныя дфла призывали меня въ другое 
м} сто. 

— Вы свободны, сеньоръ, и приходить и уходить, когда 
вамъ нравится! ) 

— Благодарю васъ, сеньорита,—сказалъь донъ Мигуэль, за- 
кусивъ губу. 

— Благодарю васъ, сафаего. 

— За что? 

— За ваше поведеше. 

— За мое поведен!е? 
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— Да развЗ вы оглохли, сафаПего, что. повторяете мои 
слова, какъ будто вы ихъ учите наизусть? — смфясь сказала 
молодая дфвушка, бросивъ презрительный взглядъ на дона Ми- 
гуэля. 

— Есть н®которыя слова, которыя я одолженъ повторить 
чтобы понять ихъ. 

— Напрасныя старанья! 

— Но почему же, сеньорита? 

— Да потому, что человЪкъ, имВюпй два уха, дза глаза 
и двз души, обязанъ сразу и слышать, и понималъ. 

— Аврора!—раздражительно крикнулъ донъ Мигуэль—здЪсь 
есть какая то ужасная несправедливость и потому я требую 
тотчасъ же объяененя. 

— Вы требуете? 

— Да, сеньорита, требую. Я полатаю, что все это есть не- 
достойная игра, или же вы лишь ищете предлога порвать со 
мной. Три года любви и вЪрности даютъ мн№’ираво спросить 
у васъ причину вашего страннаго обралщеншя со мной. 

— А, вы уже не требуете, сеньоръ, вы просите, —это двло 
другое!— отозвалась Аврора, см®ривъ молодого челов ка съ ногъ 
до головы презрительнымъ взглядомъ. 

Вея кровь прилила къ лицу дона Мигуэля: и самолюбе, и 
честь его были задЪты. 

— Я требую или прошу, какъ вамъ угодно, но я хочу, 
слышите вы, сеньорита, я хочу объясневя всей этой сцены! 

— Не горячитесь, сеньоръ, не горячитесь, валиъ голосъ еще 
пригодится вамъ, напраено вы его портите, такъ возвышая, 
безъ нужды; я полагал, вы че забываете; что говорите съ дамой! 

Донъ Мигуэль вздрогнулъ: этоть упрекъ кольнулъ его больше 
всЪхъ другихъ. 

— Я, кажется, схожу съ умз!— воскликнуть закрывъь ОНЪ 
лицо руками. 

Наступило молчане; донъ Мигуэль, прерваль его первый: 

—- Послушайте, Аврора, ваше поведеве несправедливо и 
жестоко, вы не можете отрицать моего права спралиивать объ- 
ленен\я: 
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— Объяснешя чего? моего несправедливаго поступка? 

— Да, именно. 

— Ба-а! вфль это чистая глупость, сафаПето: въ наше время 
НИКТО не спралииваетъ объяснен!й несправедливыхъ поступковъ. 

— Да, если ДЪло касается политики, но я полагаю, что въ 
данный моменть мы ею не занимаемся. 

— Вы очень ошибаетесь. 

— Ошибаюсь? 

— Конечно; мнЪ кажется, что это единственные вопросы, 
которые вы затрагиваете со мной или вЪрнЪе, я полагаю, что 
нужна вамъ исключительно для этого. 

Донъ Мигуэль тотчасъ же понялъ, что она упрекала его 
тою услугой, о которой онъ просилъ ее въ своемъ пиеьмЪ. 
Этотъ ударъ, нанесенный его чувству деликалности, задЪль его 
за живое, кровь бросилась ему въ лицо. 

— Я полагаль, —сухо сказалъ онъ,—что сеньорита Аврора 
Баррольтъ настолько интересуется судьбою дона Мигуеля-дель- 
Кампо; что для нея не трудно побезпокоиться, когда самая 
жизнь его друзей, а можеть быть и его собственная, въ опас- 
ности! 

— 0, что касается этой послЗдней, сафаПего, то она не 
можеть особенно тревожить сеньориту БаррольтЪ. 

— Въ самомъ дл? 

— Сь тбхь поръ, какъ она знаетъ, что въ случаф какой- 
либо опасности сеньоръ дель-Кампо всегда найдеть себЪ на- 
дежное убфжище въ какомъ-нибудь уединенномъ домик», пол- 
номъ всякаго рода удобствъ и наслажденшй, она считаетъ всякую 
заботу о немъ совершенно лишней. 

— Надежное убЪжище, полное наслажденй!-—повторилъ онъ, 
совершенно недоумЗвая. 

— Можеть быть, вы хотите, чтобы я ‚ говорила, съ вами по 
французски, потому что сегодня вы, какъ я вижу, не нони- 
маете ни слова по испански; я вамъ сказала, что мнЪ извЪетно, 
что у васъ есть надежное убЪжище, прелестный. гроть Армиды 
или дворецъ волшебницы. Неужели, сеньоръ дель-Кампо, вамъ 
не извъетно это ` место? 
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— Это невыносимо! . 

— Напротивъ, это весьма приятно, я говорю о томъ, что 
вамъ всего дороже въ м. 

— Аврора, это ужаено! 

— Нфть, нисколько, это весьма забавно, разеказывають 
про гроть, про`чудный садъ; скажите, хороню тамъ сеньоръ? 

— Да гдВ? 

— Вь Ваттасаз, наприм®ръ!—Съ этими словами донна 
Аврора повернулась спиной къ донъ ую и принялась рас- 
хаживать по комнатЪ. 

— Въ Ваггасаз!—воскликнуль донъ Мигуэль, поспЪшно 
ДЪлая нЪзеколько шаговъ по направленю къ доннз АврорЗ. 

— Такъ что же, неужели вамъ тамъ небыло бы хорошо?— 
сказала она, обернувшись къ нему лицомъ,—но главное, осте- 
регайтесь, чтобъ васъ не ранили, если ваше убфжище выда- 
дуть каюе-нибудь доктора, аптеки или прачки. 

— Вь Ваггасаз!.. чтобы не ранили!.. Аврора, ты меня 
убьешь, если не выскажешься сразу. 

— О, вы не умрете, если вы постараетесь не умереть въ 
` самый лучиий моменть валией жизни; я 0010сь только одного, 
чтобъ васъ не ранили въ лЪвое бедро, это ужасн®йшая рана, 
въ особенности если это сабельный ударъ. 

— 0, Боже! они погибли!—воскликнулъ молодой человзкъ, 
закрывъ лицо руками. 

Наступило молчане, мучительное и тяжелое для этихъ обоихъ 
безгранично любившихь другь друга молодыхъ людей, безвинно 
терзавшихся и терзавшихь другъ друга подъ вмяшемъ злого 
гения, который пробудиль чувство ревности въ сердц® неопыт- 
ной молодой дзвушки. 

На этоть разъ молчаше длилось не долго; прежде чёмъ 
Аврора успЗла увернуться, донъ Мигуэль бросился передъ нею 
на колфни и обхватилъь обоими руками ея станъ. 

— Именемъ Бога, Аврора, — прошеиталъ онъ, блдный какь 
смерть, —именемъ твоимъ, потому что ты мой земной богъ, 
прошу тебя, объясни мнЪ таинственный смыслъ твоихъ слову. 
Я тебя люблю! ты моя первая, поелФдняя любовь, л весь при- 
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надлежу тебф и въ цфломъ м нЪтъ яенщины, которая была 
бы такъ любима, какъ ты! но въ эту минуту, когда погибель 
и смерть висять надъ головами нфсколькихъ невинныхъ, намъ 
надо думать не о любви; быть можеть, и я самъ нахожусь въ 
числь ихъ; но, конечно, рЪчь не о моей жизни; уже давно я 
ежечасно и ежеминутно ставлю ее на, карту... Послушай, Аврора, 
твоя душа стала моей душой; довзряя тебВ всЪ мои тайны, я 
довфряю ихъ тебЪ какъ Богу: жизнь друга моего Луи и жизнь 
Гермозы стоять на карт, но кровь ихъ не прольется безъ 
того, чтобы не смВшаться съ моей кровью, и тотъ кинжалъ, 
который долженъ проникнуть въ сердце Луи, неизбжно дол- 
женъ пройти черезъ мою грудь. 

— Мигуэль! Мигуэль!—ъоекликнула молодая дЪвушка, на- 
клоняясь къ нему и схвативъ его голову обзими своими руч- 
ками, какъ будто она боялась, что смерть отыметъ его у нея. 
Искренность муки и страхъ такъ ярко отразились въ лиц и 
звучали въ словахъ дона Мигуэля, что сердце молодой дЪвушки 
невольно повфрило ему и какъ то сразу сбросило съ себя му- 
чительную тяжесть ревности и сомнЪнй. 


— Да, — продолжалъ онъ, не измфняя своей позы, — Луи. 


чуть не убили въ эту ночь, мнЪ удалось спасти его, едва жи- 
вого; убйцы были наемники Розаса; необходимо было его скрыть, 
но. гдЪ? у меня или у него—это было немыслимо. 

— Ахъ, Боже мой! Луи чуть не убили! Какой несчастный 
день! но вЪдь онъ не умретъ, не правда ли? 

— Н%ть, онъ спаеенъ! но слушай, слушай дальше: необхо- 
димо было укрыть его въ надежномъ мет}, я свезь его къ 
ГермозВ; Гермоза, какъ ты знаешь, единственная родственница, 
‘оставшаяся у меня изъ родни матери; Гермоза единственная 
женщина послВ тебя, которая мнЪ дорога; я ее люблю, какъ 
сестру; о, Боже! и я, я и погубиль, ее, которая жила такъ 
счастливо и такъ покойно. 

— Ты ее погубилъ! зачВмъ? Мигуэль скажи, зач мъ? 

И Аврора трясла его за плечи, напуганная. до смерти его 
словами и его блфдностью. 

— ВЪдь для Розаса милосерме къ несчастному—есть пре- 


ступлене; Луи въ настоящее время въ Ваггасаз, а ты упомянула 
эту деревню; Луи серьезно раненъ именно въ лЪвое бедро, 
Ты, ты... 

— 0, они ничего не знають, ровно ничего, воскликнула 
донна Аврора, радостно хлопая въ ладоши,— они теперь не 
знаютъ ничего, но могутъ все узнать; послушай! 

И Аврора, забывъ про свою ревность, сама заставила сво- 
его друга встать на ноги, усадила его, и, сВвъ съ’ нимъ ря- 
домъ, въ какихъ-нибудь пять минуть подробно пересказала 
весь свой разговоръ съ сеньорой де-Мансилья и донной Марей 
Хозефа Эскурра. 

_ Но по мБрВ того, какъ ея разсказъ приближалея къ во- 
иросу о доннз ГермозЪ, личико ея становилось мрачн\е, а го- 
лосъ менфе увЪренъ. 

Донъ Мигуэль, не прерывая, выслушаль ее до конца; въ 
чертахъ его не было видно ни малЪйшаго измфненя во время 
пересказа эпизода о Ватгасаз, что не укрылось отъ наблюдатель- 
наго взгляда молодой дЪвушки. 

— Подлые!—воскликнуль онъ,—вся эта семья как1я-то ис- 
чадья ада!И она, и всЪ сторонники Розаса имфють въ своихъ 
жилахъ вм\фсто крови ядъ. Гд» эти изверги не убиваютъ изъ-за 
угла кинжаломъ, тамъ убиваютъ честь, покой и счастье 
клеветой! Подлые люди! забавлятьея тфмъ, чтобы мучить сердце 
бЪдной дЪвушки сомнзвемъ! Аврора, ангелъ мой, —продолжалъ 
онъ,— это было бы оскорблешемъ для тебя, если-бы я могъ допу- 
стить хоть на минуту, что ты дашь перевзсъ словамъ той жен- 
щины надъ моими; все, что она, для тебя сказала, сплошная ложь 
- и клевета; она хотЪла тебя измучить, потому что мучешя 
ближняго есть главное изъ наслажденй всЪхъ членовъ семьи 
Розаса; вЪрь мнф, Аврора, все это клевета 

— Это часто бываетъ,—сказала молодая дЪвушка,—но въ 
данномъ случай, все что я могу сдфлаль, такь это прекратить 
надъ тобою мой судъ. 

Въ душз Авроры не оставалось теперь ужъь никакихъ 
сомнЪнШ, но, какъ всякая женщина, она не хотВла сознаться 
ВЪ ТОМЪ, ЧТО слишкомъЪ легкомысленно осудила любимаго человЪка. 


` я ПВ 


— Ты сомнЪваешься во мн, Аврора?—спросиль Мигуэль. 

— Мигуэль, я хочу познакомиться съ Гермозой и видЪть все 
сама своими глазами. 

— Ты ее знаешь. 

— Я хочу` съ ней сдружиться. 

— Хорошо. 

— Я хочу, чтобы это было на этой же нед\лз. 

— Прекрасно, хочешь ты еще чего нибудь?— серьезно спро- 
силъ ее донъ Мигуэль. 

— Н\№ть больше ничего!—и она протянула ему свою руку, 

которую тотъ долго удержать въ своихъ. 

Во всякое другое время онъ, конечно, покрылъ бы эту руку 
безчисленными поцзлуями, но теперь мысли его были тажь за- 
няты опасностью, грозившею его друзьямъ, что онъ даже не 
подумалъ объ этомъ. 

— УвЪрена ты въ томъ, что бандитъ не сообщать никакихъ 
другихъ свздзый о Луи?—освздомился онъ. 

— Конечно, вполн® увФрена. 

— Ну, мнЪ пора, дорогая Аврора! Какъ жаль, что я не 
увижу тебя сегодня. 

-— Ни даже всчеромъ? 

_— Наврядъ ли. 

— Вы, вфроятно, поздете сегодня въ Ваггасаз? 

— Да, Аврора я вернусь оттуда очень поздно. Ну, какъ 
ты полагаешь, неужели мЪфето мое не у постели несчастнаго 
Луи? ВЪдь я обязанъ охранять его жизнь и жизнь моей ку- 
зины, которую я впуталь въ это страшное дЪло! Неужели ты 
хочешь, чтобъ я покинуль Луи, твоего названнато брата и 
моего единственнато друга? 

— НЪть, Мигуэль, иди! отозвалась она и встала, опустивь 
тлаза, чтобы скрыть навернувийяся слезы. 

— Ты сомнфваешься во мн%, Аврора? 

— Поди, ухаживай ты за Луи, воть все, что я могу ска- 
заль тебЪ сегодня. 

— Возьми это: мы не увидимся до завтра, и я хочу оста- 
вить тебЪ то, что никогда со мной не разставалось. 
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Съ этими словами донъ Мигуэль сняль съ своей шеи ц}- 
почку, сплетенную изъ волосъ его покойной матери, которую 
Аврора знала давно. Этотъ поступокъ любимаго человзка, затро- 
нуль самыя нЪфжныя фибры ея сердца: закрывъ лицо руками, 
она стыдливо склонила головку въ то время какъ донъ Ми- 
гуэль надфваль ей на шею свою цзпочку. Слезы градомъ ка- 
тилиеь у нея: а съ этими слезами таяли и послёдюя сомн}- 
шя въ ея душ: она вся отдалась своей любви. Донъ Ми- 
гуэль ушелъ. 

Минуты дв спустя, донна Аврора, сидя на диван, стра- 
стно цфловала цфпочку изъ волосъ, а донъ Мигуэль шелъ круп- 
нымъ шагомъ, удаляяеь оть дома Г-жи Баррольть по Вене- 
цуэльской улиц. 


Х\. Президентъ Соломонъ. 


Въ переулкЪ, ведущемъ оть церкви св. Николая къ набе- 
режной, въ томъ мЪетЪ, гдв скрещиваются улицы Коррентееъ 
и Серрито, стояль стареныйй домикъ съ низкими окнами и 
дверью на улицу, съ деревяннымъ порогомъ вышиною въ полъ- 
фута отъ земли; каждый вечеръ во время вечерни можно было 
видЪть, какъ обитатель и владфлецъ этого дома выходилъ и 
садился у порога безъ сюртука, съ засученными выше сапогъ 
панталонами, съ сигаретой въ правой рукЪ; такъ онъ проси- 
живаль около’ часа. 

То быль человЪкь лЪтъ шестидесяти, высокато роста 
и такой толщины, что самый жирный быкъ изъ числа 
тЪхъ, которыхъ ежегодно приводять на конкуреъ для карна- ^ 
вала, показался бы тощимъ въ сравнеши съ нимъ. Сынъ одного 
изь старыхъ испанскихъ ррего въ Буэносъ-Айрес,  онъ и 
братъ его Хеннаро унаслФдовали отъ своего отца пульперию 
(лавочку), смежную съ тВмъ домомъ, который мы описывали выше, 
и скромное имя Гонзалеза. 

Хеннаро, старпий изъ двухъ братьевъ, сталъ во главЪ 
дЪла; предане не говорить намъ ничего о томъ, почему 
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мальчишки этого квартала прозвали его Соломоном». Несом- 
нЪнно лишь то, что это прозвище приводило въ ярость почтеннаго 
Хеннаро, который въ своемь гнфвВ положительно творилъ чу- 
деса кулачныхъ и палочныхъ ударовь противъ тзхъ, кто подъ 
предлогомь купить вина пли ч.-н. другаго оскорбляли его этимъ 
извфстнымъ библейскимъ именемъ. Этотъь Хеннаро, будучи 
ррего, быль въ то же время капитаномъ милищи; онъ имВлъ 
несчасме быть разстрЬленнымь въ 1823 тоду, велЪдетв!е 
осложнешя въ военномъ бунтЪ. ПослЪ него осталась вдо- 
вою его жена, донна Маря Ризо, и сиротою —его дочь Квин- 
тина. 

Со смертю Хеннаро, младний брать его Хуманъ Гонза- 
лезь сталъ владфльцемь рШрема и вЪ силу народной фило- 
софш, а, можеть быть, и потому, что пмя Соломон» ему каза- 
залось звучнфе, чВмъ Гонзалесъ, сталь называть себя: Ху- 
манъ Гонзалееъ Соломонъ. 

И съ той поры 10 имя, которое каждый разъ вызывало 
гнЪвь старшаго брата, отца Квинтины, стало неразрывно съ 
именемъ, даннымъ при крещени младшему брату, который, 
казалось, уже съ гордостью носилъ его. 

И воть донъ Хуманъ сталь рости вь объем. такъ же 
быстро, какъ росли его имена; а въ чинахъ тахъ же быстро, 
какь въ объемЪ. Онъ быстро пошель въ гору въ милиции, 
да и въ торговомъ дЪлВ, но ни то, ни другое изъ его за- 
нямй не м\шали ему провести по обыкновеншю часокъ слад- 
каго отдыха на порогВ своего дома. Этотъ-то донъ Хуань 
Гонзалезь Соломонъ и быль тоть самый толетякъ, съ кото- 
рымъ мы познакомили читателя въ ничалВ этой главы. Ура- 
ганъ, который взмелъь всю пыль Аргентинскаго населеня 
при захватВ власти Розасомъ, быль слишкомъ силенъ, чтобъ 


не поднять и эту тушу мяса и грязи; и воть съ порога сво-_ 


его дома почтенный донъ Хуманъ увидЪль себя возведен- 
нымъ въ зван!е полковника милищи, а зат$мъ—и въ прези- 
денты народнато общества Ресторадора, союзъ членовъ ко- 
тораго избралъ себз за символь ша2-Вогса — колосъ ма- 
пса, въ подражаше одному древнему испанскому обществу 
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которое избрало тотъ же символъ и имфло приблизительно тЪ 
же пЪли. 

Въ четыре часа пополудни 5-го мая 1840 т. весь кварталъ, 
въ составъ котораго входилъ домъ полковника Соломона, былъ 
запруженъ лошадьми въ федеральномъ уборЪ, т. е. въ красныхъ 
попонахъ и натоловкахъ или уздечкахъ изъ краснаго сукна съ 
красными перьями или же краснымъ шерстянымъ султаномъ. | 
Хотя подобное собраше лошадей въ этомъ м}№ст№ было дЪломъ 
обыкновеннымт, но тЪмъ не менфе всЪ жители по близости 
были у оконъ и у дверей своихъ домовъ. 

Зало въ домф полковника Соломона было биткомъ набито 
солдатами, которымъ принадлежали тв лошади, что стояли на 
улиц; всЪ они были форменно одфты, т. е. имфли черныя 
шляпы съ широкой красной лентой, сине казакины съ деви- 
зомъ длиной въ полъ-фута, длинные красные жилеты и огром- 
ный кинжалъ у пояса, рукоятка котораго скрывалась подъ 
правою полою казакина. 

Самыя физюноми этихъ людей носили тоже форму: густые 
черные усы и баки, расходивийеся на подбородкЪ, мрачный и 
бЪгаюцщий взглядъ, словомъ тамя лица, каюмя можно встрЪ- 
тить лишь въ минуты народныхъ смутъ и волненй и которыхъ 
никто не видить и не встрЪчаетъ, когда въ странз царять 
порядокъ и покой. 

Одни сидфли на деревянныхъ или соломенныхъ стульяхЪ 
тамъ и самъ, друме-—на подоконникахъ, а нзкоторые— даже на 
столЪ, накрытомъ яркопунцовой скатертью, на которомъ сеньоръ 
президентъ. Соломонъ имфлъь обыкновеше подписывать свои 
декреты и свои донесешя изъ помадной банки, единственной 
чернильницы лавка. Каждый изъ этихъ сабаПегоз былъ жи- 
вою курильницей и все. время испускаль густыя облака табач- 
наго дыма, среди котораго мелькали ихъ смуглыя отталкива- 
юпя лица. 

Ихь славный президентъ отсутствовалъ, онъ сидЪлъ въ 
смежной комнатЪ на своей кровати и училь наизусть рЪчь, 
состоящую изъ двухъ десятковъ словъ, которую его уже въ 
десятый разъ заставлял повторять человфкъ, являвиййся пол 
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н}йшею ему противуположностью во вефуъ отношешяхъ. 
ЧеловЪкь этоть былъ никто иной, какъ донъ Мигуэль дель 
Кампо. - 

— Теперь, я кажется, запомниль. 

— 0, да, полковникъ, у васъ прекраснЪйшая память. 

— Однако, слушайте, вы не откажетесь, конечно, сЪетьря- 
домъ со мной, и если я забуду какое нибудь слово, тихонько 
подсказать мн! 

— Я только что желалъ самъ предложить вамъ это. Вы 
только не забудьте, полковникъ, что вы должны представить 
меня нашимъ друзьямъ и нредупредить ихъ о томъ, что я вамъ 
сообщилъ: 

— Да, это мое дЪло. Ну что-же, мы войдемъ? 


— Подождите немного; каль только вы сядете къ столу, 


прикажете секретарю прочитать списокь присутетвующихъ 
членовъ; для насъ, полковникъ, очень важно, чтобы въ на- 
шемъ федеральномь обществВ соблюдалея тоть же порядокъ, 
какой соблюдается въ палалЪ представителей. 

— Да, да, я уже говорилъ это не разъ Бонео, но онъ бол- 
тунъ, который только и умфеть, что говорить. 

— Ну, не бЪда, вы только повторите ему еще разъ, онъ 
такъ и сдфлаеть. 

— Ну, хорошо, пойдемте! 

Президенть Соломонъ и донъ Мигуэль дель-Кампо, все въ 
томъ же глухо застегнутомъ черномъ бархатномъ казакинв съ 
широкимъ федеральнымь девизомъ, вошли наконець въ залу 
засЪданя. 

— Добрый вечеръ, сеньоры!—произнесь Соломонъ торже- 
ственнымъ, серьезнымь тономъ, готовясь сЪеть на стуль, стоявший 
У стола. 

— Добрый вечеръ, сеньоръ президентъ, полковникъ, това- 
ришщъь, сотрайге и т. д. отвЪтилъ каждый изъ присутствую- 
щихъ, смотря потому, какъ кто привыкъ величать дона Ху- 
мана Соломона, бросая подозрительные взгляды въ сторону че- 
ловЪка, сопровождавшаго ихъ президента: на немъ, по ихъ 
мнЪнНо, было мало федеральныхъ девизовтъ. 


учи 
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— Сеньоры,—сказалъ Соломонъ,—вотъ, это сеньоръ донъ 
Мигуэль дель-Кампо, гаслендэро и федеральный патрютъ, ко- 
торому я очень многимъ обязанъ; этоть сеньоръ такой же доб- 
рый палтрютъ, какъ и его отецъ. Онъ желаетъ сдЪлаться чле- 
номъ нашего Народнаго Общества и только ждетъ прИзда 
своего отца, чтобы войти въ налиъ союзъ одновременно съ нимъ. 
А пока онъ выразилъ желане принимать иногда участе въ 
нашихъ федеральныхъ собрашяхъ. Да здравствуетъ федераця! 
Да здравствуетъ славный «Возстановитель законовъ!» И да погиб- 
нутъ поганые французы! Да погибнеть король ихъ, Луи Фи-. 
лишть! Да погибнуть дике, омерзительные унитары, продавиие 
себя за проклятое золото французамъ! Да погибнеть измВнникъ 
идють Ривера! 

Вер эти возгласы, произнесенные громовымъ голосомъ пре- 
зидента Соломона, были повторены съ большимъ энтузазмомъ 
присутствующими; не довольствуясь однимъ крикомъ, они еще 
потрясали надъ головою своими острыми кинжалами. ВеЪ эти 
крики, слышные на разстояи по крайней мЪрЬ ста са- 
женъ, повторялясь народомъ, проходившимъ по улиц, ко- 
торый, ни мало не смущаясь, кричаль У1уа (да здравствуетъ), 
когда Соломонъ кричалъ шисга (да погибнеть)! и на оборотъ. 

Когда весь этоть гамъ затихъ, Соломонъ торжественно сЪлъ 
на кресло, имЪя по правую руку секретаря, а по лЪвую — дона 
Мигуэль дель-Кампо. 

— Господинъ секретарь! — произнесъ затёмъ онъ откиды- 
ваясь на спинку своихъ креселъ,—прочтите списокъ присут- 
ствующихъ здфеь сеньоровъ. 

Бонео взялъь со стола какую то бумату п сталъ читать гром- 
кимъ и звучнымь голосомь разныя имена, набросанныя имъ 
всего лишь нфеколько минуть тому назадъ карандашемь. Ихъ 
было всего девятнадцать *). 

— А другихъ нЪтъ?— освфдомилея Соломонъ. 





+) Этотъ списокъ Масъ-Горки находится въ нашихъ рукахъ, но 
теперь времена и обстоятельства успфли измЪниться, и мы счи- 
‚таемъ лишнимъ называть всЪ эти имена. У 
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_-- Это имена всЪхъ присутствующих членовъ, сеньоръ 
президенть!—отв®тилъ секретарь. 

— Читайте списокъ отсутствующихъ. . 

— Списокъ вофхъ членовъ общества? 

— Да, сеньоръ. Хотя насъ числомъ меньше, чмъ число 
депутатовъ, мы тЬмъ не менфе таюе же федералы какъ и от 
°и должны знать какь вебхъ присутетвующихъ такъ и отсут- 
ствующихъ членовъ нашего общества, какъ это ведется въ па- 
латЪ депутатовъ. Читайте списокъ. 

— Отсутетвующие члены, —произнесъ Бонео, и прочель спи- 
сокь вефхъ членовъ Народнаго Общества Возстановителя, состояв- 
шаго изъ ста семидесяти пяти человЪкъ, принадлежавших къ 
различнымь классамъ общества. 

— Браво, теперь мы всЪ другъ друга знаемъ, — прошепталъ 
про себя донъ Мигуэль,— хотя я знаю, что въ этомъ спискВ не мало 
и насильственныхъ членовъ! -Онъ потихоньку дернуль за шаро- 
вары президента. 

-— Сеньоры,—сказалъ Соломонъ,—федеращя ‘есть собетвен- 
ность славнаго «Возбтановителя законовъ»; и вс мы до послВд- 
няго должны быть готовы положить жизнь за славнаго Ресто- 
радора, потому ‘что всЪ мы столпы святого дфла федеращи. 

-— Да здравствуетъ славный Возстановитель закона! — вос- 
кликнули вс члены. 

— Да здравствуетъ дочь его, сеньорита Мануэлита де-Ро- 
засъ и Эсвурра! 

— Да здраветвуетъ славный герой степей, Возстановитель за- 
коновъ, нашь отецъ и отець федералии! 

— Ла погибнутъ проклятые французы и ихъ король 

— Сеньоры,-—продолжаль президентъ, — для того, чтобы 
наить славный Возстановитель могь спасти федерацию отъ... могъ 
спасти федерацию отъ... 

— Оть великой опасности! шепнуль ему на ухо донъ Ми- 
гуэль. 

— Оть великой опасности, въ которой она теперь нахо- 
дится, мы должны преслфдовать всеми силами унитаровъ. И 
всяк унитаръ, котораго мы встругимъ, долженъ быть убить нами. 


НЕ 


— Ла погибнуть проклятые, омерзитёльные и дик е, уни- 
тары!-заревЪль одинъ изъ членовъ, по имени Хуанъ Мануэль 
Ларрасабальъ, къ которому тотчасъ же присоединились и осталь- 
ные, потрясая кинжалами въ воздух?. 

— Сеньоры,—продолжалъ президентъ, —инзлиъ долгь пресл- 
довать повсюду безъ сожалЪня всЪхъ унитаровтъ! 

— Самцовъ и самокъ!—енова заревЪль все тотъ же Хуанъ 
Мануэль Ларрасабалъ, который, очевидно, быль самый ярый 
ненавистникъ унитаровъ. 

— Напгь славный Рестораторъ долженъ быть недоволенъ 
нами, потому что мы ему служимъ не такъ, какъ мы должны! — 
продолжаль Соломонъ, 

— Ну, теперь перейдемъ къ дЪлу прошедшей ночи, — шен- 
нуль ему донъ Мигуэль, дЪлая видъ, что утираегь платком 
л0бъ. 

— Ну, а теперь перейдемъь къ дфлу прошедшей ночи! — 
повторилъ за нимъ Соломонъ, какъ будто эта фраза, составляла, 
часть его заученной рЪчи. 

Донъ Мигуэль сильно дернулъ полковника за панталоны. 

— Сеньоры,—продолжаль Соломонъ, — вов мы знаемъ, что 
въ эту ночь нЪеколько человфкъ дикихъ унитаровъ пытались 
ОЪжать, но это не удалось имъ благодаря усердно командира 
Китиньо, который велъ себя какъ настояний федералъ; однако, 
одному изъ этихъ унитаровъ удалось скрыться, неизвестно гдЪ, 
и эти случаи постоянно будуть повторяться, если мы не воз- 
станемъ на защиту федералии. Сегодня я собралъ васъ сюда 
для того, чтобы вс мы снова возобновили клятву преслЗдо- 
вать проклятыхъ дикихъ унитаровъ, которые пытаются бЪжать 
въ Монтевидео, и хотятъ присоединиться къ подлому РзмЪн- 
нику РиверЪ. Такова воля нашего славнаго Возстановителя 
законовъ! Я сказалъ. Да здравствуеть нашьъ славный Ресто- 
радоръ, и да погибнуть всЪ враги его и святого дзла федерации! 

Возгласъ этотъ и всЪ друше съ остервензшемъ, были по- 
вторены не только всЪми присутствующими, но и народомъ, 
столпившимся на улицЪ, у дверей и оконъ дома полковника 
Соломона. 
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- — Прошу слова! — сказаль командиръ Китиньо, вставая 
съ м%ота. 

— Оно за вами! —- отвзчалъ президентъ, скручивая па- 
пиросу. 

— Сегодня ночью я имфль счасте ужинать съ нашимъ 
славнымъ Ресторадоромъ и его дочерью донной Мануэлитой 
Розасъ дель-Эзкурра. Ресторадоръ для насъ больше, чьмъ Богъ: 
онъ отець федеращи, и я клянусь, что буду поступать такъ 
‚же со всфми унитарами, которые мн попадутся нодъ руку, какъ 
съ тЪми, которыхъ я изловиль нынче ночью. Правда, одинъ 
изъ нихъ бЪжалъ; но ужь сегодня утромъ я отправиль къ 
Мари ХозефЪ человфка, который сообщилъ ей важныя св?- 
дьня. Ве мы, федералы, и мужчины, и женщины, обязаны с0- 
дЪИствоваль его превосходительству, потому что онъ отецъ вовхЪ, 
федераловъ. 

При этомъ командирь Китиньо отцфиилъ свой кинжаль и 
показаль нфеколько сохранившихся на немъ капель крови. 

ВелЪдъ за этимъ поступкомъ всЪ Масъ-Горкеро принялись 
потрясать своими кинжалами въ воздухВ и разразились не- 
истовыми криками противъ унитаровъ, противъ Риверы, про- 
тивъ французовь и главнымъ образомь противъ ихъ короля 
Луи Филиппа. ` 
_  Виродолжеше всей этой сцены лицо донъ Мигуэля было 
единственнымъ, сохранившимъ полную неподвижность. Без- 
молвный и невозмутимый, онъ старался проникнуть въ самую 
глубь замысловъ этихъ б8енующихся людей, соображая въ то 
же время, кахуь воспользовалься ихъ слВиою яростью. 

Когда весь этотъь крикъ и гамъ затихъ, донъ Мигуэль по- 
просилъ слова и, ‘получивъ его, началь таку: 

— Сеньоры, хотя я еще не имФю чести принадлежать къ 
уважаемому  патротическому обществу, но надЪюсь быть 
вскорВ причисленнымь къ нему; мои политичесяя убЪфждевя 
и симпати извфетны всЪмъ; надЪюсь, со временемъ, оказать 
славному Возстановителю законовъ и самой федеращи услуги, 
не менЪе значительныя, чВмъ т, которыя имъ оказывають въ 
настоящее время члены Народнаго Общества Ресторадора, 
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слава о которыхъ гремитъ не только во всей республик®, но 
и по всей Америк». 

Громый взрывъ апилодисментовъ привфтствоваль эти льсти- 
выя слова. 

— Но, сеньоры, —продолжаль донъ Мигуэль,—я долженъ 
обратиться къ присутствующимь съ тЪми поздравленями, ко- 
торыхъ заслуживаютъ всЪ добрые федераты. Святая федеращя 
не признаетъ различ: адвокаты, купцы, чиновники, вс мы 
здфсь равны и, когда у насъ состоится собране, если того тре- 
буеть интересъ его превосходительства, налшиъ долгъ— отозваться 
дружно на призывъ президента и стать лицомъ къ лицу съ 
опасностью, не взваливая всЪхъ трудовъ на маленькую группу 
членовъ. Я полагаю, что и отсутствующие также добрые феде- 
ралы, но вздь присутствующие здфеь не унитары, чтобы чуж- 
далъся ихъ. Я говорю все это потому, что, полагаю, такова, 
должна быть мысль его превосходительства Ресторадора и эту 
мысль мы должны заставить уважать; 

РЬ№чь дона Мигуэля не пропала даромъ: вызванный ею эн- 
тузазмъь превзошель даже всВ ожидашя дона Мигуэля; при- 
сутствуюце члены принялись кричать и проклинать отсутетво- 
вавшихъ членовъ, имена которыхъ были прочтены въ началь 
засздави секретаремъ Бонео. 

Имена эти стали переходить изъ устъ въ уста съ такими 
нелестными эпитетами и проклятями, какъ будто это были 
имена унитаровъ, а не такихъ же членовъ народнаго общества, 
какъь и присутствующие здесь. Донъ Мигуэль одобряль ихъ 
улыбкой и движенемъ головы. 

— Отлично, голубчики мои,—думалъ онъ про себя,—я такъ 
натравлю васъ другъ на друга, что въ конц концовъ вы са- 
ми пожрете другъ друга! 

Повторивъ еще разъ всфмъ присутствующимъ ув щан!е ох 
тельно слФдить за унитарами, полковникъ Соломонъ объявиль 
собране закрытымъ. 

Донъ Мигуэль принужденъ быль выдержать не мало руко- 
пожатй и федеральныхь поцфлуевт; онъ поспфшилъ распро- 
ститься со всфми и, провожаемый до самыхъ выходныхъ дверей 

МАСЪ-ГОРКА. 11 


— 162 — 
президентомъ, который не зналъ какъ выразить ему всю свою 
благодарность за блестящую рЪчь, приготовленную имъ, съ об- 
легченнымъ сердцемъ покинулъ домъ своего мчимаго прятеля. 

Очевидно, Масъ-Горка ничего не знала о донв Луи; донъ 
Мигуэль былъ счастлизъ. 

На углу улицы Сидо онъ увидалъ Тонильо, который ждалъ его, 
держа въ поводу лошадь. Вся улица была полна народа; донъ Ми- 
гуэль, не глядя на своего слугу, сказать ему: 

— Въ девять часовъ. 

— Тамъ? 

— Да. 

СЪвъ на коня, донъ Мигуэль крупною рысью двинулся по 
направлено Ватгасаз, куда дофхалъ въ моментъ, когда бади- 
лось солнце и наступали сумерки. 

Не смотря на множество разнородныхъ волнешй, пережи- 
тыхъ имъ за этоть день, молодой человЪкъ остановился на этой 
возвышенности, съ тзмъ чтобы полюбоваться открывшимся съ 
нея . видомъ. 

Когда донъ Мигуэль началъ спускаться съ холма, онъ 
< услыхаль, что кто-то зоветь его по имени; обернувшись, онъ 
увидалъь шагахъ въ двадцати за собою своего старика учителя 
чистописавя, который гналея за нимъ, но силы, очевидно, на- 
чинали ужъ измЪнять ему. 

Лонъ Мигуэль придержалъ коня, поджидая дона Кандило. 

Когда этотъ послфднй, подойдя къ его стремени, присло- 
нился къ ногз бывшаго ученика, то нЪеколько минутъ стоялъ, 
не ‘будучи въ силахь произнести ни слова. 

—- Что съ вами? что случилось, донъ Кандидо?—участливо 
спросилъ донъ Мигуэль. 

— 0, это дЪло ужасное, не слыханное ни въ одной изъ 
преступныхъ записей... 

— Сеньоръ не забывайте; мы здфеь на улиц; скажите, что 
вы желаете, но будьте кратки. 

— Ты помнишь прекраснаго, благороднаго и великодушна- 
то сына моей старой служанки? 


— Да 
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— Ты помнишь, что онъ ирзжалъ въ ту ночь и... 

— Да, помню, да, такъ что же съ нимъ случилось? 

— Они разстр$ляли его! Мой дорогой, любимый Мигуэль, 
вЪдь они его разстрфляли! 

—- Когда? 

— Сегодня въ семь утра, какъ только тамъ узнали, 
что ночью онъ отлучился изъ дома губернатора. Какъ видно, 
они опасались... 

— Что онъ ихъ выдастъ и скажеть то, что знаеть! я из= 
бавляю васъ отъ необходимости говорить мн} это. 

— Да, но ты видишь, что я погибъ! я преданъ! Ахъ, что 
мн№ дфлаль! 

— Чините ваши перья, чтобъ завтра поступить на службу 
въ качествЪ частнаго секретаря къ сеньору министру иностран- 
ныхь дЪлЪ. 

— Ахъ, Мигуэль! мой Мигуэль!--и въ порыв восторга донъ 
Кандидо принялся покрывать руку своего ученика страстными 
поцфлуями. 

— Тенерь сверните въ первую попавшуюся улицу и верни- 
тесь домой. 

— Да, да; я прибЪжалъ къ теб, когда Тонильо выводиль 
изъ вороть твою лошадь; я пошелъ за нимъ, затВмъ погнался 
за тобою и... 

— Да, знаю; но воть что: есть У васъ кто нибудь 
изъ близкихь мужчина или женщина, гдВ бы вы ночевали 
иногда? 

— Да. ` 

— Ну, такъ идите туда сейчасъ-же и уговоритесь въ томъ, 

что вы прошлую ночь ночевали тамъ, на всяк случай, если- 
бы что нибудь произошло. Теперь прощайте, мн® некогда, 
сеньоръ. - 

И давъ шпоры коню, донъ Мигуэль помчалея галопомъ 
внизь съ холма и възхаль въ широкую улицу, погруженную 
въ полный мракъ. | 

Этой же самою дорогой донъ Мигуэль восемнадцать часовъ 


тому назадъ Фхаль съ полуживымъ отъ ранъ и окровавленнымъ 
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другомъ своимъ, котораго онъ бережно поддерживалъ въ сфдль, 
сидя на круп коня, и благополучно довезъь къ донн® Гер- 
мозЗ. 


Х\. Три ключа къ одной двери. 





На башнЪ церкви Св. Франциска только что пробило пять 
часовъ вечера; въ воздух носился густой сырой туман, столь 
обычный въ зимнее время въ Буэносъ-Айрес». 

-— Улица Торговли въ которой, не смотря на ея наз- 
ван!е, не было вовсе ни торговли, ни торговыхъ людей, была 
почти совершенно безлюдна. Въ’ числь немногихъ прохожихъ 
было двое мужчинъ, поспЪитно направлявшихся къ рЪкЪ. Пер- 
вый изь нихъ быль одЪтъ въ коротый син плалцъ, подобный 
тьмъ, каке нЪкогда носили испансюе кабаллеро и блатородные 
венешанцы; другой былъ укутанъ въ длинный бЪлый бурнусъ, 
доходивиий до самыхъ пять. 

— Посшушимъ, дорогой господинъ, поспшимъ, уже ста- 
новитея поздно! —сказалъь первый изъ нихъ второму. 

— Ислибъ мы вышли раныпе, намъ не пришлось бы ид- 
ти такъ шибко!--отвЪчаль ‚тотъ, перехвативъ подъ мышку боль- 
шую трость съ золотымъ набалдалиникомъ, которую онъ несъ 
въ рук, стараясь поспЪвать за своимъ спутникомъ. 

— Я не виноватъ: климать Ла-Платы капризнЪе ребятъ: 
онъ меня обманулъ. Всего лишь два часа тому назадъ, все не- 
60 было ясно, и я разечитываль на добрыхъ полчаса хорошихъ 
сумерекъ; вдругь все измФнилось, небо затмилось и всЪ мои 
разечеты пропали даромъ. Но не бЪда: теперь мы уже близко. 

— Позволь мнЪ сказать тебЪ два слова, мой милый Ми- 
гуэль. 

-— Да, только не останавливайтесь; въ чемъ же дфло? 

— Знаешь ты, я очень боюсь, и не будь основашя, повЪфрь - 
мн... 

— Ахь, сеньоръ, двВ вещи вЪчно неразлучны съ вами. 

— Кашя, милый Мигуэль? 
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— Неистощимый запасъ всякихъ прилагательныхъ и весь- 
ма крупная доза трусости, которую вамъ не переварить во 
всю вашу жизнь. 

— Да, да, что касается перваго, то этимъ я горжусь, это 
доказываеть мои обширныя познашя въ нашемъ богатомъ 0бо- 
ротами нар и; что же касается второго, то это появилось у ме- 
ня въ ту пору, когда почти всЪ мы подпали этому недугу въ 
Буэносъ-Айресф, и... 

— Молчите!—сказалъ донъ Мигуэль, когда они приблизились 
къ концу улицы Балькарсе. ЗатЪмъ они ужь молча и покойно 
продолжали путь вилоть до рЪки, гдВ въ самомъ начал улицы 
Кочабамба остановились у дверей маленькаго дома. 

—щ Оглянитесь осторожно и посмотрите, не идеть ли кто за 
нами!—сказалъ донъ Мигуэль. : 

Трость съ драгоцфннымь набалдашникомь немедленно 
упала на землю и покатилась назадъ, по обыкновеншю дона 
Кандидо Родригуэца, когда онъ желалъ обозрьть м%етность. 

— Никого, милый мой Мигуэль!—сказалъ онъ, подымая 
трость. Молодой челов къ. выталщиль изъ кармана ключъ и, 
отворивъ имъ дверь, пропустилъь виередъ своего спутника, а 
залмь вошелъ и самъ. Дверь онъ снова заперъ на ключь и 
положилъ его въ карманъ. 

Донъ Кандидо вдругь сдзлался блфдн№е своего бЪлаго 
шарфа. | 

— Что это значить? — прошенталъ онъ,—что это за таинствен- 
ный домъ, куда ты меня привелъ? 

— Да это домъ, какъ вс друме, мой добрый сеньоръ!—ска- 
залъ донъ Мигуэль, проходя черезъ сни въ прихожую. Дон 
Кандидо слФдовалъь за нимъ по пятам. 

— Подождите здЪсь, донъ Кандидо,— сказать донъ Мигуэль. 
Онъ прошелъ въ смежную комнату, гдВ стояла одна изъ тЬхъ 
постелей, взобраться на которыя нЪтъ никакой возможности 

_ иначе какъ`еъ помощью лЪсенки; онъ приподнялъ перины, что- 
бы удостовфриться, что тамъ никто не спрятанъ; послЪ того 
онъ прошелъ и въ друя комнаты и всюду повторилъ ту же 
операцию. Осмотрфвъ основательно весь домтъ изъ опасешя имть 
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непрошеннаго свидфтеля, онъ вышелъ наконець на дворъ 
и здфеь. съ помощью лестницы забрался на крышу. До нас- 
тупленя ночи оставалось не болВе пятнадцати минутъ 

Донъ Мигуэль окинуль орлинымъ взглядомъ всею м3етноеть, 
растилавшуюся передъ нимъ. НигдЪ кругомъ не было ни мал Вй- 
‚ шей возвышенности: какь фазъ напротивъ красовалась пре- 
краснзйшая дача, а дальше раскинулся пустырь и кустарникъ, 
которымъ начиналась улица Санъ-Хуана, направо виднлись раз- 
валины какого то здашя и старый необитаемый домъ, выхо- 
дивиий на Ватгалса, куда выходило небольшое кухонное окно; 
донъ Мигуэль разглядЪль все это въ одинъ моментъ. 

— Мой уважаемый, любезный и любимый донъ Кандидо!— 
крикнулъ онъ. 

— Мигуэль! отозвался профессоръ дрожалцимъ голосомъ. 

-— Настало время работать и, главное, не трусить! — про- 
должаль молодой человЪкъ, видя, что донъ Кандидо бл№дн\е 
полотна. 

— Но, Мигуэль, весь этоть домъ... и это уединене! эта 
таинственность! вздь при такихъ услошяхь самое положене 


мое, какъ тайнаго чиновника его превосходительства, господина. 


министра... 

— Сеньоръ донъ Кандидо, вЗдь вы распространили вЪеть 
о возвращеши Ла-Мадрида. 

— Ахъ, Мигуэль! Мигуэль! 

— То есть вы сообщили объ этомъ мн, а тамя вещи пе- 
редать одному или ста человЪкамь все равно. 

— Ты меня не погубишь, Мигуэль!— воскликнулъ злопо- 
лучный донъ Кандидо, тотовый броситься на колЪни передъ 
Мигуэлемъ. | 

— Конечно, вЪдь для того, чтобы спасти васъ, я доста- 
виль вамъ должность, которую бы многе купили за сто тысячь 
шастровъ. 

— Да, и за это я отдамъ тебЪ мою бурную, сиротскую, 
страдальческую жизнь! —воскликнулъ онъ, цфлуя дона Мигуэля. 

— Воть что я желаль бы, чтобы вы повторили мнЪ. А 
теперь за работу, всего на пять минутъ! 


Чери Че 
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— Хотя на годъ, хотя на два, мнЪ все равно! 

— Ну, полЪзайте!—сказаль донъ Мигуэль, указывая на 
лвотницу. 

— Чтобы я лЬзъ на Е 

—. Ну, да, на крышу. 

— Но что ты хочешь, чтобы я дзлалъ тамъ? 

— Да ползайте! 

— Но насъ могутъ увидЪТь. 

— Фу, ты, чортъь! вы только полфзайте! 

— Воть я на крыш. 

— Ия тоже, —сказаль молодой человЪкъ, двумя прыжками 
очутившись подлф своего бывшаго учителя, —ну, теперь сядемъ! 

— Но, другъ мой... 

— Сеньоръ донъ Кандидо! 

— Ну, ну, Мигуэль, я сЪлъ. 

Молодой человЪкъ досталъ изъ своего кармана листокъ 0бу- 
маги, компасъ и карандаить и, разложивъ бумагу на крыш», 
сказаль голосомъ, не допускавшимь возражения. 

— Ну, сеньоръ донъ Кандидо, въ десять минутъ вы сдф- 
ласте мн кроки окрестностей этого дома; въ десять минутъ, 
слышите вы? хотя бы крупными штрихами, деталей мн не 
нужно, а только разстояше и границы. Черезъь десять минутъ 
вы спуститесь въ прихожую, гдф найдете меня. 

Холодный потъь вдругь выступиль на лбу дона Кандидо; по 
мЪр№ того, какъ эта сцена становилась болфе и боле таин- 
ственной, ему казалось, что всЪ кинжалы Маеъ-Горки направ- 
лены на его горло; съ другой стороны, онъ чувствовалъ себя 
смущеннымь при мысли, что своимъ необдуманнымъь призна- 
шемъ предалъ себя въ руки Мигуэля. 

Хотя донъ Кандидо быль весьма посредственнымъ ` чертеж- 
никомъ, но то, что требовалось отъ него, было такъ просто и 
не трудно, что менфе чЬмъ въ десять минутъ все было сдфлано. 

Онъ спустился внизъ какъ разъ въ то-время, когда все 
погрузилось во мракъ. 

— Готово?—спросилъ донъ Мигуэль, выйдя къ нему на 
ветрёчу. 
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— Да, готово, надо только перевести все начисто и св*- 
рить. 

— Я попрошу васъ докончить все, что нужно, въ эту ночь, 
чтобы мнЪ можно было получить планъ поутру до десяти часовъ, 

— Хорошо, Мигуэль; ну, а теперь, конечно, мы уйдемъ 
изъ этого дома, не правда ли? 

— Да, намъ здфсь больше дЪлать нечего!—сказалъ донъ 
Мигуэль, выходя въ совершенно темныя сЪни. 

Но въ тогь моментъ, когда онъ собирался сунуть ключь 
вЪ замоктъ, кто то снаружи сунулъь ключъ въ него; дверь отво- 
рилась такъ быстро, что донъ Кандидо едва, усплъ прижаться 
къ стЪнЪ, а донъ Мигуэль отступить на шагъ и запустить руку 
въ карманъ своего казакина. 

Вирочемъ, это движене было скорфе инстинктивное, тажъ 
какъ онъ ожидалъ съ минуты на минуту, что дверь эта отво- 
рится и что въ нее войдеть одна, а можетъ быть и нЪеколько 
нарядныхь женщинъ, но никакъ не мужчина. 

А между тьмъ пришедпий быль мужчина. 

Донъ Мигуэль вооружилея тЪмъ своеобразнымъ оружемъ, 
описать которое мы не можемтъ, такъ какъ сами его не видали, 
но съ помощью котораго онъ такъ удачно уложиль на м%отЪ 
двоихъ солдалъ, спасая жизнь дона Луи. 

Вновь пришедний, заперевъ за собою дверь, спряталъ ключь 
въ карманъ. 

Донъ Кандидо дрожалъ воЪмъ тЪломъ; но это еще было ничего 

Въ сЪняхъ было темно, какъ въ бездн?®. 

Повернувшись, чтобъ пройти въ первую комнату, вновь 
пришедиий задфль плечемъ грудь дона Кандидо и отскочилъ 
въ другой уголь сЪней. 

— Ито тугъ?—воскликнуль онъ грознымъ и сильнымъ го- 
посомъ, выхватывая ‘ножь, острый конецъ котораго почти кос- 
нулся груди дона Кандидо. 

Гробовое молчане было отвЪтомъ. 

— Ито туть?—повторилъ онъ,—отвфчайте сейчасъ, не то 
я васъ убью какъ унитара; они одни разставляють сфти за- 
щитникамъ святого дЪла федеращи! 
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Олвфта не было. 

— Ето вы такой? отвфчайте скорфе, не то я убью васъ,— 
продолжалъ вновь пришедний, не дЪлая, однако, ни шагу вие- 
редъ, а пробираяеь осторожно стороной къ двери, вытянувъ 
впередъ руку, вооруженную ножомъ. 

— Я вашь покорнЪЙйний слуга, мой уважаемый и дорогой 
сеньоръ, хотя и не имфю чести зналь васъ, но все же глубоко 
васъ уважаю!—вымолвиль донъ Кандидо такимъ тоненькимъ 
и дрожащимъ голоскомъ, ‘что сразу внушилъ пришедшему см%- 
лость, которой ему не доставало, хотя онъ и хотВлъ похва- 
стать ею. 

— Кто вы такой? 

— Я вашъ покорнЪйпий слуга. 

— Какъ ваше имя? 

— Будьте добры, прекрасн®йний сеньоръ, отворите мнЪ дверь 
н позвольте уйти. 

— А, вы не говорите валиего имени, значитъ вы унитаръ, 
шшонъ! 

— Нфть, уважаемый сеньоръ, я былъ бы радъ, чтобы меня 
повесили за славнаго Возстановителя закона, губернатора и 
генерала провинщи Буэносъ-Айреса, уполномоченнаго во всЪхъ 
внЪшнихъ сношешяхъ федералии, дона Хуана Мануэля Розаса, 
супруга покойной жены его, славной сеньоры донны Евкарна- 
сизы Эекурра, которая покоится теперь на кладбищЪ, отца фе- 
деральной сеньориты, донны Эмануэлиты де Розасъ и Эекурра, 
отца славнато федеральнаго сеньора дона Пруденс10о, дона 
Гервазю, дона... 

— Да скоро-ли вы кончите, чтобы васъ чортъ побралъ?! Я 
спрашиваю валие имя. 

— Я радь бы также умереть за васъ и вашу уважаемую 
семью. Есть у васъ семья, мой дорогой сеньоръ? 

— Воть я вамъ дамъ сейчасъ семью! увидите! 

— Что я увижу?—спросиль донъ Кандидо, едва живой отъ 
страха, съ трудомъ держась на ногахъ. 

— Ну, хлопайте въ ладоши. 

— Мн} хлопать въ ладоши? 
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— Ну, живо, живо, не то я убью васъ! 

Донъ Кандидо не заставиль дважды повторять угрозу и 
принялся хлопать въ ладоши, какъ только могь, не понимая, 
что означала эта пантомима. 

Как только его противникъ убздился въ томъ, что противник 
безоруженъ, онъ тотчасъ же наскочиль на него и, уперевъ 
конець ножа своего въ грудь Кандидо, сказать: 

— Признайтесь мнЪ сейчасъ, ради которой изъ нихъ вы 
ходите сюда, не то я пригвождю васъ къ этой ствнТ! 

— Ради которой изъ нихъ? 

— Ну, да, ради Андреа? 

— Ради. Андреита?.. 

— Да перестаньте! можеть, вы ходите сюда ради Гертруды? 

— Но, сеньоръ, я не знаю ни Андреа, ни ихъ уважа- 
емой семьи, ни... 

— Ну, признавайтесь, не то я убью васъ! 

— Н®ть, признавайтесь сами, ради которой вы пришли 
сюда, не то я размозжу вамъ черенъ!—произнесь надъ самымъ 
его ухомъ звучный мужской голоеъ; въ то же время чья то 
сильная рука схватила правую руку незнакомца, и онъ почув- 
ствоваль на голов своей легоныйе удары какого то очень 
тяжелаго оружя. 

Челов\иь этоть, такъ неожиданно явивиийся изъ мрака, 
былъ никто иной, какъ донъ Мигуэль, который быль все время 
безмолвнымъ .свидтелемъь этой комичной сцены до того мо- 
мента, когда онъ счель нужнымъ положить конецъ этому пред- 
ставленю. 

— Карауль! 

— Молчать, или я тотчасъ отправлю васъ къ чертямъ!— 
строго произнесъ молодой человЪкъ, нанося ударъ немного по- 
сильнфе своимъ орулйемъ, такъ что незнакомецъ быль оше- 
ломленъ. 

— Ахь, пощадите! пощадите! вЪдь я священникъ, я луч- 
ши федералъ, священникъ Гаэте! Не совершайте святотатетва, 
не проливайте мою кровь! 

— Ваше преподобе, бросьте вашь ножъь! 
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— Отдайте его мн*\!-—воскликнулъ донъ Кандидо, отыскивая 
ощупью тоть ножь, который такъ напугалъ его. 

— Отдайте ножь! 

— Я его отдалъ,—отвЪчаль Гаэте,— пустите же меня, я 
вамъ сказаль, что я священникт! 

— Такь для которой же изъ нихъ вы ходите сюда, пре- 
подобный отецъ?— передразниль его слова донъ Мигуэль. 

— Я? 

— Да, вы! дурной священникъ, поганый федералъь и под- 
лый человЪкъ, котораго мнз сл довало бы сейчасъ же разда- 
вить, какъ гада, но кровь котораго я не хочу пролить, чтобы 
не слышаль ея заразнаго запаха. Я чувствую, что ты дрожишь, 
подлецъ, а завтра, ты, какъ зм®я, подымешь свою голову, и 
будешь стараться узнать лицо того человЪка, который заста- 
вилъ тебя дрожать сегодня; ты въ своей церкви Святаго Духа 
возвышаешь голосъ лишь для того, чтобъ показывать народу 
свой кинжалъ и возбуждать его къ убЙетву унитаровъ! 

— О пощадите! пощадите! пустите!—вопилъ монахъ, `0без- 
умЪвъ оть страха. . 

— На колЪни, мерзавець!—крикнуль донъ Мигуэль, при- 
нудивъ своей сильной рукой священника стать на колВни. 

— Стой такъ!—приказалъ онъ,—апостолъ новаго культа крова, 
и убШетва, которымъ вы теперь такъ нагло оскверняете свя- 
щенныя слова — братолюбе, свободу и справедливость! стой 
такъ, священникъ—убйца! стой на колВняхъ и кайся! 

И онъ съ силою потрясъ почти безчуветвеннато оть испуга, 
священника. 

— Теперь ты можешь встать!—сказалъ донъ Мигуэль. 

был Н%ть, нЪтъ, пощадите меня! 

— Пощадить!! да развз вы знаете пощаду, вы, проповд- 
ники этой кровавой политической ереси, которую вы называете 
святою Федеращей? 

— Пощадите! т 

—- Вставай, мерзавецт! 

— Сеньоры 

— Отдай мнЪ ключь отъ двер, 
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— Вотъ онъ! только не убивайте меня. 

Не удостоивъ его отвзта, донъ Мигуэль втолкнуль Что въ 
переднюю и заперъ за нимъ дверь. 

— Ну, скорфе теперь! тдЪ вы, донъ Кандидо? 

— Здфеь!— отозвался со двора старикъ. 

— Пойдемте! 

— Уйдемъ, уйдемъ скорЪй изъ этого дома! восклик- 
нуль профессоръ чистописаня, схваливъ подъ руку дона Ми- 
гуэля. 

Но опять въ тотъ моментъ, когда онъ собирался всунуть 
ключь въ замокъ, кто-то другой опередилъ его снаружи. 

— Силы небесныя!-— воскликнулъь донъ Кандидо, схвативъ 
дона Мигуэля за поясъ. 

— Оставайтесь на улиц и не входите въ домъ!—шепнулъ 
донъ Мигуэль почти-что на ухо той личности, которая открыла, 
только-что дверь и которую онъ узналъ тотчасъ-же, такъ-же 
какъ и троихъ другихъ, слфдовавшихъ за ней. 

` Это были четыре женщины. 

Быталщивъ на тротуаръ бЪднаго дона Кандидо, который 
едва держался на ногахъ ‘отъ страха, онъ заперъ дверь и, вру- 
ЧИВТ, КАЮЧЬ ТОЙ 0600, съ которой говорилъ, прибавилъ: 

‚— Для меня очень вайкно, чтобъ вы не возвращались ране 
какъ черезъ четверть часа: священникь Гаэте въ при- 
хожей. 

— Священникъ Гаэте! о Боже! тратежя, и въ моемъ 
дом! 

— Н\ть, вы знаете, кто я такой; но если вы отворите те- 
перь дверь, то онъ легко можеть послЪдовать за мною, а это 
не желательно для меня. Вернувшись, вы должны утверждать, 
что положительно не знаете, кто я такой, ни какъ я могъ по- 
пасть въ вашу квартиру. Поняли меня? 

— Да, да, я понимаю, сеньор... 

— Ни слова! —поспЪшно прервалъ онъ,—знайте, что одно 
неосторожное слово на мой счетъ будетъ стоить вамь дорого, 
донна Марселина; но я знаю, что вы будете молчаливы, какъ 
могила, и мы всегда останемся съ вами друзьями, а потому, 
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пока священникъ Гаэте тамъ отдыхаетъ отъ волненй, вы 
съ и племянницами вернитесь въ лавки и купите `имъ 
чего. нибудь. 

Съ\этими словами онъ сунуль въ руку доннв МарселинЪ 
сверточекъь банковыхъ билетовъ, перейдя черезь улицу, оты- 
скалъ дона Кандидо, который ожидалъ его, прислонившись 
къ стн№ красивой дачи и дрожа вефмъ тфломъ; взявъ его подъ 
руку, онъ поталциль его поспшно за собою и вскорз оба скры- 
лись во мрак безлюдной улицы Кочабамба. 


ХУН. Тридцать два раза двадцать четыре. 


Несмотря на свой страхъ, почтенный профессоръ чиетопи- 
сашя принужденъ быль наконецъь попросить пощады у своего 
см?лаго спутника; онъ едва могъ держаться на ногахъ и поло- 
жительно не могъ передохнуть. 

— Потише, Мигуэль, сказать онъ, дойдя до поворота, улицы 
Кочабамба, тише, я падаю, задыхаюсь! 

— Випередъ, впередъ!-—сказаль донъ Мигуэль, увлекая за 
собой старика. Наконець, они вошли въ улицы Отцовъ. 

— Теперь,—сказалъ донъ Мигуэль, убавивъ шату,—мы про- 
шли четыре улицы, а добрЪйний монахъ такъ толетъ, что, безъ 
сомн®ния, не могъ бы угнаться за нами даже и въ томъ 
случа®, если бы дьяволь выпустиль его въ замочную сква-. 
жину. р 

— Какой монахъ, Мигуэль? какой монахъ?— встревоженно 
воскликнулъ донъ Кандидо едва дыша. 

— Ахъ, мой добрЬйций другъ, вы все еще не знаете его? 

— Не знаю, Боже меня упаси! 

— Да тоть монахъ съ ножомтъ! 

— Да, да, но ты сознайся, Мигуэль, что мы вели себя ге- 
ройски! 

— Гм! , 

— Я самъ себя не узнавал! 
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— Да почему же, вы всегда ведете себя точно также 
— Нёть, милый другъ мой, мой спаситель и покровитель, 
во всякомъ другомъ случа» я умерь бы отъь одного созманя, 
что къ груди моей приставлено лезше кинжала. ПовЪр 
Мигуэль, ужъ такова моя натура: чувствительная, ви 
тельная, н\жная, я боюсь крови, а этотъ чорть монах?. 
— Потише. 

— А 110?— освздомился донъ Кандидо, оглядывало} во всЪ 
стороны. | 

— Ничего, но только не надо забываль, что улицы ВЪ 
Буэносъ-АйресВ имфютъ уши. 

— Ла, да, поговоримъ о чемъ нибудь другомъ; я только 
что хотВль сказать тебЪ, что ты причина всЪхъ опасностей, 
которыя трозять мн теперь. 

— Я? но я же вЪдь и спасаю васъ! 

— Конечно, и съ сегодняшняго вечера ты-—мой другъ, мой 
покровитель, мой спаситель... 

— Аминь. 

— А какъ ты полагаешь, этотъ монахъ... 

— Молчите и идемте. 

Они продолжали. свой путь и наконець донъ Мигуэль оста- 
новился на углу улицы Кангалла; здфсь, взглянувъ на бл дное 
лицо дона Кандидо, освЪщенное свЪтомъ уличнаго фонаря; донъ 
Мигуэль расхохотался. 

— Что тебЪ кажется забавнымъ? 

— Что вамъ приписывать любовныя похожденя. 


— Мнв? 

— Ну, конечно, разв вы ужь забыли вопросы вашего со- 
перника? ‘ 

— Но ты же знаешь... ь 


— Н\ть, сеньоръ, я ничего не знаю, воть потому то я 
теперь и остановился здЪфеь. 

— Какъ ты не знаешь, что во всемъ этомь дом я поло- 
жительно не знаю ни души? 

— Это я знаю. 

— Чего же ты не знаешь? 





| 


с о ноль 
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— Того, что вы сейчасъ должны сказать мнЪ!— вымолвиль 
докь Мигуэль, забавляясь недоумВшемъ дона Кандидо. 

^— Что мнЪ сказать? спрашивай, я отвЪчу. 

\- Я хот№ль бы знать, въ какой изъ улицьъ находится вапь 
домъ. 

—\ Неужели ты хочешь мнф сдфлать честь и посфтить мой 
домъ? \ 

— Да, именно, это мое намреше. 

— 0 какъ прекрасно! мы всего находимся за два квартала, 
отъ моего дома. 

— Я зналъ, что домъ валиъ гдЪ-то въ этомъ квартал. 

— Да, здфеь улица Куцо. 

Н%околько минуть спустя, они постучались у дверей ста- 
риннаго и почтеннаго вида дома. Женщина л№ть пятидесяти 
на взглядъ, которую каждый добрый испанець назваль бы 
просто экономкой, а боле вфжливые артентинцы  имену- 
ють зепота Магот, отворила имъ дверь и пропустила дона 
Мигуэля и хозяина, окинувъ перваго любопытнымъ, но добро- 
душнымь взглядомъ. 

— Есть свЪгь въ моей комнатз, донна Николаза? — спро- 
силъ хоЗяинЪ. 

— Да, огонь зажженъ ужъ съ вечерни! — отвфтила ста- 
рушка. 

Донна Николаза отворила дверь въ залу, куда вошли донъ 
Кандидо и его гость. Поль этой залы, вымощенный кирпичом», 
живо напоминаль, хотя и въ мишатюрЪ, горы и обрывы, 
вельдетве чего донъ Мигуэль два раза основательно споткнулся, 
несмотря на то, что его ноги были привычны къ мостовымъ 
гордой `«освободительницы м!ра» *). 

Вел обстановка залы соотвзтетвовала призванью владфльца: 
столы, стулья и библотечный шкафъ, наполненный книгами 





*) Буэносъ-Айресъ, первая изъ всЪхъ испанскихъ колон въ 
АмерикЪ, подняла знамя возсташя противъ Метропои и залЪмъ 
содЪйствовала другимъ коломямъ завоеваль себЪ желанную неза- 
висимость.—Г. 9. 
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въ кожанныхъ переллетахъ свид}тельствовали о томъ, что 
месломъ хозяина было преподаване дЪтямъ, которыя прежде вёе- 
го научаются отрывать щепки у стульевь и столовъ и пибать 
на нихъ перочиннымь ножомъ или разлитыми чернилами. 

Кромф того, даже въ данный моментъ столь дона Кайдидо 
обличаль въ немъ такого человЪка, который любить занималься 
дфломь: туть и тамъ на стол виднфлись листы бумари, на- 
броски и огромный словарь Испанскаго языка; Тутъ же 
стояла и оловянная чернильница съ такою же песочницей, все 
это въ почтенномъ безпорядкЪ, обычномъ у литераторовъ. 

— Садись и отдохни, мой милый Мигуэль!—произнесъ донъ 


Кандидо, опускаясь въ кресло огромныхъ размфровъ, унасл- — 


дованное имъ отъь своихъ предковъ. 

— Сь великимъ удовольстнемъ, сеньоръ секретарь!-—отвЪ- 
тилъ Мигуэль, садясь на стулъ, стоявиий по ту сторону стола. 

— Почему ты называешь меня секретаремъ? 

— Да потому, что вы вФдь занимаете теперь эту почетную 
должность. 

— Это меня приводить въ бЪшенство, но все же въ на- 
стоящее время это мой якорь снасеня; легмя у меня здоро- 
ровыя и сеньоръ докторъ донъ Фелине-Арэна... 


рацши" 

— Именно такъ, ты знаешь на память всЪ титулы его 
превосходитетьства. 

— Да, память у меня, какъ видно, лучше вашей; за 
восемь дней какъ вы состоите секретаремь его превосходитель- 
ства, вы показали мнЪ всего лишь двЪ замЪтки сеньора дона 
Фелипе, да и то очень незначительныя, а по уговору... 

— Я вь этомъ’ не виноватъ; я говориль тебф, что донъ 
Фелипе въ настоящее время заставляеть меня переписывать 
начисто отчеты, которые ОНЪ обязанъ представить правитель- 
ству въ расходахъ по своему министерству. А политическато 
ровно ничего не было, кромЗ тьхъ двухъ записокъ, которыя я 
показалъ теб подъ величайшимь секретомъ. Кстати, Мигуэль, 
почему ты интересуешься такъ сильно политикой и государ- 





— Министръ иностранныхъ дЪль Аргентинской Конфеде- 
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енными тайнами? Будь остороженъ, въ наше время зани- 
маться политикой очень опасно; съ тобой можетъ случиться 
тоже, что было и со мной въ 1820 г.: я вышель изъ дома 
къ\одной изъ моихъ кумушекъ, родомъ изъ Кордовы, гдЪ из- 
готозляють лучше въ м» пироги и лучийя варенья, и гдЪ 
покойный мой отецъ обучался латыни. Ахъ, какой ученый быль 
я покойный мой отецъ! онъ зналъ на память вою грам- 
матику, Квитильяна, Овидля, котораго я разъ, будучи ребенкомъ, 
бросилъ на чернильницу. Отець мой унаслВдоваль се оть од- 
ного изъ своихъ предковъ родомъ... 

— Ну, все равно отъь кого! 

— Ну, хорошо, я вижу, ты не хочешь, чтобы я продол- 
` жаль, я тебя знаю; скажи, однако, почему ты интересуешься 
такъ сильно секретами дона Фелипе. 

— Ла просто любопытство празднаго человфка и больше 
ничего! 

— И больше ничего? 

— Конечно, но меня такъ сильно раздражаетъ, когда не- 
удовлетворяють моего любопытства, что я могу забыть всЪ дру- 
жесюя связи и отношевнйя. Впрочемъ, вфдь выгода за выгоду, 
этого 'гребуегь справедливость. 

— Да, конечно, робко замтилъ секретарь министра. 

— Я очень радъ, что вы со мной согласны, —сказалъ донъ 
Мигуэль,—и въ доказательство нашего прочнаго союза, вы 10- 
трудитесь взять перо, а мн® дайте листокъ бумаги. 

— Ми взять перо, а тебЪ дать листокъ бумаги? 

— Ну да, мы будемъ писать! 

— Писать? да какъ-же, когда между вами стоить столъ, 
бумага будеть у тебя, а перо у меня? 

Донъ Мигуэль едва замфтно улыбнулся; взявъ бумагу, онъ, 
сталъ складывать ее такъ, что изъ ноя образовались квадраты 
каждый величиною съ обыкновенную визитную карточку; вы- 
нувъ перочинный ножъ, онъ нарЪзаль бумагу по сгибамъ на 
мелке квадраты. 

Отечитавъ тридцать два квадратика, онъ далъ восемь изь 
нихъ дону Кандидо. 

МАСЪ-ГОРКА. 12 
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— Что ты хочешь, чтобы я дфлалъ съ этимъ? 
— А воть что: возьмите лучшее валие перо и напишите 
на каждомъ изъ этихьъ лоскутковъ номеръ двадцать четыре, ан- 


глекимъ почеркомъ. 
— Номеръ двадцать четыре— дурной померыоканаяй ста- 
рикъ. | 


— Почему же, сеньоръ? 

—щ Ла потому, что это было наибольшее ‘число  даровъ 
розгой, которое мнЪ приходилось давать лфнивымъ дМямъ, а 
теперь эти дти—люди съ громаднымь вфсомьъ и могуть поже- 
лать мнЪ отомстить. А впрочемъ... 

— Пишите, сеньоръ, двадцать четыре. 

— И болыше ничего? 

— Ничего. 

— 24, 24, 24, 24... Готово! 

— Прекрасно; теперь пишите на оборот$ каждаго лоскутка: 
Кочабамба. 

— Кочабамба! ' 

— Что съ вами, сеньоръ? 

— (0 мной то, что это слово мнЪ постоянно будеть напо- 
`минать тоть домъ и по ассощалщи мыслей того монаха рене- 
гала, безбожника, убцу и... 

— Пишите Кочабамба!--прерваль его донъ Мигуэль. 

— Кочабамба, Кочабамба... Воть вс восемь. 

— Теперь возьмите самое толстое перо. 

—щ Воть это, этимъ я линую. 

-— Прекрасно, напишите на этихъ лоскуткахъ тотъ же ну- 
`меръ и т же слова испанскимъ почеркомъ!-—при этомъ онъ ие- 
редаль ему друме восемь квадратиковъ бумаги. 

— Значить, ты хочешь, чтобы я измфнилъ свой почеркъ? 

— Да. 

— Но, Мигуэль, вздь это воспрещается. 

—Й Сеньоръ донъ Кандидо, сдЪлайте одолжене, пишите то, 
что я вамъ товорю. 

-- Ну, хорошо... Готово. 
— Юоть у васъ цвзтныя чернила? 
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— Да, у меня есть красныя высшаго сорта, блестяция, яр: 
мя, густыя. 
` — Пимите ими на этихъ бумажкахъ. 

— Все тотъ же нумеръ и то же слово? 

— Да. 

— А какимъ почеркомъ? 

— Французскимъ. 

— Самый поганый почеркъ... Готово. 

— Ну, вотъ послЪдня восемь бумажекъ. 

— Какими чернилами писать? , 

— Обмокните перо, которымъ вы писали красными, въ бан- 
ку, гдЪ черныя. 

— А какимъ почеркомъ? 

— На подобе женскаго почерка. 

— Все то же самое? 

— Да то-же, 

— Готово; тутъ ихъ тридцать два яоскутка. 

—- Такъ, такъ; тридцать два раза двадцать четыре. 

— И тридцать два «Качабамба»!—добавилъ донъ Кандидо. 

— Очень благодарю васъ, милый другь! —сказалъ донъ Ми- 
гуэль, пересчитавъ бумажки и убирая ихъ въ бумажник. 

— Это какая-нибудь игра, Мигуэль, не правда-ли? 

— Да, да, ничто иное. 

— А знаешь, это д®ло пахнетъ любовной интригой. Берегись, 
въ Буэносъ-АйресЪ это очень опасно. 

— Аминь; а для того, чтобы зараза не коснулась и васъ, 
мой дорогой наставникъ и другъ, вы сдфлаете мнЪ величайшее 
одолжен!е, если забудете разъ на всегда, что вы сейчасъ 
писали. 

— Клянусь честью, Мигуэль,—воскликнулъ старикъ, съ жа- 
ромъ пожимая руку молодого человЪка, который уже воталъ и 
собирался уходить,—клянусь тебВ честью, я самъ былъ молодъ, 
я знаю, какъ священна честь и добрая слава женщины, даи 
молодого человЪка тоже; клянусь тебЪф, Мигуэль, ты можешь 
быть вполнв спокоенъ; будь счастливъ, веселъ, любимъ и 
предпочтенъ другимъ, какъ ты того заслуживаешь, и... 
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— (Сердечно блатодарю за столько добрыхъ пожеланий. 0 
нако, пока я, слфдуя вашему доброму совфту, буду стараться, 
на сколько возможно, быть осторожнымъ, вы не забудьте мосй 
проеьбы относительно плана. 

— Вдь ты же мнЪ сказалъ, что планъ этотъ нужен те- 
0Ъ лишь завтра утромтъ! . 

— Ла, завтра. 

— Ты его получишь по утру. 

— Вы его сами принесете, конечно? 

— Самъ. 

— Покойной ночи, мой дорогой наставникъ. 

— Покойной ночи, Мигуэль, мой другъ и покровитель! 

И донъ Кандидо проводилъ до дверей своего бывшаго уче- 
ника, которому суждено было стать его покровителемъ и спа- 
сителемъ, какъ онъ самъ говорилъ. 

Завернувшись въ свой плащъ, допъ Мигуэль спокойно шелъ 
по улиц Куцо, размышляя 0бъ этомъ человЪк, который, 
проживъ болфе половины жизни, сохранилъ дтскую наивность 
и неопытность, а въ то же время обладалъ достаточнымь за- 
пасомъ полезныхъ практическихь знанй; въ душу этого чело- 
вЪка никогда не заглядывали ни зависть, ни злоба, ни недо- 
вре къ людямъ, и умъ его не волновали ни жажда дзятель- 
ности или интригъ, ни самолюбе: всф эти страсти, столь 
свойственныя большинству людей. Человзкъ этоть принадле- 
жалъ къ этой исключительной пород людей, встрчающейся 
въ наше время довольно р®дко и которыхъ, по справедливости, 
`можно назвать добрыми безобидными существами, которыя всю 
жизнь проводятъь какъь дфти и въ окружающей ихъ жизни ви- 
дять и замфчаютъ лишь ипоказную ея сторону. 


Х\МИ. Денежный вопросъ. 


Донъ Мигуэль шелъ, размышляя о странномъ характер 
своего бывшато наставника и совершенно позабывъ о дру 
вещахъ, несравненно боле серьезныхъ. 
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Въ этомъ молодомъ челов®кв были двЪ странныя противопо- 
ложности, рфдко встрьчаюцияся въ одномъ и томъ же существ». 

Такъ, напримЪръ, онъ обладалъ необычайной смз лостью, 0б- 
стоятельностью, взрнымъ суждешемъ и мЪткимъ глазомъ и въ 
то же время безпечностью, легкомыслемъ и безалаберностью, 
свойственнными молодымъ людямъ, думающимъ только объ удо- 
вольствЯХЪ. 

При самыхъ трудныхъ обстоятельствахъ, при самыхъ тя- 
желыхъ усломяхъ онъ не могъ удержаться отъ см8ха и шу- 
токъ. Такъ, наприм$ръ, въ данный моментъ, когда въ его бу- 
мажникз подъ видомъ тридцати двухъ маленькихъ бумаженокъ 
лежалъ собственный смертный приговоръ, потому что, каково 
бы ни было примВнеше этихъ бумажекъ, въ ту эпоху уже од- 
ной таинственности было достаточно, чтобы повлечь за собою 
смертную казнь; онъ ни мало не помышляль объ этомъ, 
Повторяемъ, таковъ ужъ былъ его характеръ: смфлый и хлад- 
нокровный въ моментъ опасности, слабый и пылюй подъ вмя- 
немъ страсти, съ умомъ, способнымъ создавать самые смфлые 
замыслы и въ то же время поверхностнымъь и легкомыслен- 
нымъ, онъ былъ готовъ смЗяться всему и надо вомъ. 

Но вотъ донъ Мигуэль пришелъ, наконець, къ дому на 
улиц Побфды, у воротъь котораго съ тревогой его ожидалъ 
Тонильо. На самомъ дфлЪ, его хозяинъ опоздалъ на цфлыхъ 
полтора часа противъ условленнаго времени; обыкновенно онъ 
возвращался гораздо раньше, чтобы переодЪться и привести себя 
въ порядокъ, и не даль доннЪ АврорЪ повода къ насмш- 
камъ; дЪвушку эту онъ любиль самою искреннею и серьез- 
ною любовью, а она, какъ будто, находила удовольстве всячески 
мучить и дразнить его. 

Въ эту эпоху жестокой дикталуры большинство моло- 
дыхъ аргентинцевъ, будучи вынуждены внезапно эмигри- 
роваль, должны были волей-неволей разстаться съ любимы- 
ми женщинами и порвать всЪ свои сердечныя связи; они 
не смфли и думать ни 0 чемъ другомъ, кромв опасно- 
стей, грозившихъь ихъ родинЪ. ЖелЪзная рука Розаса, тяго-. 
тЬвшая надъ несчастною страной, безжалостно порвала нЪжныя 
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чувства пфлаго поколЪня, повергнувъ его въ бурный водоворотъ 
кровопролитной борьбы и братоубйствъь безпощадной между- 
усобной войны. 

Хотя въ то время надежда на близкое торжество поддержи- 
вала бодрость въ` сердцахъ молодыхъ эмигрантовъ, тЪмъ не 
мене они были вдали оть родины и отъ всего того, что было 
близко и дорого ихъ сердцу и они всей душою желали этой 
побЪды, которая должна была и свергнуть тирана, и въ то же 
время раскрыть для нихъ ворота родного города, гдЪ остава- 
лись ихъ жены, малери, невфсты, сестры и возлюбленныя. Донъ 
Мигуэль быль въ этомъ отношенши счастливе другихъ; поло- 
жимъ, онъ работалъ неустанно, подтотовляя гибель Розаса, но 
все-таки оставался въ Буэносъ-АйресЪ и ежедневно могъ часа 
два-три проводить въ обществ® обожаемой имъ дЪвушки. 

Донъ Мигуэль вернулся домой съ веселымт, сердцемъ и съ 
мыслью, что сейчасъ отправится къ доннф Аврорз провести 
вечеръ, какъ всегда. 

— Приходилъ кто нибудь? —спросилъ онъ у Тонильо. 

— Ла, сеньоръ, тамъ, въ гостиной, ждетъ кабаллеро. 

— И1то?—спросилъ донъ Мигуэль. 

—- Сеньоръ донъ Альваро Нуньецъ,—сказалъ Тонильо. 

— Ахъ, оны Ты долженъ быль сказать мнЪ это сразу, 
люди почтенные, особенно друзья моего отца, никогда не должны 
ждать у меня въ премной,—сказалъ онъ, поспышно сбрасывая 
плащъ и входя въ гостиную. 

На софЪ сидЪлъ пожилой человЪкъ иочтенной аристократи- 
ческой наружности; донъ Мигуэль поспшно приблизился къ 
нему, протягивая руку. 

— Я очень сожалЪю, сеньоръ,—сказалъ онъ,—что вамъ 
пришлось ждать меня; обыкновенно, я бываю дома часовъ въ 
семь вечера, а сегодня я запоздалъ. 

—- Я прибыль всего лишь нЪоколько минуть тому’ назадъ 
и вовсе не жалВю, что подождалъ васъ, сеньоръ дель Кампо, — 
отвфтилъ улыбаясь донъ Альваро Нуньецъ, богатый родовитый 
испанецъ, съ давнихъ поръ поселивиийся въ Буэносъ-Айрес», 
ТДЪ онъ пользовалея самой почтенной репутащей. 
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— Сынъ долженъ, по справедливости, насл»довать отъ своего 
отца его привязанности, а потому я не желалъ бы потерять 
ни одной минуты изъ того времени, которое желаютъь мнВ по- 
святить почтенные друзья отца, которыхъ я люблю и уважаю 
наравнз съ нимъ. 

— Благодарю васъ, любезный сеньоръ донъ Мигуэль, я 
также глубоко уважаю и люблю дона Антон дель Кампо: онъ 
одинъ изъ первыхь аргентинцевъ, съ которыми я сдружилея, 
прЁхавъ въ Буэносъ-Айресъ. Когда онъ будеть въ город? 

— Не могу вамъ сказать, сеньоръ, но полагаю, что’ онъЪ 
ир деть въ сентябрВ или октябрЪ; надфюсь, что тогда мы бу- 
демъ имЪть счастье чаще видфть васъ въ этомъ домз. 

— Да, да, конечно; я очень рЪдко выхожу изъ дома, но 
ради сеньора Антон я, конечно, буду радъ сдЗлать иеклю- 
чене, вЪдь мы съ нимъ старые друзья; мало того, я вамъ со- 
знаюсь, что, разсчитывая на его дружбу ко мнЪ, я пришелъ 
извиниться передъ его сыномъ. 

— Извиниться передъ мною? Какъ это можеть быть? 

— А между тЬмъ, это бываеть!-—ибчально вымолвилъ ста- 
рикъ. 

—- Но вь чемъ же дфло? въ чемъ заключается ваша край- 
няя деликатность, заставляющая васъ извиняться? 

—щ Вы помните, сеньоръ дель Кампо, я поручилея ваму, 
въ ста сорока пяти тысячахъ шастровъ, представляющих с0- 
бою стоимость скота, проданнаго вами поставщику Транеторно. 

— Какъ же, помню и, какъ только я получиль валцу за- 
писку, тотчасъ же сдЪлаль распоряжене, чтобы ‘скоть былъ 
доставленъ. 

— Завтра срокъ платежа, — продолжать донъ Альваро 
Нуньецъ,— завтра у насъ девятнадцатое мая; и воть, сегодня 
я получаю отъ Транеторно увфдомлене, что онъ не могъ со- 
брать всей требуемой суммы, а у меня въ данный моменть 
нфтъ въ наличности вефхъ этихъ денегъ, и ранЪе, как чрезъ 
недЪлю, не могу ихъ имЪть. 

— Ахьъ, зачьмь же непремфнно черезъ недфлю! И черезъ 
три, и черезъ нать, и черезъ восемь недЪль—когда вамъ будетъ 
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удобно; отецъ ничего не писалъь мн№ объ этихъ деньгахъ, да 
если бы онъ даже и писалъ, то вы отлично знаете, что сеньоры 
Анхоренасъ всегда откроютъ мнЪ необходимый кредитъ, а по- 
тому не назначайте никакихъ сроковъ, сеньоръь Нуньецъ, для 
меня валие слово стоить денегъ. 

— Благодарю васъ, милый другъ,—отозвалея старикъ,—у 
меня въ ящикЪ имфлось пятьсоть унцовъ, изъ которыхъ я могъ 
бы уплатить вамъ слфдуемое, но третьяго дня я очутился въ 
такомъ положеши, кавя теперь нерфдко создаетъ налиа эпоха... 
въ положени, изъ которато не знаешь какъ и выйти. 

— Да, сказаль донъ Мигуэль, котораго обстоятельства, 
созданныя эпохой, заставили забыть безразличное отношене къ 
денежнымь дЪламъ посторонняго человЪка. Впрочемъ, онъ, мо- 
жеть быть, и съ намфремемъ поддержаль этотъ разговоръ, 
чтобы вызвать своего собесЪдника на объяснене. — Да, ска- 
залъ онъ,— теперь вфдь столько почти обязательныхь подпи- 
сокъ и пожертвований на госпитали, на содержане плЪнныхтъ, 
на расходы войны и т. п.; столько различныхъ займовъ, . въ 
которыхъ не можеть отказать мирный человЪкъ вслЪдетне сво- 
его положеншя и положешя тзхъ, которые просятъь въ займы. 

— Именно это, со мной и случилось. 

— Приходится даваль въ займы, — небрежно замтилъ мо- 
лодой человЪкъ,—не ожидая получить обратно. 

-- Нфть, на этоть разъ я полатаю, что дфло уладится 
иначе, потому что Мансилла мнЪ даеть въ залогь свой домъ. 

— 0, это прекраенЪйций залогъ,—сказалъь донъ Мигуэль, 
который при имени Мансиллы поняль, что дфло это гораздо 
болЪе серьезное, чВмъ онъ въ началф полагалъ. 

— Превосходный! во всякомъ случа деньги вЪрныя. Кели 
даже онъ и не заплатить мнЪ процентовъ, я не потребую про- 
дажи его дома. 

— И вы прекрасно сдфлаете, вЪдь вамъ извЪстно положение 
генерала Мансиллы; благодаря этому займу, вы обезпечены въ 
его поддержкЪ, а если вы станете требовать уплаты, то нажи- 
вете въ немъ себф врага. Люди такъ высоко поставленные не 
терпятъ, чтобы оть нихъ требовали чего-нибудь. 


— Вы правы, сеньоръ дель-Кампо, но ‘дружба генерала 
Мансиллы и нфкоторыхъ другихъ, подобныхъ же персонъ обхо- 
дится мнЪ очень дорого; тфмъ не менфе, я считалъь бы себя 
счастливымъ, если бы они мнЪ не мфшали жить спокойно и 
пользоваться капиталомъ, малымъ или большимъ, который я 
прюбрфлъ трудами цзлой жизни. 

— Да, сеньоръ Нуньець, мы живемъ при грустныхъ усло- 
мяхъ, намъ приходится покупать какъь милость то, что намъ 
слЪдуеть по справедливости; но дфлаль нечего, приходится ми- 
риться и дфйствоваль такъ, какъ вы дЪйствуете, всего ра- 
зумнЪе, 

— Я тоже полагаю такъ. 

— А выЪсть съ тЪмъ, если тамя суммы, какъ пятьсотъ 
унцовъ, будутъ требоваться все чаще и чаще, то согласитесь 
сами, что въ концф-концовъ это сдфлается довольно залрудни- 
тельнымъ. 

— Да, но что я могу сдЪлать? счастье еще, что хоть на 
этотъ разъ я обезпеченъ залогом. 

— А вы это дВло оформили? 

— Н\ть, нЪть еще. 

— Но деньги вы уже вручили? 

— Да, третьяго дня, полностью выложилъь всЪ пятьсотъ 
унщ золотомъ. 

— Не лучше ли было бы, если бы вы третьяго дня офор- 
мили этотъ залогъ? 

— Конечно, я и самъ того хотблъ, но онъ ко мнЪ прхалъ, 
прося одолжить эти деньги для уплаты какого то срочнаго долга 
и обфщаль мн прислать на другой день закладную. 

— Что-жъ’ онъ, прислаль? 

— Н%ть, я его вчера весь день въ глаза не видалъ. 

— Ну, а сегодня? 

— Сегодня, я его тоже не видалъ. . 

— Ну, въ такомъ случа, я, къ немалому моему огорчению, 
долженъ вамъ сказать, что и завтра, и иослЪ завтра, будетъ 
то же, что и сегодня. 

— Какъ? неужели вы думаете!.. 
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‚— Я ничего не думаю, сеньоръ, но только сильно сомнЪвалюсь. 

— Вы сомнфваетесь въ томъ, что Мансилла... 

— НЪть, я лично не сомнЪваюсь въ немъ, но вь наше 
измнчивое время все такъ ненадежно, что ни за что нельзя 
поручиться. 

— Если Мансилла поступить такъ, то это будеть самой 
возмутительной неблатодарностью, обманомъ, не достойнымъ по- 
рядочнато челов3ка... 

— Сеньоръ Нуньецъ, вы уважаемый старикъ, а я вВдь 
юноша, начинающий жизнь, но вы меня простите, если я буду 
говорить вамъ просто и откровенно: сдфлайте все возможное, 
чтобъ оформить эту закладную, но если вы встрЪтите сопро- 
тивлеше, то бросьте это дЪло, а деньги считайте пропав- 
ими. 

— Но какое же сопротивлеше я могу вотр®тить? 

— 00ъ этомъ вы меня не спрашивайте, сеньоръ Нуньенцъ, 
мы говоримъ только о томъ, что бывастъ. Неужели вы ду- 
маете, что зять Розаса допуститъ безнаказанно вынуждалть себя 
къ уплать или же исполнено услов1И? 

— Но если берутъ’ у кого нибудь то, что ему. принадле- 
жить и не хотятъ отдать, то онъ же въ’ правф... 

— То онь въ правв жаловаться, хотите вы сказать? 

— Ну да, конечно. 

— Вы ошибаетесь, сеньоръ Нуньецъ, допустимъ, напри- 
м®ръ, что генераль Мансилла не пожелаеть выдать вамъ за- 
кладной на свой домъ. 

— Но разъ онъ уже получиль деньги... 

— Прекрасно; но допуетимъ, что онъ такъ одвлаотъ, 

— Въ такомъ случаф... 

— Онъ будетъ подлецомъ, хотите вы сказать? 

— Сеньоры.. 

— Вь сущности, вЪфдь вы хотфли сказать именно это; по- 
смотрите, сколько мы видимъ кругомъ такихь примфровъ въ 
течен!е послфднихъ пяти лЬтъ; подобные примфры давали намъ 
и правительство, и духовенство, и выборные, и масса частныхъ 
лицъ, живущихь подъ крыломъ Розаса. 
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— Но все же власти могутъ его принудить къ исполнено 
добровольно принятаго имъ обязательства. 

— Да, конечно, судебная власть могла бы сдлать это, но 
правительственная не прибЪгнеть къ столь строгимъ м3зрамъ; 
есть девяносто девять шансовъ противъ одного, что она при- 
меть сторону зятя его превосходительства. Поняли вы теперь 
всю важность этого дфла, сеньоръ Нуньецъ? 

— Да, отвфчаль старикъ, не подымая головы, стыдясь 
того, что онъ не въ состояни предъявить своихъ правъ. 

— Игакъ, въ случаЪ если генераль Мансилла ве поже- 
лаетъ исполнить своего обязалельства, то вы не ‘обращайтесь 
къ властямъ и не становитесь съ нимъ во враждебныя отно- 
шеня. 

— Я послфдую вашему совЪту,—сказалъь старикъ, блфдный 
и разстроенный, увидЪвъ въ словахъ своего собесФдника тре- 
вожную для себя истину. 

— Простите меня, это не совфтъ, сеньоръ, а только мн®ве 
преданнаго вамъ человзка. 

— Благодарю, сеньоръ дель-Кампо; я очень уважаю мнфше 
честныхъ людей, будь они стары или молоды, —сказалъ вставая 
донъ Нуньецъ,—на будущей недфль я вамъ вручу сто сорокъ 
пять тысячъ шастровъ, за которыя я вамъ ручался. 

— Когда угодно, сеньоръ. 

Донъ Мигуэль почтительно проводилъ друга своего отца до 
входныхь дверей. Ни онъ, ни тость его, не ожидали, что 
вскорЪ имя уважаемаго всфми старика попадеть въ списокъ 
мучениковь 1840 года. 

Молодой человЪкъ нЪеколько разъ прошелся по двору въ 
невеселомъ фраздумьВ, затфмъ подняль голову, провелъ ру- 
кою по лбу, какъ бы желая отогнать трустныя мысли и посн$- 
шиль вернуться въ свою комнату, гдВ его ждаль Тонильо. | 

— Скорзе одЪваться!—крикнулъ онъ. 

Проворно перемфнивь костюмъ, донъ Мигуэль взяль свой 
бумажникъ съ содержавшимися въ немь двумя квадратиками 
бумаги съ цифрою 24, и заперъ его въ бюро, красиво приче- 
‚салъ волосы и бороду и надЪль перчатки. 
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— Вы не возьмете плаща? 

— Нфть. 

— Прикажете достать изъ казакина 10, что въ немъ есть? 

— Нфть, не нужно. 

— А пистолеты? 

— Не надо, подай мнЪ только трость. 

— Когда прикажете прийти за вами? 

— Часовь въ одиннадцать; ты приведешь лошадь и захва- 
тишь мой ропеВо. 

— Прикажете мн васъ сопровождать сегодня ночью? 

— Да, ты со мной пофдешь въ Ваггигаз; такъ помни же, 
къ одиннадцати часам. 

— У дома сеньоры донны Авроры? 

— А то гдВ же, дуракъ!—воскликнулъ донъ Мигуэль, раз- 
досадованный тВмъ, что его слуга могь предполагать, что онъ 
проведеть свои свободные часы гдЪ либо въ другомъ м%стф, а 
не у донны Авроры. 


ХХ. Бълая Роза. 


Тукуманъ, это обширный садъ вселенной, по красотф и ве- 
личественности своихъ видовъ, говоритъ капитанъ Апаге\уз въ 
своемь «Путешестви въ Южную Америку», изданномъ имъ въ 
ЛондонЪ въ 1827 году. 

Все, чЪмъ только богата тропическая природа вЪ смысл 
красоты, прелести, роскоши и поэзи, все это сгруппировано 
самымъ чудеснфйшимъ образомъь въ провинщи Тукуманъ, какъ 
будто эта мЪстность была нарочно избрана богами излюблен- 
нымъ убфжищемь для наслажденй, среди всего пустыннаго 
пространства, раскинувшагося отъ Эстрехо до Боливш, и отъ 
Андъ до Уратвая. 

Среди этого цвЗтущаго сада, полнаго свфта, цвЪтовъ, итицъ 
и Пня родилась донна Гермоза. 

Полковникъ Саэнеъ, отецъ Гермозы, скончался неожиданно, 
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когда ей было всего шесть лфтъ; мать ея, сестра матери дона 
Мигуэля, гостила въ ту пору въ Буэносъ-Айрес$. 

Донна Гермоза росла какъ птияки и цвзты ея роскошной 
родины, веселой и безпечной, мечталельной, какъ и сама при- 
рода, которую она любила страстно, и ясный взглядъ ея то- 
лубыхь глазъ привыкъ къ безоблачной лазури неба, какъ и 
сама она привыкла видЪть въ жизни одно лишь счасте. 

Когда ей минуло семнадцать лВтЪ, она, по просьбЪ матери, 
отдала свою руку сеньору де-Салабэрри, старинному другу семьи; 
сердце ея въ ту пору еще не пробуждалоеь и на супруга, своего 
она смотр№ла скорзе какъ на друга и покровителя, чВмъ как 


. на мужа. 


ДоннЪ ГермозЪ было суждено много выстрадалъ. 

Полковникь Саэнсъ любиль свою единственную дочь до 
обожаня, но умеръ, когда она была еще ребенкомъ. 

Сеньоръ де-Салабэрри любилъ ее отцовскою любовью, лю- 
бильъ ее какъ сестру, любилъ ее какъ мужъ, но скончалея 
черезь тодъ послф брака, т. е. за восемнадцать мВсяцевъ дс 
начала нашего разсказа. 

У донны Гермозы оставалась на св одна только привязан- 
ность, то было чувство къ матери, чувство, замфнявшее всЪ 
друмя. Но и мать скончалась на ея рукахъ три мфсяца спустя 
посл кончины ея мужа. 

Оставшись одинокою на свЪтз, донна Гермоза, подобно чут- 
кой мимозВ, при малЪйшемъ прикосновени уходила въ себя 
она р®шила жить однфми только воспоминашями о тьхъ, когс 
она любила. Потерявъ почти одновременно и мать, и мужа, она 
‘не могла оставаться въ ТукуманЪ, гдз на каждомъ шагу встр}- 
чала напоминане о дорогихъ усопшихъ и поселилась въ окреет- 
ностяхъ Буэносъ-Айреса. Уже восемь мЪсяцевъ она жила, если 
не счастливо, то покойно въ своемъ загородномь дом» въ Ваг- 
гасаз, когда событя ночи четвертаго мая привели насъ къ ней. 
Теперь, спустя ужьъ двадцать дней, мы снова входимъ на дачу 
Бараккасъ. | 

Было около десяти часовъ утра. 

Донна Гермоза, сидя передъ большимъ зеркаломъ, доканчи- 
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вало свой утренн!йЙ туалеть съ помощью Лизы, своей любимой 
и молоденькой камеристки. Вдругъ головка молодой женщины 
мало-по-малу откинулась назадъ, вЪки ея сомкнулись и она 
невольно поддалась сладкому забытью, не то дремотЪ, не 
то мечтаню. Когда прятно грезится, мысль витаеть въ за- 
облачныхъ странахъ. Лиза стояла непедвижно надъ своею гос- 
пожей и улыбаясь, смотрзла на нее. 

На каминныхъ часахъ пробило половина одиннадцалаго. 

Съ томностью тропической лили, тихо колеблемой вечер- 
нимь взтеркомъ, донна Гермоза открыла глаза, медленно по- 
вернула голову въ сторону своей камеристки и съ ласковой 
улыбкой спросила: 

— Я спала, Лиза? 

— Да, сеньора. 

— И долго? 

— Не боле получаса. 

— Во сн я ничего не говорила? 

— Ни слова, только вы два раза улыбнулись. 

— Да, я знаю, я не говорила, но улыбалась. 

— Какь? разв вы помните, что дЪлали во сн? 

— Я сплю не такъ, какъ ты предполагаешь, это быль по- 
лусонъ и полузабытье. 

— Ахь, нЪтъ, синьора, — улыбаясь сказала, Лиза, —вы крьико 
спали. 

— Нфть, Лиза, нЪтъ, дитя мое, я не сплю вовсе въ то 
время, когда ты думаешь, что я уснула; какая то сверхъесте- 
ственная сила смыкаетъ мои вфки, овладЪваеть мной, покоряеть 
меня своей вол; я вдругъ перестаю сознавать то, что про- 
исходить вокругъь меня, но я не силю; я вижу то, что еще не 


случилось, бесфлую съ людьми, которыхъ нЪть со мною, но я. 


ихъ вижу, слышу, испытываю радость, скорбь, волнеше и 
вмВстВ съ тфмъ все это я вижу не во снЪ. Когда же я приду 
въ себя, я помню отлично все, что происходило со мной, и 


затВмъ остаюсь подъ виечалльшемъ того, что я пережила, что ^_ 


создало мое воображене; вотъ и сейчасъ, мнЪ кажется, я вижу 
его подлВ себя, какъ видфла съ минуту тому назадъ. 
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— Кого, сеньора?—спровила дЪвушка, не понимая стран- 
ныхъ словъ своей госпожи. 

— Кого? 

— Ну да, сеньора, сюда никто не приходилъ, а вы ска- 
зали, что видели его. 

_— Да, мое зеркало, —сказала, улыбаясь, донна Гермоза, 
бросивъ бЪглый взглядъ въ свое зеркало. 

— Ахъ, вы видали сеньора лишь ваше зеркало? 

— Да, болыше ничего... Кончай скорВе, Лиза, мой туалету... 
да, кстати, что ты мнф говорила поутру, когда пришла бу- 
дить меня! 

— О сеньорЪ донз Луи? 

-- Ла, о сеньорв Бельграно. 

— Ахъ, сеньора! я ужьъ четыре раза повторяла вамъ тоже 
самое. 

— Неужели, ты ужъ четыре раза говорила мнЪ это? ну 
скажи еще пятый, и больше я ужъ не спрошу тебя. 

— Я вамъ говорила сеньора, что, когда сегодня я поутру вышла, 
на дворъ, и какъ вы приказали, зашла узнать у человЪка дона 
Луи о здоровьи его господина, я не застала ни слуги, ни то- 
сполина въ ихъ половинЪ. Я уже выходила, когда увидала, что 
оба они въ саду; сеньоръ донъ Луи занимался тёмъ, что со- 
ставлялъ букеть. Я подошла къ нему, мы поздоровались и за- 
тЪмъ долго бесфдовали въ саду. 

— 0 чемъ? 

— О васъ, сеньора; признаюсь, этотъ сеньоръь ужасно 
любопытенъ, я никогда еще но видЪла такихъ; ему все надо 
знать: читаете ли вы иноуда ночью, каюя книги вы любите, 
много ли и часто ли вы пишете, каке цвЪты вы предпочитаете, 
ф\алки или жасминъ, сами ли вы ухаживаете за итичками, ко- 
торыя у васъ въ клЪткахъ... и Богъ вЪеть что. 

— 060 всемъ этомъ вы говорили сегодня? 

— Да. 

— Пузо его здоровьф ты не узнала ничего? 

— Замфмъ же мнЪ было спрашивать о немъ, когда я 
своими глазами видзла. 
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—- Что же ты видЪла? в 
—- Надо быть слой, чтобы не видЪ№ть, что сегодня онъ_ 


хромаетъ сильнЪе, чЪмъ вчера, когда онъ въ первый разъ вы- = 


шелъ въ садъ; когда онъ наступаетъ на л№вую ногу, то видно, 
что ОБдняжка очень страдаетъ. 

——- Ахъ, Боже мой! вЪдь онъ еще не долженъ ходить, но 
онЪ такой упрямый! — воскликнула донна Гермоза про себя; — 
онъ непремфнно хочетъ выходить, -— продолжала она спустя 
минуту. — Я вижу этоть Мигуэль р®№шилея погубить его и 


довести меня до сумасшествия. Лиза, кончай же скорЪй одЪвать — 


меня! а 1п0сл%... 

—- А посл вы выкушаете стакавчикъ молока съ сахаромъ, 
сеньора, вы такь блФдны сегодня, да оно и не мудрено, те- — 
перь ужо такъ поздно, а вы, в®дь, ничего не кушали. 

—- Я блВдна! Что же, я тебЪ кажусь очень некрасивой, 
Лиза? —- улыбаясь спросила она. : 

—- Некрасивой? нЪтъ, сеньора, вы только очень бхВдны, 
воть и все. 

—- Л сегодня вечеромъ! — продолжала помолчавъ Лиза, — 
вамъ необходимо... 

- Ахь Лиза, не напоминай ты мн о согодняшнемъ 
вечер\! з 

-— Какъ, сеньора, неужели вы не желаете быть очень кра- 
сивой сегодня вечеромъ? 

— Нисколько, я бы желала быть больна. 

— Больны? 

— Ла. 

— Я бы на вашемъ м%етЪ, если была немного старше и 
получила приглашен на балъ, я бы желала быть эоровыл И 
красивой. 

— Воть видишь ли, дитя мое, нелши желая съ тобой раз- 
ЛИЧНЫ. 

-— Ахь да! теперь я знаю, почему! 

— Ты знаешь, почему я желаю быть больна? 

— Да, я догадывалось. 

— Скажи же! 
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— Вы не хотите Фхать на балъ, чтобы не надЪвать 
девиза. 

Донна Гермоза улыбнулась. 

— Отчасти ты угадала, Лиза. 

— Отчасти? Я угадаю и совс№мъ, сеньора. 

— Ву? 

— И потому еще, что вамъ нельзя будеть играть на 
роялВ въ полночь, какъ вы всегда любите дЪлать передъ 
сномтъ. 

— НЪть, ты не угадала. 

— НЬтъ? ну, все равно, вфрно одно, что вы удивительно 
красивы, сеньора, а это главное! 

— Благодарю за любезность, но мнЪ сегодня хочется вЪ- 
рить тому, что ты говоришь; сегодня у меня первый разъ 
въ жизни явилось желан!е казатьея прекрасной въ глазахь 
другихъ. Но бросимъ эти пустяки Лиза, — сказала она, точно 
спохватясь;—знаешь Лиза, — я на тебя сердита. 

— Ахъ, сеньора, это первый разтъ! 

— Да первый, потому что первый разъ у моихъ птичекъ 
нЪтъ воды. Ты сознаешь, что я ‚права! 

— Ньть, сеньора, вы не правы. 

— Да тдВ же водопойка? вЪфль, вь клЪткЪ ея нЪтгъ, это 
твоя вина! 

— Н\№ть, нфтъ, сеньора, въ этомъ виноватъ донъ Луи. 

— Бельграно? да ты еъ ума сошла! 

— НЪть, сеньора: сегодня поутру, когда я заходила, узнать 
0 состояви здоровья больного, водопойки были у меня въ ру- 
кахъ; а сеньоръ этоть, какъ я вамъ говорила, ужаено любо- 
пытный, ему понадобилось узнать, какое назначеше этихъ та- 
зочковъ, я ему сказала; онъ тотчасъ взяль ихъ у меня изъ 
рукъ и принялся самь мыть. Теперь я вспоминаю, что онъ 
поставить ихъ у клумбы съ жасминами, а человЪка отправилъ 
за водой; въ этоть моменть я услыхала вашть звонокъ и поб}- 
дала, забывъ про водопойки. | 

— Воть видишь, Лиза 

— Что же я вижу, сеньора? сознаю лишь только, что 

МАСЪ-ГОРКА. 13 
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если бы сеньоръ донъ Луи не взяль у меня водопоекъ, я бы не 
позабыла ихъ. 

— Лиза, который часъ? 

— Одиннадцать часовъ. - 

— Хорошо; я пройду теперь въ гостиную, а ты поди 
скажи сеньору Бельграно, что я буду очень рада принять его, 
если ему возможно прйти сюда. 

Лаза тотчасъ же побфжала исполнить поручене своей го- 
спожи. 

Часъ спустя мы застаемъ донну Гермозу въ гостиной на 
с0фЪ; въ чертахь ея болфе оживлешя, чЪмъ обыкновенно, 
глаза устремлены на цвЪтокъ бЪлой розы, которую она держить 
въ рук\, любовно расправляя нЪжные лепестки прекрасною ру- 
кою; подлВ неся сидитъ Бельграно, онъ блзденъ, черные, груст- 
ные глаза его блестять и свЪтятся какимъ то новымъ блес- 
комъ, и онъ не сводить ихъ съ молодой женщины. 

Оба они молчатъ. 

Донъ Луи, наконецт, рёшилея прервать это молчане, кото- 
рое начинало становиться неловкимъ. 

— Что-же, сеньора? —спросилъ онъ своимъ мягкимъ, ласко- 
вымъ голосомъ. 

— Что я могу сказать вамъ, сеньоръ? вы, я вижу, меня 
совефмъ не знаете! отозвалась она, поднявъ головку и взгля- 
нувъ на своего собес№дника. 

— Что вы хотите этимъ сказать, сеньора? 

— Я говорю, что вы не знаете меня, потому что вы см}- 
шиваете меня съ болыпинствомь женщинъ налиего круга, но- 
латая, что я могу сказать вамъ то, чего не чуветвуеть моя 
душа или, вЪрнфе, такъ какъ мы совебмъ не говоримъ о чув- 
ствахъ и душ, того, что не является выражешемъь моихъ 
мыслей. 

— Однако, я не долженъ, сеньора... 

— Я не говорю о томъ, что вы должны, а лишь о томъ, 
что я должна, прервала сго молодая женщина съ очарова- 
тельной улыбкой;—я исполнила по отношеню къ вамъ лишь 
долгъ обязательнаго для веЁхъ человЪколюбя, который мн\ 
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самой было прятно исполнить; вамъ нуженъ былъ надежный 
кровъ, уходъ, учасме, все это я могла предложить вамъ и пред- 
ложила очень охотно. 

— Я очень благодаренъ вамъ, сеньора! 

— Простите, я не кончила; поступивъ такимъ образомъ, я 
только исполнила свой долгь; но я бы сдфлала это дЪло на по- 
ловину, если бы согласилась на 50, что вы желаете. Вы же- 
лаете оставить мой домъ, когда здоровье ваше еще не позволя- 
етъ того, ваши раны откроются опять и ужь на этоть разъ 
будуть смертельны, потому что тотъ, кто нанесъь ихъ вамъ, 
снова наляжетъ вамъ на грудь, какъ только узнается та тайна, 
которую счастливая случайность и энергичныя усимя Мигуэля 
помогли сохранить до этихъ поръ. 

— Но вамъ извЪетно, донна Гермоза, что до сихъ поръ мо- 
имъ врагамъ не удалось добыть никакихъ свЪдЪшй касательно 
бЪглеца той ночи. 

— Да, я знаю, но они не замедлять узнать все; надо 
чтобы вы вышли изъ этого дома совершенно здоровымъ, да и 
то, быть можеть, вы будете принуждены эмигрировать, —доба- 
вила она, опустивъ глаза;—я женщина свободная и никому от- 
чета въ своихъ дЪйстыяхъь не обязана давать; я знаю, что 
исполняю священный долгъь каждойохрисманки, долгь, который 
отъ меня требуетъ моя совфеть; конечно, я не могу васъ при- 
нуждать и насиловать вашу волю,—я не имфю на то никакого 
права, —но повторяю, что вы выйдете изъ моего дома вопреки 
моему желан!ю, если. оставите его полубольнымъ, какъ вы того 
‘хотите. 

— Какъ я того хочу! 0! н»тъ, донна Гермоза, нЪтгь!— 
воскликнуль донъ Луи, быстро придвинувшись къ молодой жен- 
щин\, которая старалась удержать его у себя такимъ образомъ. — 
Я быль-бы радъ провести всю жизнь въ этомъ дом, прожить 
въ немъ цзлую вЪчность! Въ течеше двадцати шести лЬтъ 
моей жизни я жиль только тогда, когда я думаль, что умру, 
и впервые ощутилъ счастье, когда изнемогаль отъ рант... я 
люблю самый воздухъ этого дома, люблю здфеь каждую ве- 
щину и каждый уголокъ, даже самую пыль... но сердце у меня 
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сжимается отъ боли при мысли о тьхъ онасностяхъ, которыя 
изъ-за меня грозять и вамъ, п вашему спокойствию. До сей 
минуты Господь храниль меня, но вЪдь злой демонъ, преслф- 
дуюпий насъ, можеть ежеминутно открыть мое убфжище и тогда... 
0, донна Гермоза! я цфною своей крови тотовъ купить ваше 
душевное спокойств!е и вашу безопасность! 

— Но вь такомъ случаз, что было бы возвышеннаго и 
прекраснаго въ характерз женщины, если-бы она не желала 
подвергнуться извЪстной опасности ради человЪка, котораго она 
жазвала своимъ другомъ?! 

— Гермоза!—воскликнуль онъ, завладфвъ рукою молодой 
ненщины, — Гермоза! вы дивная женщина! 


— Неужели вы думаете, донъ Луи, что подъ этимъ небом - 


налией дорогой родины н®фтъ женщинъ, которыя отождествляли- 
бы свою участь и жизнь съ жизнью и участью мужчинъ?! Вели 
бы у меня быль бралъ, мужь или женихъ, который быль 
бы вынужденъ нокинуть родину, я, не задумываясь, посл довала, 
бы за нимъ въ изгнан!е; если бы ему грозила опасность, я 
своей грудью стала бы защищать его оть кинжаловъ убйць; 
если бы надо было умереть за свободу на священной землВ 
этой, которая породила свободу въ Америк}, я сама пошла бы 
за своимъ братомъ, супругомъ или женихомъ и вмЪсть съ нимъ 
охотно и радоетно`сложила-бы и свою толову на кровавомъ 
эшафот! 

—— 0, Гермоза! Гермоза! не заставляйте меня святотатство- 
вать, не заставляйте благословлять несчаст1я моей родной страны, 
которыя внушили вамъ эти чувства! Простите, я васъ обма- 
нуль! простите: я сразу угадалъ, что есть благороднато, воз- 
вышеннаго и рВдкаго въ вашемъ характер; я зналъ, что ни- 
какой обычный страхъ не смутить васъ, но моето отсутствия 
требуетъ честь... Гермоза, неужели вы не понимаете того, что 
происходить въ душф человзка, которому вы спасли жизнь съ 
тЪмъ, чтобы заставить его жить какъ въ бреду, который былъ 
незнакомъ ему до этихъ поръ, и испытывать то, что онъ ни- 
когда не зналъ?!. 

— Никогда?! 
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— Да, никогда! 

— Повторите мн это, донъ Луи!—воскликнула донна Гер- 
моза, крёико сжимая въ своихъ рукахъ руку молодого человъка. 

— До настоящей минуты я никогда еще не жилъ серд- 
цемъ, а теперь... 

— А теперь?— сказала донна Гермоза тономъ тревожнаго 
ожиданя. 

— Теперь я живу только имъ; я люблю, Гермоза/—и донъ 
Лун, блЪдный и трепещупий оть счастья и страсти, поднесъ 
къ губамъ хорошенькую ручку женщины, которой онъ только 
что признался въ первой своей любви и первыхъ робкихъ на- 
деждахъ. Блая роза выпала изъ рукъ донны Гермозы и упала, 
прямо къ ногамъ молодого человЪка. 

При послВднихъ словахъ его, лицо донны Гермозы мгно- 
венно просбяло радостью и счастьемъ; но вдругь этоть лучь 
счастья погасъ и его замЪнила внезапно заговорившая стыдли- 
вость; прелестная головка молодой женщины склонилась низко- 
низко, и яркая краска румянца мгновенно залила ея лицо. Су 
минуту длилось молчание, болфе краснорьчивое, чЪмъ веЪ 
слова. 

— Простите, простите меня, Гермоза!— вымолвиль донъ 
Луи,—я быль безумцемтъ! я забылЪ все, но я такъ счастливъ, 
такь гордь своей любовью, что готовь признаться въ ней 
передъ лицомъ самого Бога и ‘передъ цфлымь свВтомъ. Да, я 
люблю и ни на что не надЪюсь, видить Богь пусть это бу- 
деть моимъ оправданемъ. если я чЪмъ-нибудь оскорбилъ васъ. 

Донна Гермоза молча подняла на молодого человЪка свои 
глаза, полные слезъ, и въ этомъ взглядВ онъ прочелъ все. 

— Благодарю, благодарю, Гермоза! — воскликнуль донъ 
Лун‚—но именемъ всего святого прошу васъ одно слово, одио 
лишь только слово, которое бы я могъ сохранить на всю жизнь 
въ своемъ серди$. 

— Какое слово, сеньоръ?— спросила она краснзя. 

— Такое, которое бы подтвердило мнЪ то, что угадываеть 
мое <ердце!—сказалъ онъ, снова, овладЪвъ крошечными ручками 
молодой женщины. 
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— 0, нЪть, довольно, сеньоръ!— довольно, прошептала она, 
тихонько отнимая у него свои руки и закрывая ими лицо. 

Она переживала въ этоть моментъ тяжелую внутреннюю 
борьбу, знакомую большинству женщинъ, когда ихъ сердце хо- 
чегь высказаться, а уста упорствують въ молчани. 

— Н%ть, Гермоза,— продолжаль донъ Лун, —вы должны 
мн\ позволить, быть можеть въ послёдай разъ въ моей жизни, 
принести вамъ клятву въ томъ, что я хочу вамъ посвятить 
всю свою жизнь, вамъ, моей первой и единственной любви! — 

Донна Гермоза ласково опустила свою руку на плечо моло- 
дого человЪка, при чемъ глаза ея свЪтились любовью и нЪж- 
ностью, а на губахъ мелькала чудная улыбка; она молча ука- 
зала на упавшую на коверъ розу. 

— А! — воскликнуль донъ Луи, овладЪвъ цвЪткомъ и 
поднося его къ своимъ губамъ, — вы мнЪ дарите эту розу 
Гермоза? 

— Сегодня нфть, — отвфтила она, взявь ее изъ рукъ дона 
Лун, — сегодня мн этотъ цвфтокъ еще нуженъ, но завтра 
я вамъ отдамь его. 

—- Но цвЪтокъ этоть — моя жизнь, Гермоза, почему вы 
хотите отнять его у меня? 

— Ваша жизнь, донъ Луи? Довольно, Бога ради! не гово- 
рите ни слова больше! — сказала она удаляясь немного отъ 
него, — вы не повфрите, какъ меня это мучить, — продол- 
жала она, — этотъь цвВтокъ, выпавиий у меня изъ рукъ въ 
то время, когда вы говорили о своей любви!.. онъ породиль въ 
моемъ мозгу ужаснфИшую мысль, и страхъь овладЪль моей 
суевзрной душой... довольно! довольно! прошу вастъ! 

— Полноте, кто теперь въ цфломь мфрЪ можеть помфшаль 
нашему счастью?!... 

— Ла всякая бездзлица! для нФ®которыхь людей нзть ни- 
чего легче, какъ помфшать чужому счастью, въ этомъ лучшемъ 
изъ вовхъ мовъ, какъ сказаль кто то!—внезаино произнесъ 
донъ Мигуэль дель Кампо, входя въ гостиную. 

Лонъ Луи быстро пересе®ль въ противоположный уголъ 
дивана. | 
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-- Не стфеняйтесь со мной, друзья мон, — продолжалъ 
донЪ Мигуэль, -—— а, ты мнЪф уступаешь мЪсто, благодарю, воть 
я и сяду между вами! 

Съ этими словами онъ дЪйствительно сЪлъ между дономъ 
Луи и своей кузиной и, взявъ руку своего друга и донны Гер- 
мозы, сказалъ: 

— Признаюсь вамъ, друзья мои, что кромф послфднихъ 
словъь Луи я ничего рёшительно не слышалъ, да мн было бы 
совершенно лишнимъ слышать что бы то ни было: я все это 
давно ужъ знаю наизусть. 

И онъ шутливо раскланялся передъ своей кузиной, красной 
какъ шонъ, и своимъ другомъ, хмурившимъ брови. 

— Какъ, вы не хотите мнЪ отвЪчать? — продолжалъ онъ, — 
ну, хорошо же, тогда я буду говорить одинъ: скажите, сеньора 
кузина, желаете ли вы, чтобы сеньора Баррольть сама пр- 
хала за вами, или же вы въ своей каретв задете за сеньо- 
рой Баррольтъ? 

— Я заЪду за ней! — отвфтила донна Гермоза, стараясь 
улыбнуться. 

— Ну, слава Богу, я вижу, вы улыбаетесь; и вы тоже, 
сеньоръ; благословенъ будь Бахусв, богъ веселья; а я ужъ 
было думалъ, что вы на самомъ дЪлЪ сердитесь на меня за 
ти, Что я случайно слышалъ частичку того многаго, которое 
вы имЪете сказать другъ другу въ этомъ таинственномъ вол- 
шебномъ замкЪ, гдз рано или поздно я поселюсь съ моей Ав- 
ророй. ВФдь вы мнЪ одолжите его, сеньора Гермоза? 

— Ла, съ радостью! 

— Прекрасно! ну, а теперь условимся: въ десять часов, 
если это теб удобно... 

— Н%ть я желала бы поздн\%е. 

— Ну, хорошо, въ одиннадцать часовъ. 

— Нельзя ли еще позже? 

— Ну, въ полночь? 

— Да, часовь въ двВнадцать всего лутше! 

— Итакъ, въ двфнадцать часовъ ночи ты будешь у Ав- 
роры, чтобы везти ее на балъ, потому что сеньора Баррольтъ 
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ТОЛЬКО съ этимъ условемъ соглашается отпустить дочь. 

— Значить, р8шено! 

— Ито будетъ сопровождать тебя, Гермоза? 

— Я! — посизшно воскликнулъ донъ Луи. 

— Потише, кабаллеро, потише; вы сегодня никоимъ 0б- 
разомъ не будете сопровождать сеньору, тЪмъ боле, въ двВ- 
надцаль часовъ ночи! 

— НО какъ же сеньора пофдеть одна? 

— РазвЪ возможно, чтобы ты Фхаль съ нею въ ночь 
24-го мая? — продолжаль донъ Мигуэль, пристально глядя на 
своего другу и дЪлая особое удареше на словЪ 24-го. 

Донь Луи потупиль взоръ, но донна Гермоза тотчасъ же 
угадала, что въ словахъ дона Мигуэля кроет какая-то тайна 
и обратилась къ нему. 

— А моту я узнать, почему ночь 24-го мая не то же самое, 
что и всякая другая ночь для сеньора, который хочетъ мнЪ 
сдфлать честь сопровождать меня? 

— Замфчавще твое весьма основательно, милая Гермоза, но 
есть вещи, которыхъ мы, мужчины, не можемъ сообщать 
вамъ! 

— А, ДЪло касается политики! 

— Возможно! 

— Я, конечно, не имфю ни малЪйшаго права требовать 
чтобы этоть кабаллеро сопровождаль меня, но мнЪ кажется 
что имфю достаточно правъ надъ обоими вами, чтобы попро- 
сить васъ быть осторожными. 

— Я тебЪ ручаюсь за Луи! 

— За обоихь! -- посшшно добавила донна Гермоза. 

—= Ну, хорошо, за обоихъ! Такъ значить р№шено, что въ 
полночь ты будешь у Авроры. Педро будетъ за кучера, а 
слуга Луи поздеть съ тобой за лакел. Прхавши къ мадамъ 
Баррольтъ, ты сядешь въ ихъ экицакъ и поздешьсъ Авророй, 
а твоя карета прЁдеть за тобой часа въ четыре. 

— Охь, четыре часа, ужъ это слишкомъ поздно; мнЪ ка- 
жетея, что для той жертвы, какую я дЪлаю, этого слишкомъ 
много! 
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— Я знаю, Гермоза, что для тебя это дЪйствительно 
жертва, но ты должна принести эту жертву ради безопасности 
твоего дома и вь то же время ради дона Луи; я уже гово- 
рилъ тебф разъ десять, что не присутствовать на этомъ балу, 
который дается въ честь донны Мануэлы, разъ что ты получила, 
приглашене огь нея лично и, кромВ того, была звана и Авгу- 
стиной, будеть сочтено ими за умышленный отказъ и ты 
понимаешь, что намъ это даромъ не пройдеть. Августина 
очень дорожить твоимъ присутстыемъ, а если ты уфдешь съ 
балу раньше другихъ, это вооружить противъ тебя не тольхо 
ее, но и всЪхъ приглашенныхъ. 

— Эхь, да какое мнЪ дЪло до всвхъ этихъ людей! — пре- 
зрительно воскликнула она. 

— Вы правы, какое вамъ дфло до удовольетйя или не- 
удовольствя этихъ людей; ты знаешь, Мигуэль, что я вЪдь ни- 
когда не раздФлялъ твоего мнЪн!я; я полагаю, что донна Гер- 
моза вовсе не должна дфлаль имъ этой чести и хать на балъ 
для нея унизительно! — сказаль донъ Луи. 

— Прекрасно! превосходно! — воскликвуль донъ Мигуэль, 
поочередно раскланиваясь передъ своей кузиной и передъ сво- 
имъ другомъ, —‘вы оба вдохновенные люди! вы вполнЪ убЪ- 
дили меня, какое заблуждеше, какое безуме совЪтоваль доннЪ 
Гермозв Ъхаль на этотъ баль! Нёть, пусть она не Фдетъ, но 
въ такомъ случа\ пусть она позаботится сжечь свои голубыя 
занавфски, когорыя могутъ прАйтись не по вкусу деликатнымъ 
сеньорамь Масъ-Горки, которые безъ всякаго сомнфшя нане- 
суть ей на этихь дняхъ визитъ. ; 

— Эти. негодяи! у меня въ дом? ты шутишь Мигуэль! — 
воскликнула донна Гермоза со взглядомъ, полнымъ негодова- 
шя и гн%®ва;— мои слуги поступять съ ними такъ же, кахъ по- 
ступають съ уличными, бродячими собаками: они вышвырнуть 
ихъ на улицу. 


— Превосходно! прелестно! блистательно! — продолжалъ 
донъ Мигуэль весело или, какъ имъ показалось, злорадно по- 
тирая руки и откидываясь на спинку дивана. — Какъ твои 


раны? — добавилъ онъ холоднымъ, безучастнымъ тономт. 
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Нервная дрожь пробфжала при этихъ словахъ по весму. 
тВлу донны Гермозы. 

Донъ Луи не отвфтиль ни слова. 

Оба они поняли или вфрнЪе угадали мысль дона Мигуэля. ^ 

— Я № на этоть баль, Мигуэльы — сказала молодая 
женщина, украдкой утирая слезу. 

— Но, вЗдь, это ужасно, что я являюсь’ причиной всего 
этого! — воскликнуль донъ Луи, вскочивъ съ дивана и при- 
нимаясь расхаживать огромными шагами по комнатв, несмотря. 
на ужаснЪйшую боль, какую ему причиняла при этомъ его 
рана. 

— Именемъ Бога! — воскликнуль донъ Мигуэль, — что 
ты дЪлаешь, Луи! да ты совсзмъ безумный! — и онъ почти 
силой принудиль его сфсть. — Я вижу, съ вами надо обра- 
щалться, кахъ съ малыми ребятами. Неужели вы не понимаете, 
что у меня нЪтъ другой мысли, какъ только о вашей безопас- 
ности? Я тоже самое долженъ былъ продЗлать и съ мадамъ 
Баррольть, чтобы заставить ее отпустить на этотъь балъ свою 
дочь, но ты, Гермоза, вЪдь, знаешь, что въ воздухВ надъ нами 
носятся кинжалы и смерть; что надо васъ спасти, во что бы 
ни стало; и воть цВною этой ничтожной жертвы съ твоей сто- 
роны я хочу оградить васъ и себя тоже, хочу прояснить надъ 
нами горизонтъ, отстранить хоть на время тяготвюпия надъ нами 
ужасныя предчувстыя, мучительныя ожидая” и страхъ чего-то 
ужаснаго. Сегодня я нуждаюсь въ расположени, довзри и 
даже въ уважеши этихъ людей, съ тЪмъ чтобы виослдетни, 
когда настанеть часъ возмездля, сбросить съ себя маску и... — 
онъ оборваль на этомъ словЪ свою рЬчь и со свойственнымъ 
ему р®дкимъ самообладаюемьъ придаль своему лицу, дотол» оза- 
боченному и серьезному, его обычную безпечную улыбку, не. 
желая окончательно раскрывать передъ кузиной свою полити- 
ческую жизнь и дЪятельность. —- Итакъ ты Здешь? рЬшено? 

— Ла, — отвфтила донна Гермоза, — ровно въ полночь 
я буду у мадамь Баррольтъ, у этихъ новыхъ друзей, 
которыхъ ты навязаль мнЪ и которымъ веячееки стараешься 
навязать меня. 
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— Полно, сама мадамь Баррольть святая женщина, а Ав- 
рора совершенно очарована тобою съ тВхъ поръ, какъ она 
знаеть, что ты не соперница ей! 

’ — А Августина такъ страстно жаждеть меня видЪть въ 
чиелВ своихъ гостей тоже изъ ревности? — спросила донна 
Гермоза. 

— Да, тоже. 

— Не къ тебЪ ли опять? 

— Н®ть, къ сожальнио къ тебЪ самой. 

—- Ко мн? 

— Да, она много слышала о твоей красотЪ, объ обстановк 
твоего дома, о твоихъ туалетахъ, и потому она, царица кра- 
соты и каприза, желаетъ узнать свою соперницу, вотъ и все! 

— Гмы—а донъ Луи. 

— Я увожу его съ собой. 

— Теперь? 

— Да, теперь. ВЗдь мы съ тобой условились уже, что ты 
мн® одолжишь его сегодня! 

— Да, но вызхать днемъ! ты мнЪ говорилъ, что увезешь 
его сегодня ночью на несколько часовъ къ себЪ. 

— Это правда, но мнЪ ужь не удастся сюда вернуться рань- 
ше завтрашняго дня. 

— Такъ что-же? 

— А то, что Луи не можеть выЪхать безь меня. 

—- Днемъ? 

— Да, днемъ, теперь-же! 

— Но его могутъ увидалъ. 

— Н№ть, сеньора, моя карета стоитъ у вашихъ дверей. 

— Ахъ... я не слыхала, какъ она подъфхала. 

— Ла, я знаю. 

— Развь ты обладаешь даромъ провидЪшя, какъ шот- 
ландцы? 

— НЪть, моя прекрасная кузина, но я физюномисть, и - 
въ тотъ моментъ, когда вошелъ въ твою гостиную... 

— (Сеньора, сдзлайте мнЪ болышое удовольствие, заставьте 
валтего кузена замолчать, иначе онъ скажетъ намъ какую-ни- 
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будь глупость!—воскликнулъ донъ „Луи, перебивая рЪчь своего 
‚ друга и обмЪнявшиеь съ молодой женщиной многозначитель- 
ной улыбкой. 

— Вотъ хорошо! НФть, ты замфть, Гермоза, что. милый 
напть Луи вообразилъ, что я позволю себЪ безтактность пов- 
торить ето слова, сказанныя тебЪ, когда входиль въ комна- 
ту, и потому онъ называетъ глупостью ту фразу, которую онъ 
поспшиль прервать. 

— Ого, да вы насмфшникъ, кабаллеро, — сказала, донна, Гер- 
моза, сопровождая эти слова гратлюзнымь маленькимъ движе- 
шемъ, которое, однако, не пришлось по вкусу дону Мигуэлю, & 
именно она потеребила его за волосы и такъ больно, что моло- 
дой человЪкъ невольно вскрикнулъ. 

-— Что такое?— спросила донна Гермоза, какъ-бы недоум}- 
вая, въ чемъ дЪло. 

—щ Ничего, милая кузина, ничего, я только размыпилялъь 
сейчасъ о томъ, что ты и Аврора будете самыми прелестнЪй- 
шими женщинами на балу! 

— Ну, слава Богу! наконецъ-то, я слышу отъ’ тебя сегодня 
разумное слово! замфтилъь донъ Луи. 

— Благодарю, и чтобы оно оставалось не единственнымут, 
я добавлю, что пора тебВ попросить свою шляпу и слЪдоваль 
за, мной. 

— Уже? но вФдь теперь ужасно рано. 

— Н%ть, сеньоръ, скорфе поздно! 

— Ну, хорошо, сейчастъ! 

— НЪтъь, не сейчасъ, а ою-же минуту! 

— Ого! 

— А 910? 

— Такъ, ничего. 

— Сеньора! гости упорны, какъ говорить пословица, «куда 
они войдутъ, тамт, они остаются», эти подданные Карла ХП-го, 
а нынз подданные Бернадотта, о которыхъ разказываютъ, что 
ихъ взгляда никто не въ силахъ вынести. Вотъ уже двадцать 
дней, какъ сей сеньоръ пребываеть въ этомъ прекрасномъ до- 
м}, п, по его мнЪн!ю, этого еще не достаточно... 
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— Послушай, Мигуэль, сдфлай мн\Ъ удовольстве, повидай 
сегодня донну Аврору пораныше!-—сказала молодая женщина. 

— Для чего? 

— Для того, чтобы получить оть нея отставку. 

— Какъ? почему? за что-же мн отставка отъ Авроры? я 
ничего не понимаю"... развз донна Маря-Хозефа опять бес}- 
довала съ ней? 

— Ньть. 

— Но тогда? 

— Я оь ней поговорю въ томъ же духЪ. 

— Ты скажешь ей, чтобы она отстранила, меня отъ себя? да? 

— Да. 

— Ахъ, чорть возьми! это даже какъ шутка—злая шутка! 

‚ — Можетъ быть, но все-же я это сдВлаю; я сегодня же 
на балу дамъ ей понять, этой бфдняжкВ, что ее ожидаеть съ 
такимьъ несноснымь мужемъ. 

— Ну, хорошо-же! теперь я вижу, что ты хочешь мн% отом- 
стить. Прекрасно! Луи, сдЪлай мнЪ удовольстве, простись съ 
донной Гермозой! 

— Онъ положительно неотразимъ, сеньора! —произнесъ донъ 
Луи, вставая и подходя къ рукЪ донны Гермозы 

— Баа, это наша семейная, неотъемленная черта; мы вс} 
неотразимы!-—съ улыбкой подхватиль донъ Мигуэль и отошель 
къ окну, чтобы даль время влюбленнымъ проститься. 

Ни онъ, ни она не сказали ни слова, но ихъ глаза такъ 
ясно высказывали все, что въ словахъ не было никакой на- 
добности. Когда донъ Мигуэль обернулея, донъ Луи ужъ под- 
ходилъ къ дверяямъ, а донна Гермоза не сводила глазъ съ 
бЪлой розы, пришииленной къ ея груди. 

— Дорогая Гермоза,—сказаль донъ Мигуэль, подходя къ 
ней, какъ только они остались вдвоемъ въ гостиной; —знай, что 
въ цзломъ м]Ъ никто не станетъ такъ беречь и охранять Луи, 
какъ я; я охраняю всЪхъ васъ, а меня хранитъ Святое Про- 
видвше. Никто такъ не желаеть твоего счаст:я, какъ я; я 
все угадываю, дорогая Гермоза, и всему бочувствую вполн%, пре- 
доставь-же мн дЪйствовать. Довольна ты теперь? 
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— Да!--отвЪтила опа чуть слышно, 6ъ глазами, полными’ 
слезъ. 

— Луи любить тебя, и я этому очень радь! 

— Ты думаешь, онъ любить? 

— А ты? развЪ ты сомнфваешься въ этомъ? 

— Я? я сомнЪваюсь въ себ! 

— Такъ ты не счастлива этой любовью? 

— И да, и нъгы 

— Но это ничего не говорить! 

— Я говорю, однако, то, что чувствую. 

— Значить, ты и любишь, и не любишь его? 

— Ахь, нЪть, нЪть, я люблю его, люблю, мой Мигуэль! 

— Ну, тогда что-же? 

— Пойми, я счастлива тфмъ, что люблю его, но меня стра- 
шить то, что онъ меня любит! 

— Какое суевЪруе! все это пустяки! 

— Очень возможно, что ты правъ, но цфлый рядъ несча- 
стй невольно сдлалъ меня и недовЪрчивой, и суевЪрной. 
Знай, что несчастю всегда ведеть къ благополучию, 
другъ мой! 

— Лай Богъ, чтобъ такъ; однако сиди, вздь Луи ждетъ 
тебя! 

—— Ло скорато свидашя! сказаль донъ Мигуэль, цфлуя 
въ лобъ свою кузину. 

Спустя минуту друзья садились въ карету; въ тотъ моменть, 
когда лошади тронулись крупной рысью отъ крыльца, одна изъ 
занавфсокъ гостиной отстранилась, и взгляды двухъ паръ глазъ 
обмЪнялись еще однимъ послзднимъ привтотвемъ. 





ХХ. Двадцать четвертое. 


Двадцать четвертаго мая 1840 г. солнце готово было скрыться 
за горизонтом, предвьщая конецъ дня, предшествующаго 
дню годовщины буэносъ-айресской револющи и сверженя не- 
навистнаго испанекаго владычества. Тридцать лЬтъ тому назадъ, 
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чуть-ли не въ то-же время и въ тотъ-же часъ, въ 1810-мЪ 
году послвдйй вице-король безповоротно утратилъ свою власть. 
Тщетно испанцы хотзли было сохранить власть цЪною усту- 
покъ; ожесточенный народъ не хотЪль ничего слышаль и р}- 
шилъ окончательно порвать всЪ связи съ Иепаней. 

Ночь окутала землю звззднымъ покровомъ, погода была 
яеная, тихая; бывший дворецъ прежнихъ вице-королей испан- 
скихъ с@ялъ огнями, къ’ немалому удивленю аргентинскаго 
населешя, съ давнихъь поръ привыкшаго уже видфть его взчно 
угрюмымъ, мрачнымъ, безмолвнымъ, заброшеннымъ, а съ зах- 
ватомъ власти Розасомъ превращеннымъ въ казарму для ка- 
валерш. 

Въ эту ночь обширныя и великолЗиныя залы, въ которых 
н}Ъкогда давала блестяиуебалы и вечера Маркиза де Сабре- Монте, 
отличавийеся необычайной роскошью, въ эпоху президентства 
свидЪтели безчисленныхь любовныхъ интригъ, и домалинихЪъ 
ссоръ и сценъ въ эпоху правлешя Доррего, разрушенныя п 
разграбленныя Ресторадоромъ законовъ, эти залы были опять 
прибраны, выметены, вычищены, разукрашены обоями изъ 
Санъ-Франциско и обставлены разнокалиберными стульями, 
одолженными на этотъ вечеръь добрыми фадералами ради бала. 
даваемаго сеньору губернатору и его дочери его гвардейскою 
пъхотой. На балу этомъ его превосходительство не могь при- 
путетвовать, такъ какъ онъ въ этоть день долженъ быль по-^ 
чтить своимь присутствемь обфденный банкеть у кабаллеро 
Вальтера Спринга, который въ этоть день справлялъ рожден!е 
своей державной Повелительницы. 

Такъ какъ здоровье его превосходительства могло-бы постра- 
даль, если-бы онъ посл® банкета. утомиль себя пребывашемъ 
на балу, то было рЬшено, что его дочь приметь на себя роль 
хозяйки на этомъ балу. 

Блестящая иллюминаля на площади Побзды и освущеше 
во везхъ окнахъ ЕрВпости, или бывшато дворца вице-королей, 
проливали свой свфть вплоть до самой площади 95-го Мая, 
гдЪ разыгрывалась публичная лотерея, скрипЪли деревянные 
коньки и карусели и красовался большой шестъ. Наступающий 
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праздникъ годовщины прозозглашетя независимости постояино 
производить на во№хъ аргентинцевь какое-то магическое 
дЪйстве, вызывая необычайный подъемъ духа и привлекая 
въ городь п на площадь народнаго гулянья несмфтныя толпы 
окрестныхь и городскихь жителей. Этоть характерный народъ, 
который такъ быстро переходить оть смЪха къ слезамъ и отъ 
сорьезнаго къ самому пустому, народъ съ испанской кровью ий 
французскимь умомъ, народъ, истормя котораго стоитъ того, 
чтобы заняться сю, шумно праздноваль этотъ день. 

Карегы, подвозивиия приглалненныхъ гостей, уже съ трудомъ 
пробирались по улицамъ, прилегавшимь къ площадямъ Исю7а, 
т. е. Побзды, и 25-го Мая. Кучера принуждены были постоянно 
сдерживать лошадей, а лакеи бранитьея, спорить и 660- 
риться съ мальчишками Буэносъ-Айреса, достойными сопер- 
никами парнжекихь гаменовъ, настоящими чертенятами, кото- 
рые упорно преграждали дорогу экипалкалмь. 

Вдругъ карета, Зхавшая оть Нейто на площадь ПобЪды, 
подгоняемая напиравшею сзади толлой, задфла колесомь за ло- 
токъ со сластями, приотивнийся подъ порталомъ собора, и опро- 
кинула его. Въ то же мгновене раздались страшные крики, 
толпа окружила карету, злополучнаго кучера, обступили со веЪхъ 
сторонъ, обвиняя его въ томъ, что онъ задавилъ по меньшей 
мЬр№ человфкъ десять. Тотчасъ-же подосифла стража. Карета 
колыхалась среди толпы, какъ судно въ бурномъ морЪ: стали 
искать раздавленныхъ, но не нашли Даже и раненыхъ; тЪмъЪ 
но мене женщины хныкали, дфти кричали, а мужчины руга- 
лись; стражи принялись усердно работать своими ногайками, 
награждая ударами направо и налЪво, съ цзлью водворить ти- 
шину и порядокъ, но проложить дорогу экипажу имъ все-таки 
чо удалось. 


— Виереды въфзжай прямо въ толпу, дави кого попало, 
переломай имъ кости, если они того хотятъ, но трогай впередъ, 
чорть тебя побери!—крикнуль кучеру изъ кареты чей-то голосъ. 

— Сеньоръ стражь,—произнесъ въ то же время другой го- 
лосъ, и чья-то голова высунулась въ окошко дверцы, обращаясь 
къ полицейскому чину, усердно работавшему ногайкой по спи- 
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намъ и плечамь тЪхъ, кто нахедился поблизости; —сеньоръ 
стражъ, надфюсь, никто не пострадаль; но воть вамь ко- 
шелекъ, раздайте эти деньги т®мъ, кто потериЪль каке-нибудь 
убытки и постарайтесь расчистить намъ дорогу, мы спЪ- 
пимт! 

—щ Именно тахь оно и есть, отозвалея полицейсмй, опу- 
ская деньги въ свой карманъ,—туть гамъ и крикъ и болыне 
ничего. Дорогу, сеньоры, дорогу! это добрые федералы, они сп 
шатъь по важному дЪлу! 

Въ одну минуту путь былъ очищенъ, и изшеходы приперты 
къ стЪнамь. 

—- Сверни по улиц Федеращи и затфмъ поззжай по улицЪ 
Народныхъ Представителей! приказаль кучеру тотъ-яже голоеъ, 
который и раныше отдавалъ ему приказаше. 

Н\осколько минуть спустя эта карета, не встрЪтивЪ на сво- 
емъ дальнфИшемъ пути никакихъ препятствй, остановилась на 
углу Университетской улицы и улицы Кочабамба. 

Четверо мужчинъ вышли изъ кареты и одинъ изъ нихъ 
приказалъ кучеру быть здзеь опять къ половинз одиннадца- 
_таго ночи. ЗатЪмъ веЪ четверо, кутаясь въ свои плащи, на- 
правились по совершенно безлюдной и темной улиц Кочабамба 
къ рзкЪ. Они шли подвое. : 

Въ тоть моментъ, когда они сворачивали въ послфднюю 
улицу, ведущую къ одинокому дому, стоявшему на набережной 
они вдругь очутилиеь лицомъ къ лицу съ тремя другими муж- 
чинами, такъ же какъ и они закутанными въ плащи и шед- 
шими со стороны улицы Балькарсе. ТЗ и друме остановились 
п нЪсколько минутъ внимательно присматривались другь къ 
другу. 

— Изь этого положеня необходимо выйти, —сказалъ одинъ 
изъ четверыхъ,—во всякомъ случаЪ насъ четверо противъ тро- 
ихЪ!—и онъ сдфлаль нЪФеколько шаговъ впередъ. 

— Простите, смфю ‘васъ спросить сеньоры, мы ли тому 
причиной, что вы прервали вашу прогулку? 

Тройной взрывъ смЪха былъ единственнымъ отвтомъ на, 
его вопросъ. 
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— Ахъ, чорть васъ побери!— весело воскликнулъ донъ Ми- д 


гуэль, —вы насъ порядкомъ напугали. 

Узнавъ другь друга, они составили одну общую группу и 
продолжали путь къ рЪкЪ. Вскорь они достигли того дома, гдЪ 
читатель уже ‘былъ однажды свидфтелемъ встрЪчи дона Мигу- 
эля и его друга, профессора чистописаня со священникомъ 
Гаэте. 

ВмЪсто того, чтобы постучать у дверей, одинъ изъ незна- 
комцевъ приложилъ губы къ замочной екважин® и прошелталъ 
два слова:—-двадчать четыре. 

Дверь тотчасъ-же безь шума отворилась. и затЪмъ залвори- 
лась, пропустивь пришедшихъ. Н%сколько минутъ спустя, стали 
приходить еще друше, все подвое—потрое, иногда по четыре 
человфка сразу; вс№ пропускались немедленно посл того, какъ 
произносили пароль: двадцаль четыре. 

Войдемъ и мы въ тоть домъ, который, какъ вфроятно пом- 
нить читалель, быль собственностью донны Марселины. 

Гостиная этой почтенной дамы была обралщена въ данный 
‚моменть въ нЪчто такое, что напоминало военный лагерь: ея 
постель и бол№е скромныя кровалки дфвицъ, ея племянницъ, 
были принесены сюда и стояли вдоль стЪнъ; всЪ стулья, имЪв- 
ппеся въ домЪ, и кромф того два большихь сундука были раз- 
ставлены полукругомъ передъ столомъ, на которомъ стояли двъ 
свЪчи; къ столу было придвинуто большое кресло, взроятно, 
предназначавшееся для председателя этого таинственнаго со- 
брашя. 

НЪеколько человЪкъ, размфетившись повидимому довольно 
удобно на кроватяхъ, сундукахъь и стульяхъ, молча ожидали 
чего-то. 

Если кто-либо случайно обмфнивалея нЪФеколькими словами, 
то только шепотомъ; время отъ времени кто-нибудь изъ при- 
сутствующихь подходиль къ окчу и окидывалъ внимательнымт, 
пытливымь взглядомъь пустынную, темную улицу. 

На, бмиенныхь часахъ пробило девять съ половиной и 
ихъ бой донесся до членовъ собрашя въ отдаленной улиц 
Кочабамба. 
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— Сеньоры, теперь половина десятато, ни одинъ чело- 
вЪкъ, зная, что его ждутъ по серьезному дфлу, не можеть оши- 
биться на цЪлый часъ,—сказалъ донъ Мигуэль;—т\Ъ, которые не 
явились сюда до настоящаго времени, конечно, не придутъ; а 
потому мы, не теряя времени, откроемъ засЪдане. 

Ставни во всЪхъ окнахъ немедленно закрыли и свЪть въ 
залу проникъ изъ открытыхъ дверей смежной съ ней комнаты. 

Донъ Мигуэль сВль къ столу, а по правую его руку по- 
мЪотился донъ Луи. 

Ве остальные стулья и кресла тотчасъ-же были заняты 
остальными присутствующими; ихъ было двадцать одинъ чело- 
вЪкь, самый старийй изъ нихъ не имфлъ тридцати льть, все 
это была молодежь. Лица, костюмъ и вся наружность этихъ 
людей свидЗтельствовали о томъ, что они принадлежать въ выс- 
шему кругу аргентинскаго общества. 

— Друзья мои,—сказалъ донъ Мигуэль, поклонившись всему 
собраню,—насъ должно было быть здфеь въ эту ночь тридцать 
четыре человфка, а между тмъ насъ только двадцать три; ка- 
ковы бы ни были тв причины, которыя помфшали нашимъ то- 
варищамъ явиться сюда, никто изъ насъ, надЪюсь, не позво- 
лить себЪ заподозрить ихъ въ изм№нЪ, я ручаюсь и за отеут- 
ствующихъ, какъ за присутствующихъ. такъ что нашей тайнЪ 
не грозить ни малЪйшая опасность. Теперь скажу вамъ, что 
на случай нападеня убцъ, подосланныхъ тираномъ, мною 
приняты всЪ мзры предосторожности, благодаря чему мы те- 
перь въ полной безопасности. Домъ этотъ выходить на набереж- 
ной и отетоить не болфе 50 шаговъ отъ берега рЪки, гдЪ 
на всяюй случай насъ ждутъ суда. Если-бы насъ застигли, мы 
легко можемъ бЪжаль черезъ окно, выходящее на берегь, п 
вздумай они даже сдЪлать на насъ нападеше во время бЪг- 
ства, то двадцать три человЪка, хорошо вооруженныхъ, всегда. 
съумЪють добраться до берега, а разъ, что мы успВемъ сзеть 
на суда, нЪть ничего легче желающимь вернуться обратно 
въ городъ завтра раннимь утромъ, а жедающимъ эмигрировать 
въ нЪеколько часовъь достигнуть того берега. Мой Тонильо 
охраняетъ входную дверь, слуга Луи сторожить то окно, черезъ 
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которое намъ слдуеть бЪжаль въ случаЪ нападешя, нако- 
нецъ, на крыш» дома сидитъ въ засадЪ человЪкъ, трусость ко- 
тораго можеть служить порукой нашей безопасности. Довольны 
ли вы мною, господа? 

— Хотя повфотвоване твое было немного длинно, но, вы- 
слушавъ тебя, каждый изъ насъ чувствуеть себя такъ же бе- 
зопаено, какъ если бы онъ былъ въ Парижз!—отозвался кра- 
сивый молодой человзкъ съ веселымъ, беззаботнымь  лицомъ, 
который во все время рЪчи дона Мигуэля не переставалъ играть 
съ волосяной цзпочкой, висВвшей у него на шеЪ. 

— Знаю, милый другъ, съ кфмъ я имфю дЪло, знаю, 
что въ душ ни одинъ изъ васъ не спокоенъ, и кромВ того 
знаю, что вся отвЪтственность за все, что можетъ случиться, 
падаеть исключительно на одного меня. Ну, а теперь, сеньоры, 
перейдемъ къ главной цфли этого собран1я: вотъ, господа, епи- 
сокъ тЬхъ лицъ, которымъ удалось бЪжать въ течене апрля 
и первой половины мая мЗсяцевъ,—произнесъ молодой преде\- 
датель, доставъ изъ портфеля, лежавшаго подлЪ него на стол, 
бумату;—ихъ 160 ‘человЪкъ, всЪ они молоды и полны силы, 
увлечения и любви къ родинЪ. ЗатВмъ, я могу васъ удостов*- 
рить въ томъ, что посл убЙствъь 4-го мая болфе трехсотъ 
человзкъ сговорились съ владфльцами судовъ, промьпиляющихъ 
перевозомъ, доставлять желающихь на восточный берегъ, съ 
тфмъ, чтобы при первой возможности эмигрировать; изъ этого 
вы видите, что къ юлю мфсяцу отъ четырехъ до пятисотъ 
патрютовъ будуть въ Буэносъ-АйресЪ, не считая двухъ третей 
молодежи, покинувшей нате злополучное отечество въ 1838 и 
1839 году. Теперь я изложу вамъ, сеньоры, положене арми 
Освободителя и внутреннихъ провнишй страны, чтобы выяснить 
хорошенько предыдущие факты. 

Вс удвоили внимане. 

Лонъ Мигуэль продолжалъ: 

— Посл№ битвы при донъ КристовалВ армя Освободителя 
очутилась на Ахгоуо-Статае, блокирующей армшо шага, от- 
тфененную въ [145 Редгаз, въ разстояи всего нЪоколькихь 
лье отъ Вауада. Въ случаЪ новато сражешя всЪ выгоды на 
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сторонф Лаваля; если онъ останется побфдителемъ, то. перей- 
деть Парану и тогда пойдеть походомъь на Буэносъ - Ай- 
ресъ; если-же онъ будетъ разбитъ, то явится реорганизовать 
свою арм въ сЪверную часть провинщи Буэносъ Айреса, такъ 
какъ вс блокируюпия суда къ его услугамъ. Изъ этого вы 
видите, что какъ въ томъ, такъ и въ другомъ случа провин- 
щя Буэносъ-Айресъь должна ожидать къ себф Лаваля. Въ про-_ 
винщяхъ сила противъ Розаса распространилась съ быстротой 
пожара: Тукуманъ, Сальта, Катамарка, Роя и Хуни не под- 
властны уже тирану, онф явно отложились о: него и подняли 
оруже противъ него. Монахъ Альдао недостаточно силенъ, 
чтобы подавить революцшю, а Кордова сдастся при первой 
угроз; всЪ свои надежды Розасъ возлагаль на Ла-Мадрида, а 
послдыЙ возсталъь противъ него и перешель на нашу сторону 

—щ Неужели?—воскликнули присутствуюпие, повокакавъ со 
своихъ мЪетъ. 

Одинъ донъ Луи остался неподвиженъ, погруженный въ 
свои размышлевя. 

— (Сейчасъ вы узнаете 0бо всемъ этомъ подробно, —иро- 
должаль донъ Мигуэль,—но теперь еще не время для радост- 
ныхъ возгласовъ въ Буэносъ-АйресЪ. То, что я сообщилъ вамъ, 
сущая правда: Ла-Мадридъ, посланный Розасомъ, чтобъ за- 
владфть арсеналомь въ ТукуманЪ, самъ присталь къ воз- 
станшю противъ тирана; седьмого апр$ля онъ всенародно воз- 
‚ ложиль на себя голубую съ бЪлымь ленту свободы и попралъ 
ногами постыдный девизъ федерации, созданной Розасомъ. 

— Браво! Браво! 

— Тише, сеньоры! тише! Воть самый документъ, я нам- 
ренъ прочесть его вамъ. 


Свобода или Смерть! 


Общей приказъ оть 9-20 атфуьля 1940 г. 


«Согласно распоряженшю правительства назначенъ главноко- 
мандующимъ надъ всфми линейными войсками провинщи и веею 
милищей сеньоръ генералъ донъ Грегорю Араоцъь де Ла-Мад- 
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ридъ; полковникъ донъ Лоренцо Лугонэзъ — начальникомьъ ге- 
неральнаго штаба; а командиромъ гвардейскихъ кирасирь —пол- 
ковникъ донъ Мар!ано Ага». 


` 


При чтенши вышеупомянутаго документа радость была вее-› 


общая, и хотя, не было ни криковъ, ни виваловъ, но по вы- 
раженю лицъ было ясно, что всЪ въ душ давали торжествен- 
ную клятву стоять за свое дфло. Донъ Мигуэль безмолвно обво- 
дилъ всЪхъ собравшихся своимъ орлинымъ_ взглядомъ во все 
время, пока длилось молчане. 

Спустя немного времени, онъ снова заговорилъ. 

— Вы видите, сеньоры, что возставе всюду подымаетъ го- 
лову и принимаетъь тигантеюе размры; но этому возстаню 
нужна глава, необходимъ опредзленный центръ, чтобы стать 
дЪйствительно грознымъ и могучимъ, и этотъ центръ, эта глава 
здзеь, въ Буэносъ-АйресВ. И всЪ усимя должны стремиться 
къ этой цзли. Не такъ ли, уважаемые сеньоры? я говорю, что 
всЪ мы Должны дЪйствовать для того, чтобы это возставе во- 
сторжествовало надъ тирашей, чтобы обезпечить ему полный 
успЪхъ. 

— Да! да! воскликнули вс безъ исключеня присутствующие. 


— Тише, сеньоры, тише! будемъ прежде всего логичны и | 


разумны, а‘ужь потомъ дадимъ волю и нашему энтузазму. 
Вы вс отвфчаете „Да“, но посчитаемъ всЪхъ тзхъ патр!отовъ, 
которые уже покинули Буэносъ-Айрестъ, посчитаемъ возхъ тьхъ, 
которые намфреваются въ ближайшемъ времени бЪжать отсюда, 
и тогда скажите мнф, не досталочно-ли было бы этого числа 
людей для того, чтобы съ успфхомъ поднять знамя возстанйя 
здфсь, въ самой столицЪ. Вфдь эмигращя отдаетъ ‘въ руки 
трусливыхь и жестокихъ вратговъ, женщинъ-интриганокъ и 
Масъ-Горки несчастный городъ, налшь Буэносъ-Айресъ, т. е. 
тлавный центръь ужаснато правлешя Розаса, его гнЪздо! Ска- 
жите, сеньоры, развЪ триста-четыреста, человЪкъ налиего брата, 
въ арм!и тенерала Лаваля могутъ обезпечить ему побЪду? НЪть! 
но тЪхь же трехсотъ-четырехсотъ человЪкь было бы совершенно 
достаточно, чтобы поднять весь городъ и перевЪшать на фо- 
наряхъ Розаса и всю Масъ-Горку, въ тоть день, когда они бу- 
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дуть захвачены врасплохъ взстью о приближеши арм Ла- 
валя. Мы, конечно, не можемъ вернуть тЪхъ, которые уже 
успЪли покинуть насъ, но можемъ, если только  захо- 
тимъ, простановить и прерваль эмиграцию, столь пагубную для 
дфла, свободы. т 

«Правда, теперь въ Буэносъ-АйресВ не безопасно, но и по- 
всюду намъ грозятъ опасности, ничуть не меньшя. Повфрьто 
мн}, друзья, я стою ближе, чфмъ кто-либо изъ васъ, къ Розасу; 
я ставлю въ этомь заговор на карту не только свою жизнь, 
какъ всЪ вы, но и свою честь, которую подвергаю сомнЪнио 
возхъ. Повфрьте мнЪ, что самая серьезная опасность, какой 
только можетъ подвергнуться наше несчастный городъ, налиа мо- 
лодежь изъ патрютовъ, это та, что она покидаеть его! 

— Я того же мнЪня, — отозвалея одинъ изъ присутетвую- 
щихъ,—я скорзй умру подъ кинжаломъ какого-нибудь Маеъ- 
Горкэро, чфмъ покину городъ. Розасъ въ Буэносъ-АйресЪ, а 
его то мы и должны сразить и уничтожить. Какъ только Ро- 
заса не будегь въ живыхъ, у насъ не останется враговъ! 

— Сеньоры, раздВляете вы. это мн®не? — спросилъ донъ 
Мигуэль. 

— Да! да! мы должны оставаться здфсь!—посльшталось со 
воЪзхъ сторонъ. 

Когда водворилось молчаше, донъ Луи поднялся со своего 
мета и заговорилъ: я 

—- Сеньоры,—сказаль онъ, — изъ всего того, что сказалъ 
сеньор, дель Кампо, нфтъ ни одного слова, которое бы не со- 
гласовалось во всемъ съ моими убЪждешями, а вмЪфст съ т№мъ, 
я одинъ изъ тьхъ, которые пытались покинуть родину, и даже 
не поручусь, что не повторю этой попытки еще разъ въ са- 
момъ непродолжительномъь времени. Воть эту-то раздвоен- 
ность между своими убЪждешями и своимъ поведешемъ я 
и считаю долгомъ пояснить вамъ, сеньоры: несомнЪнно, 
что мы должны оставаться на мзстЗ; несомнзнно тахже, 
что мы должны сжимать съ каждымъ часомъ тЪензе во- 
кругь Розаса то желЪзное кольцо, которое въ конц концовъ 
должно задушить его, въ день, когда для артентинцевь пробьетъ 
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счастливый часъ освобождешя. Все это несомнЪнно, но нашъ 
народъ--исключительный въ этомъ отношении; сеньоръ дель 
Кампо сказалъ вамъ, что трехсотъ-четырехсоть человЪкъ до- 
статочно, чтобы поднять противъ Розаса весь городъ, я про- 
тивъ этого не’ спорю; мало того, я допускаю, что вс эми- 
гранты вернутся къ тому времени въ городъ и что насъ бу- 
детъ не четыреста, а четыре тысячи человзкъ ярыхъ враговъ 
Розаса, въ стЪнахъ этого города. Но знаете-ли вы, что пред- 
ставляеть собою эта цифра въ Буэносъ-Айрес? а то же самое, 
что‘одинъ, единственный челов\къ. Всякая паря сильна отнюдь 
не численностью, а своимъ единодупиемь. Миллюнъ отдЪ®ль- 
ныхъ индивидовъ не можеть сравниться съ тремя-четырьмя 
лицами, ТЪено связанными между собой общностью замысла, 
идей и стремленй. Раземотрите, какъ знаете, систему дикта- 
туры Розаса и вы сами убфдитесь, что вся сила его заклю- 
чается въ единствВ и сосредоточенноети его власти. Смотрите, 
вфдь онъ мучить и тиранить каждаго человЪка, и каждую семью 
и для такой гигантской пытки прибЪфгаеть къ помощи лишь 
двухъ десятковъ убЙцъ, потому что въ народЪ н%№тъ никакой 
внутренней связи; всяый стоить особнякомъ. Воть почему я 
предпочту пасть на полЪ битвы, чЪмъ подъ кинжаломъ убЙцы, 
въ ожиданш револющи, къ которой совершенно неспособны, 
какъ и ко веякому` дружному натиску или движеню, наши 
Буэносъ-Айресцы. Однако, кто то изъ васъ, друзья, сказалъ су- 
щую правду: единственный врагъ, котораго намъь должно уничто- 
жить—это Розасъ; съ его смертью сама собою падеть тирашя. 
Скажите же мнЪ, друзья мои, возможно ли между нами полное 
единство и если „да“, то я первый съ полной готовностью 
откажусь отъ всякой мысли объ эмигращи! 

Всеобщее молчане было отвЪтомъ на эту р}чь. 

Ве} присутствующие потупили глаза, только донъ Мигуэль 


высоко поднялъ голову и вопрошалъ взглядомъ лица собрав-` 


шихеся здфеь людей. 

— Сеньоры,—сказаль онъ, наконецъ,—другъ мой Бельграно 
говориль сейчасъ оть моего имени, желая выказать вамь пе- 
чальную картину обособленности и отсутстя общихъ интере- 
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совъ, общихъ цзлей и общихъ привязанностей, являвшихся до 
сего момента отличительными чертами аргентинцевъ. Желан!е 
вызвать васъ на единодупие и дружное отношене къ налиему 
общему дзлу было главною цЪлью налиего сегодняшняго собравя; 
мы несомнЪнно должны всЪ оставаться въ Буэносъ-Айрес\, но 
не отдфльными единичными личностями, все мужество и см\- 
лость которыхьъ были бы безсильны и напрасны, а тЪенымъ не- 
разрывнымь рядомъ звеньевъ, составляющихь одно цЪлое. Не 
забывайте, что въ данный моменть мы находимся на кралерь 
вулкана, который уже волнуется, грохочетъ и моменть взрыва 
ужь близокъ. Преступленя, совершенныя по настоящее время. 
еще отнюдь не конецъ, но начало страшной эпохи террора. 
Кинжалы точатся во мглз, жертвы намЪчены, и это не мщене, 
а прочно организованная система; наши враги одержимы гто- 
рячкой кровопролимя. ВсекорЪ долженъ наступить часъ рфзни 
и поголовнаго избеншя, и если мы тогда будемъ стоять 000- 
собленными, жалкими единицами, то мы погибли и нЪть для 
насъ спасешя! Сплотившись же и организовавъ изъ себя противо- 
вЪеъ Масъ-ГоркЗ, мы не только будемъ спасены, но еще оета- 
немся побфдителями. Я, который покупаю ежедневно цЪною 
своего добраго имени тайны нашихъ враговъ, я, который, пы- 
лая гнЪфвомь съ ненавистью въ душЪ, пожимаю руки этихъ 
подлыхъ убйцъ, я ихъ толкаю на преступленя и на уб]йства, 
и буду это дФлать потому, что теперь близокь день, тотьъ день, 
когда, передъ лицомъ самого солнца, честный челов хь вонзить 
свой мечъ въ грудь одного изъ этихъ уййць и этотъ день бу- 
деть поелЪднимъ днемъ тирана! ВеВ угнетенные народы ждутъ 
тольго человфка, который первый подняль бы мечъь и первый 
подаль бы голосъ, они ждутъ момента, чтобы внезапно перейти 
сть покорнаго рабства къ бурной потребности’ свободы и отъ 
пришибленности—къ д\Ъятельной жизни! 

Лицо дона Мигуэля казалось преобразившимея подъ вля- 
шемъ вдохновешя и пылкаго, искренняго убфЪждевя; глаза его 
метали молни, щеки горли; присутствующие не сводили съ 
него глазъ, лишь донъ Луп сидфль нечальный и угрюмый. 

— Да, да! единство и организащя, — воскликнулъ одинъ 
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молодой человЪкъ изъ числа слушателей, —единство въ настоя- 
щее время единственный оплотъ нашь противъ Масъ-Горки, 
единственный возможный путь къ уничтожению и низверженюо 
Росаса! 

— Единодупие и сегодня, и завтра, —сказаль донъ Мигуэль, 


впервые возвышая голосъ,—единодупйе и организашя обще-’ 


ства для противод®йстя шайк» убйцъ, для того чтобъ быть 
сильными, могучими и грозными, пробрВсти тв добродтели. 
которыхъ намъ не достаетъ, и стать европейцами въ АмерикЪ, 

— Да! да! мы веЪ сплотимся!— воскликнули присутствующие 
съ удивительнымъ единодупиемь и энтузазмомъ. 

— Увы!-—сказалъ печально донъ Луи,—эту ассощащио, ко 
торую я призываю всей душой, мы не способны  осуще- 
ствить: мы дфти, а не взрослые мужчины, у насъ энтузазма 
много, но взры нЪть 

— Молчи, Луи, молчи!шепнуть ему донъ Мигуэль и, обра- 
щаясь къ присутствующимъ, продолжалъ самъ:—да, друзья мои! 
мы сплотимся и образуемъ силу, съ которою придется ечи- 
таться нашимъ врагамъ, а теперь разойдемтесь подъ виечат- 
лЬшемъ этой возрождающей насъ мысли. Я изложу уставъ на- 
шего общества; простое выражене нашихъ нуждъ и обязан- 
ностей и способа собраться всЪмъ въ четверть ‘часа времени 
и даже того меныме въ тотъ день, когда, наконецъ, наступить 
часъ мщеня. ‘Сегодня у насъ 24 мая, разойдемея же теперь, 
друзья мои, чтобы заря 25-го не застала насъ, столькихъ 
аргентинцевъ, собравшихся вмЪстВ и еще не свободныхтъ. 15-го 
Поня мы соберемся снова въ этомъ дом, въ это же время, а 
теперь еще одно посл®днее слово: пусть каждый изъ васъ-упо- 
требить вс зависяпия отъ него мВры, чтобы воспрепятетво- 
вать эмигращи своихъ друзей. Еели же найдутся таве, которые 
все-таки будутъ упорствовать въ своемъ намЗрени, пусть онъ 
только предупредить меня, и я ручаюсь за его судьбу. Пусть 
онъ ничего не предпринимаеть безъ меня. За исключешемъ 
этого важнаго вопроса избФгайте меня, порицайте передъ дру- 
гими мое поведене, произносите со злобой и презрьшемъ мое 
имя, —я знаю, что настанетъ день, когда съумВю возвратить ему 
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весь его прежей блескъ и добрую славу. Довольны ли вы мною? 
вполнЪ ли вы довфряете.мнЪ, сеньоры? 

Вс}, какъ одинъ человЪкъ, бросились обнималь дона Ми- 
гуэля. Таковъ былъ молчаливый отвЪть каждаго изъ нихъ. 

Велфдъ затЪмъ двери залы отворились и минутъ пять спустя 
донъ Мигуэль и Луи остались одни. 

Окончательно распростившись со своими друзьями, молодые 
люди вернулись снова въ залу, гдз происходило совЪщаше и 
застали тамъ у стола человзка со шляпою на головВ и крас- 
нымъ плащемъ на рукЪ, который, очевидно, невидимо присут- 
ствоваль при совзщаши и слышалъ все изъ соседней комнаты 

— Ну, что вы скажете, сеньоръ? — спросилъ донъ Мигуэль. 

— Что, донъ Мигуэль? 

— Довольны ли вы? 

— НЪть. 

Донъ Луи улыбнулся и принялся ходить взадъ и впзредъ 
по комнат. 

— Какое же ваше мне, сеньоръ? — снова спросилъ донч, 
Мигуэль новую личность. 

— Мое мнЪнве таково, что веВ они ушли отсюда растро- 
танные и взволнованные, полные самаго искренняго патроти- 
ческато воодушевленя, что вс они въ данный моменть были 
бы способны на самый геройсюй подвигъ, но я также увЪфренъ 
въ томъ, что до 15-го юня половина изъ нихъ покинеть 
Буэносъ-Айресъ, а другая половина забудеть о необходимости 
одиненя и прочной организации общества. 

— Что же, вь такомъ случа дЗлать, сеньоръ? — восклик- 
нулъ молодой человЪкъ, ударивь кулакомь по столу и по- 
забывъ на мгновеше то уважеше, съ какимъ онъ, повидимому, 
привыкъь относиться съ давнихь поръ къ этому новому лицу, 
красивая и мужественная наружность котораго ясно говорила 
объ его недюжинномъ ум и проницательности. 

— Что длаль? настаивать, настаивать и понемногу неза- 
мфтно двигать впередъ то дзло, которое окончатъ, вЪроятно, 
наши внуки. 

— Но Розасъ?—епросиль донъ Мигуэль. 
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— Розасъ есть грубое выражеше нашихъ сощальныхъ 
условй, которыя вмфеть съ тБмъ и поддерживаютъ его, и дають 
ему ту власть и силу, которыхъ онъ при иныхъ условяхь ни- 
когда не могъ бы имЪть. 

— Однако, если бы намъ удалось его убить! 


— Кому?—еъ улыбкой спросиль собес®дникъ дона Мигуэля. | 


— Кому нибудь ‘изъ насъ. 

— Н%фть, Мигуэль: для того, чтобы быть тирано-уб цей, 
надо двЪ вещи: или быть очень корыстнымъ человВкомъ, чтобы 
продать себя и свой кинжаль, а такихъ людей даже нЪгь въ 
нашей родинЪ, или-же быть реепубликанцемъ-фанатикомъ, & 
таковыхь не существуетъь въ нашемъ вЪкЪ. 

— Что-же тогда дЪлалть?! 

— Трудиться и трудиться неутомимо; одинъ челов къ, пру- 
обрзтенный для дЪла народной свободы, есть уже трмумфъ; 
цакъ-бы малъ онъ ни быль, но все-же это тр1умфъ! Неправда- 
ли, Бельграно? 

— Да, сеньоръ. 


— Ну, мы сегодня сдфлали достаточно, пойдемте, друзья | 


мои. Богъ вознатрадить васъ за ваши благородныя чувства и 
стремлевя. 


— Пойдемте, сеньоръ,—отвЪтили почти въ одинъ толосъ 


оба молодыхъ человзка, выходя вмЪстЪ съ почтенной лично- 
стью, имфвшею очевидно громадное нравственное вляне на 
нихЪ 0боихъ, изъ залы. 

Незнакомецъ взялъ подъ руку дона Луи, который шелъ съ 
болышимъ трудомъ, и бережно повелъ его къ выходной двери. 

Тонильо, стороживций’ выходъ, внимательно слфдиль за 
всемьъ, что дфлалось на улиц. 

— Прхала карета?—спросилъ его донъ Мигуэль. 

— Да, уже съ полчаса, сеньоръ, она стоить на углу 
улицы. 

По приказано своего господина Тонильо пошелъ за чело- 
вЪкомъ дона Луи, сторожившимь на улицв у окна, выходив- 


шаго на набережную. Донъ Луи и незнакомая личность, въ 0-_ 
провождеши слуги Бельграно, отправились къ тому мЪфету, гдВ 
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ожидала ихъ карета, а донъ Мигуэль, оставшись во двор А 
тихонько свистнул. 2 
На его свистьъ отозвался другой, дрожапий, слабый голост. 

— Я здЪеь, можно мн теперь спуститься съ этой холод- 
ной, страшной и ужасной высоты? 

— Да, да, спускайтесь, я васъ жду!—отвЪтиль молодой 
человЪкъ, принимая въ свои объямя уважаемаго друга и учи- 
теля своего, дона Кандидо Родригуэца. 

— Мигуэль, мой милый, ты а. и мое здоровье, и мою 
дущу... 

— Идемте скорзе, сеньоръ, насъ ждутъ въ карету. 

И молодой человЪкъ увлекъ за собою дона Кандидо за во- 
рота, между тЬмъ какъ Тонильо замыкаль всЪ двери, а ключи 
пряталъ въ карманъ. 

ДЛонъ Мигуэль и донъ Кандидо сЪли въ карету, слуга дона 
Луи и Тонильо помфстились на запяткахъ, экипажь тронулся 
и вскорз совершенно скрылся во мглВ темной улицы Коча- 
бамба. Четверть часа спустя, карета остановилась на улицЪ 
Возстановителя, позади церкви Санъ-Хуана; изъ кареты выишель 
тоть неизвфстный господинъ, о которомъь мы говорили выше, 
послЪ чего экипажъ поЪхалъ дальше и, наконецъ, подъЪхалъ 
къ знакомому намъ дому дона Митуэля, тгдЪ всЪ высадилиеь. 
Было уже половина двфнадцатаго ночи. 


ХХ!. Федеральный балъ. 


Около девяти часовъ вечера гости начали понемногу сте- 
каться въ правительственный домъ, бывиий дворець испан- 
скихъ вице-королей; къ одиннадцати часамъ всЪ залы были 
полны и первая кадриль подходиаа къ концу. 

Большая зала представляла с0б0ю довольно привлекатель- 
ное зрзлище: расшитые золотомъ мундиры мужчинъ и брилл- 
анты дамь блестЪли и иекрилиеь при свЪтЪ безчисленныхъ, 
хотя и плохо размщенныхъ свзчей, которыя въ общей слож- 
ности все же разливали ослфиительный свЪтъ. 
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ие Среди приглашенныхь царила какая-то’ неловкость и стфе- 
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‚неше, неуловимыя, но ощущаемыя всЪми; тутъ быля люди 
двух противоположныхъ лагерей: федералы, новые люди, вы- 
шедийе по большей части изъ подонковъ населешя Буэносъ- 
Айреса и достигнийе высокихъ положен по волЪ Розаса, почти 
совершенно незнакомые съ требовамями и приличями. поря- 
дочнаго общества, чувствовавийе себя неловко и не по себЪ въ 
своихъ блестящихь мундирахъ и нарядахъ, и, подобно ночнымъ 
птицамъ, боящимся яркаго свЪта залы, прятавийеся въ углахЪъ; 
немноме унитары, которыхъ пригналь сюда страхъ или вЪр- 
нЪе чувство самосохранешя, явно выказывали свое неудоволь- 
стые и подавляющее презрвне ко всей этой дряни и выскоч- 
камъ, съ которыми имъ волею судебъ и силой обетоятельствъ 
приходилось сталкиваться и стоять бокъ-0-бокь. Дочь Розаса, 
сеньора донна Мануэла, милая и привзтливая ко воЪмъ, наив- 
ная и добродушная, невольно привлекала всеобщее внимане; 
одЪтая просто, но со вкусомъ, она по истин была прелестна, 
Фиепатога, какъ говорять аргентинцы; первая жертва своего 
отца, б}дная дЪвушка, что бы о ней-ни говорили, была, добра, 
кротка, доброжелательна и справедлива, и далека оть тЬхъ 
страстей, что бушевали вокругь нея и которыя она порою, сама 
того не сознавая, однимъ своимъ присутстиемъ сдерживала, 
мЪшая ихь проявлению въ грубой, дикой форм. 

ВскорЪ послЪ появленя донны Мануэлы пр!Вхала и донна 
Августа Розасъ де Мансилья, считавшаяся, и не безъ оено- 
ваня, красив йшею женщиной своего времени; въ ту пору ей 
было не боле двадцати пяти лВтъ, и красота ея была въ пол- 
номъ расцвЪтВ. Въ то время, о которомъ мы говоримъ, молодая 
сестра Розаса, супруга генерала дона Луцю де Мансилья, не 
имфла еще никакого политическаго значеня, она тогда не по- 
мышляла ни о федералахъ, ни объ унитарахъ, а думала только 
объ удовольствяхь и увеселешяхъ всякаго рода. Лишь впо- 
слЗдетыи ей пришлось играть известную роль, во время управ- 
леня ея отца, роль, которую сама она не разъ считала тя- 
гостной. 

Донна Августина торжественно обходила залы подъ руку 
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съ своимъ мужемъ, привЪтетвуемая со всфхъ сторонъ лестнымъ 
шепотомъ одобрешя и удивлевя ея неоспоримой красот$, какъ 
вдругь среди толпы присутствующихъ пробфжалъ глухой ропотъ 
восторга, —и толпа поспзшно разступилась передъ двумя Ре 
вошедшими рука-объ-руку въ танцовальный залъ. 

Эти двЪ дамы были донна Гермоза и донна Аврора. 00% 
онф были одфты съ царскою роскошью и удивительнымъ изя- 
ществомъ и поражали своей красотой. 

Донна Августина вдругъ упала съ того пьедестала, на ко- 
торомъ она царила до сихъ поръ. Чарующая красота донны 
Гермозы сразу затмила ея красоту; даже сама она не могла 
не преклониться передъ этой красотой и противъ воли присо- 
единилась къ восторженному хору похвалъ, повсюду встрЪчав- 
шихь ея счастливую соперницу. 

0608 дамы были тотчасъ же окружены цфлой толною кава- 
леровъ; вс наперерывъ добивались чести танцовать съ ними. 
Но донна Гермоза, не знавшая рВшительно никого въ этомъ об- 
ществ$, старалась стушеваться. Инстинктивно ее влекло въ тотъ 
уголокъ гостиной, гдф сгруппировались дамы унитарки, а донна 
Аврора танцовала съ однимъ изъ близкихъ друзей дона Мигуэля. 

Та дама, подлВ которой совершенно случайно сЗла донна 
ТГермоза, была уже не молодая, но красивая женщина, типа 
маркизы временъ блестящей эпохи Людовика ХГУ-го. Ско- 
ро завязалось знакомство между двумя сосЪдками; къ сча- 
стью ‘донны Гермозы, не знавшей здесь рЪ№шительно ни- 
кого, ея сосЪдка, пожилая дама, знала положительно во№хъ и 
каждаго и какъ только она успфла убфдитьея, что донна Гер- 
моза не федералка, дама эта принялась безъ удержу и зло 
острить и въ томъ-же дух сообщать подробныя б1ографи везхъ 
т№хъ высокопоставленныхь лицъ, которыя какъ бы нарочно 
проходили мимо нихъ. 

Донъ Педро Ксимэно, командиръ порта, генераль Мансилья, 
донъ Лоренцо Торресъ, донъ Баль до мэро Гараа, донъ Ма- 
нуэль Ларрацабаль, Николась Марино и т. д., всВмъ имъ по- 
пало на орЪхи отъ строптивой сеньоры, сосфдки донны Гер- 
мозы, но особенно не взлюбила она дона Николасъ Марино. 


а 


ЧеловЪкъ этоть со свирЪнымъ, звфрекимъь лицомъ, худо- 


щавый, косой, со взглядомъ хищника, стоялъ, прислонившись | 


къ стЪиф, въ нфеколькихь шагахъ оть дамь и до неприличя 
упорнымьъ взглядомь уставился прямо въ лицо донны Гермозы, 
заставляя краснЪфть молодую женщину, что чрезвычайно увесе- 
ляло ея соеЪдку. . 

— Вы незнакомы съ сеньором Марино?— спросила она. 

— НЪть, я вижу его въ первый разъ. 

— Оньъ очень смотрить на васъ; какая честь! - продолжала, 
она съ насмфшливой улыбкой, тосподинъ редакторъ знамени- 
той газеты и командиръ славнато корпуса Бегепоз! вы его по- 
бЪдили, покорили его гордое сердце. ВЪдь это не малая пер- 
сона! Юще-бы, онъ велший патрютъ, онъ съ громкимъ крикомъ 
требуетъ избеня унитаровъ! Смотрите, вЪдь онъ ни на минуту 
нс отводить отсюда глазъ, счастье еще, что его супруга от- 
влекаетъ немного его внимаше. , 

— Эта дама въ красномъь плать съ желтой и черной от- 
дЪлкой и золотой стр$лою въ волосахъ—супруга сеньора Ма- 
рино? 

— Да. 

-- Не можете ли вы мнЪ сообщить, сеньора, кто эти че- 
тыре господина вь мундирахъ, которые такъ неподвижно сто- 
ять ужь столько времени тамъ въ нишЪ, не говоря между со- 
бой ни слова? 

— Первый изъ нихъ, ближайний къ намъ, полковникъ Санта- 
Колома, онъ и полковникъ, и мясникъ въ одно и то же время. 

— Онь | 

— Мяеникъ и для скота, мясникъ и для людей безъ всякаго 


различия; это для него просто маленькое разнообразе въ одномъ 


и томъ-же ремеслЪ, котораго онъ считаетъ себя большимъ зна- 
токомъ. Второй изъ нихъ командиръ Маэстро, подлець по про- 
фесаи. 

— Это недурно. 

— А трей, полковникъ Соломонть, лавочникъ. 

_— Прекрасно. Вфроятно и четвертый принадлежить къ 
той же почтенной категории? 





«А! 
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— Нфть вы ошибаетесь, сеньора четвертая личность—ге- 
нералъ Пинтосъ настоящйй кабаллеро, настояпий республикан- 
с®Й солдатъ, который принужденъ, какъ и вс мы, якшаться 
со всякой дрянью. 

Въ это время сеньора Негреть, такъ звали собесздницу 
донны Гермозы, любезно и дружески раскланялась съ какой-то 

‚ дамой, садившейся неподалеку отъ нея. 

— Знаете вы, сеньора, ту даму? — спросила она у моло- 
ОЙ вдовы. 

— Я уже имфла удовольстве сообщить вамъ, что не знаю 
здфеь р®шительно никого. 

— Ахъ, Боже мой! 

— Я никогда не выфзжаю никуда. 

— Эта дама—супруга генерала Роллона; у нея доброе 
сердце, она прекрасный, преданный другъ, но къ сожально 
ТЪ знакомства, къ которымъ ее вынуждаеть положен!е ея мужа, 
заставили ее утратить послЗдей остатокъ пониман!я свЪтекихъ 
приличй и 60и-юю’а; такъ напримФръ на своихъ пригла- 
сительныхъ билетахъ на зимнЙ сезонъ она объявляетъ... 
ну, какъ вы думаете, что она объявляетъ? 

— Дни и часы према, я полагаю. 

— Ну, да, а что еще? 

— Что у нея будутъ танцовальные или музыкальные вечера. 

— НЪть, н№ть, вы все еще не угадали; она объявляетъ 
веЪмъ своимъ приглашеннымъ, что ея вечера будутъ начинаться 
съ кофе на молокЪ! Ахъ, бЪдная Хуана! 

На этотъ разъ даже донна Гермона не могла удержаться 
отъ см$ха. 

Въ этотъ моментъ въ залу вошелъ донъ Мигуэль. Обмфняв- 
шись издали взглядомъ съ донной Авророй, ходившей въ это 
время подъ руку съ какимъ-то молодымъ человЪкомъ изъ чи- 
сла, его друзей, донъ Мигуэль направился къ своей кузин». 

Сеньора Негретъь довольно холодно отвфтила на вЪжливый 
поклонъ молодого человЪка, который не замфчая ея поклона, 
предложилъ руку своей кузинв и чуть не бЪгомъ удалился ‘съ 
‘ней въ другую залу. 

МАСЪ-ГОРКА. 15 


— Скажи, много ты говорила съ этой дамой? -— тревожно. 


освЪдомилея онъ. : 

— Нёфть, но она разсказывала мнЪ очень много. 

— Знаешь ты, кто она? 

— Да, сеньора Негретъ. 

— Да это‘самая завзятая унитарка, самая гордая матрона, 
какая когда либо существовала: она коварно разсказывала 
теб какой нибудь очень пикантный анекдотъ въ то время, 
когда я вошелъ, потому что ты см?Фялась на всю залу. 

— Ну, это ты преувеличиваешь, Мигуэль; да, я дЪйстви- 
тельно смфялась, потому она разсказывала, мн, будто сеньора 
де Роллонъ пишетъ на своихъ пригласительныхъ билетахъ, 
что ея вечера открываются чашкой кофе на молокз. 

— А! 

— Это неправда? 

— Конечно нЪтъ; это не больше, какъ выдумки озлоблен- 
ныхъ унитарокъ; высмфиван!е единственное оставшееся имъ 
оруже и онВ очень неумВло пользуются имъ! Давно ты 
зд\еь? 

— Да, минутъ двадцать. 

— Ты представлялась доннЪ МануэлЪ? 

— Н»№ть. 

—= А’ Августин? 

— Тоже нфтъ, да я здЪсь никого не знаю! 

— Боже мой, а Аврора что дзлала? 

— Она танцовала. 

— ‘Ахъ, она танцовала?. 

— Она не успфла даже присЪсть на стулъ, какъ уже была, 
ангажирована и теперь... 

— Да, да, я вижу, вонъ она гуляетъ, но пойдемъ скорЪе, 
вонъ тамъ сидить Мануэла; я хочу представить тебя ей. 

— Скажи мнЪ ради Бога, Мигуэль, неужели я предетав- 
ляясь ей должна буду воскликнуть: «да здравствуеть Федера- 
щя»!-— освЪдомилась донна Гермоза, кинувъ на дона Мигуэля 
веселый и шутливый взглядъ. 

— Мануэла: —единственное доброе и сердечное существо 


уч 


изъ всей семьт Розаса, быть можетъ, ея отцу с0 временемъ 
удастся сдфлать ес злой и бездушной, но Богъ создалъ ее съ 
прекрасной душой и добрымъ сердцемъ! —шепотомъ и почти въ 
самое ухо кузины сказать донъ Мигуэль. Они были всего лишь. 
въ нзеколькихь шагахъ отъ дочери диктатора. 

— Сеньорита, кузина моя, сеньора Гермоза Саэнць - де - 
Салабэрри желаетъь имфть честь представится вамъ!— сказалъ 
донъ Мигуэль, почтительно и низко кланяясь молодой д}- 
вушк?. | 

Донна Мануэла тотчасъ же встала со своего мВета и сд}- 
лавъь шагь впередъ, любезно приввтетвовала молодую жен- 
щину. 

Донна Гермоза отвЪчала ей тьмь же, послЪ чего донна 
Мануэла усадила донну Гермозу рядомъ съ собой, а донъ Ми- 
гуэль, пользуясь этимъ, попросиль у своей кузины разрышеня 
покинуть ее на минуту и бросился разыскивать донну Аврору, 
затерявшуюся среди толпы гостей. 

— (Сенрорита, не будете ли столь добры сказать мнЪ, гдВ 
я могу вотрфтить донну Аврору Баррольтъ?—епросилъ донъ 
Мигуэль у самой донны Авроры, какъь только ему удалось 
отыскаль ее. 

— Вонь тамъ, шутливо отвфтила молодая дЪвушка, ука- 
зывая ему на громадное зеркало, въ которомъ въ данный мо- 
менть отражался ея прелестный образъ. 

— Ахъ, прошу извинешя! но она такъ далеко, что, къ ве- 
ликому моему сожалЪню, я долженъ лишить себя удовольствия 
просить ее на слфдующую кадриль. 

— Отлично, потому что эта сеньорита уже приглашена. 
Не правда ли, сеньоръ?— обратилась донна Аврора къ своему 
кавалеру, одному изъ близкихъ друзей дона Мигуэля. 

— Ая могу узнать, кто тоть счастливый смертный, кото- 
рый будетть ея казалеромъ? 

— Вашъ покорн®йнИЙ слуга!—сказаль молодой человЪктЪ, 
подходя къ групи, центромъ которой являлась донна Аврора, 
и присутствовавиий также на тайномъ сов\щанш, созванномъ 


дономъ Мигуэлемъ. 
* 
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— Какъ я вижу, это цфлый заговоръ противъ меня! ска- 
залъ съ улыбкой донъ Мигуэль. 

— Да, оно такъ и есть, сеньоръ!—отвЪтила молодая дф- 
вушка. . 


— Прекрасно, въ такомъ случа я поищу кого-нибудь, 


похожаго на донну Аврору!—сказалъ донъ Мигуэль СЪ изящ- 
нымъ поклономъ, посл чего онъ удалился, чтобы вновь очу- 
титься подлф своей кузины, которая` все еще бесЗдовала съ 
донной Мануэлой Розасъ. 

О0бЪ молодыхъ женщины съ первыхъь же словъ поняли 
другь друга; кротость, мягкость и деликатность дочери дикта- 
тора невольно привлекали къ ней донну Гермозу, которая въ 
одну минуту забыла о всЪхъ предубЪждешяхь противъ нея, 
какъ дочери ненавистнаго тирана, и поддалась ея очаро- 
ванию. 

Он} бесздовали съ особымъ удовольстиемъ и оживлешемъ, 
когда къ нимъ подошелъь донъ Мигуэль. Въ этоть моментъ 
полковникъ донъ Мармано Маза склонился -передъ донной Ма- 
нуэлой, прося ее на танець, за нимъ слфдомъ сеньоръ донъ 
Николасъ Марино, редакторь газеты также склонилея по 
примфру полковника Маза, почти въ точности копируя его 
103. 

Начался вальсъ. 

Полковникь Маза предложиль руку донн® Мануэл», та, при- 
няла ее и встала. 

Редакторъ газеты повторилъ пруемы полковника, но не со- 
всЪмъ удатно на этотъь разъ: онъ протянулъ руку къ доннЪ 
Гермоз}, бормоча кащя то невнятныя слова. 


Донъ Мигуэль, не говоря не слова, взявъ руку кузины, 


заставилъ ее встать и затЪмъ, обращаясь къ сеньору Марино, 
неподвижно стоявшему съ протянутой рукой, сказалъ, сопро- 
вождая свои слова, самою любезной улыбкой: 

— Сеньора уже приглашена! 

Съ этими словами, онъ удалился, увлекая за собой донну 
Гермозу. 

По окопчашя зальса донна Гермоза и донна Аврора 


перьаьнььь лоты оф ион 


с№ли рядомъ,а нЪеколько минутъ спустя къ’ нимъ присоединились 
донна Мануэла и донна Августина, которыя подошли къ на- 
шимЪ дамамъ рука-объ-руку. 

Донъ Мигуэль продолжаль стоять за спиной своей” новзеты . 
и кузины. 

Донна Мануэла представила’ обфихъ дамъ доннз АвгустинЪ 
и, когда вс онВ сли тЪеною группой, разговоръ завязался 
самый дружелюбный. 

Вс четыре были и молоды, и хороши, и привлекательны 
и потому съ перваго взгляда должны были или возненавидть 
или полюбить другь друга,—на этотъ разъ взаимная симпал/я 
восторжествовала: онЪ понравились другъ другу. 

Донъ Мигуэль только что собрался принять участе въ 
разговорв и тВмъ придаль ему боле дружественный и. интим- 
ный характеръ, какъ кь ихъ’ кружку подошла пара’ весьма 
оригинальная: тучный и неуклюжий кабаллеро, низеньюмй и 
черный, какь жукъ, и дама высокая, полная, бЪлая какъ 
бЪлка. Эту пару составляли сеньоръ Ривера, докторъ медицины 
и хирурги, и супруга его, донна Мерседесъь Розасъ, сестра 
Его Превосходительства Ресторадора и донны Августины. 

—. А я ищу тебя повсюду! — сказала донна Мерседесъ 
сестрЪ. 

— Ну, что-жь, прекрасно, теперь ты нашла меня, чего же ты 
хочешь?— спросила донна Августина. 

— Я вся въ поту, мой другъ, пойдемте къ столу. 

—- Уже? х 

— Ла, пора! Ну, каюъ вы  поживаете, сеньоръ дель 
Кампо? 

— Благодарю, сеньора, низый поклонъ вамъ! 

— Что съ вами, гдЪ вы пропадаете, что васъ нигдВ пе 
видно? ухаживаете за всеЗми дамами, не такъ-ли? А эта дама 
валша кузина, если не ошибалсь? 

— Да, сеньора, это сеньора, Гермоза Саэнцъ де Салабэрри, 
которую я имфю. честь нредетавить вам! 

— Очень: рада познакомиться съ-вами,— продолжала, донна 
Мерседесъ, обращаясь къ доннВ Гермозь, которая ириветала 
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во время представленя,—я буду очень рада видзть васъ у себя; 
но не разсчитываю на то, чтобы донъ Мигуэль привезъ. васъ 
ко мн, нВть,—но все равно, пр зжайте ко мн обЪдать, когда, 
вамъ вздумается. Если хотите, мой мужь можеть заЪхать 
за вами къ вамъ; вЪдь, я не такая ревнивая, какъ онъ; это 
мой мужъ, Ривера, докторь Ривера, вы его не знаете? 

— НЬть, до сихъ ‘поръ я не имфла этой чести, сеньора! 

— Воть ужь честь, нечего сказаль! если-бы вы только 
знали, что онъ такое! вЪдь онъ положительно дышать мнВ не 
даеть; я говорю это нарочно при немъ, чтобы пристыдить его 
хоть немного. Слышишь ты? 

— Я слышу, Мерседесъ, но ты ошибаешься! 

— Ахь, безстыдникъ! какъ будто.я не знаю твоего поведенйя! 

Донна Гермоза положительно не знала, какъ держаль себя 
въ данномъ случаЪ: такъ ее смущали манеры и р}чи этой да- 
мы, а вмЪстВ съ тёмъ этоть оригинальный характерь сестры 
Розаса былъ самымъ добродушнымъ и безобиднымъ изъ веЪзхЪ 
характеровъ этой семьи. 

Полковникъ Маза, который, какъ видно, былъ главнымъ 
кавалеромь донны Мануэлы въ этотъ вечеръ, подошель къ 
ней и предложиль ей руку, чтобы вести ее къ столу. 

Дочь Розаса поднялась съ мЪота, и всЪ послЪдовали ея 
прим$ру. 

Федеральныя дамы тотчасъ же поспВшили за нею, чтобы 
сЪсть за столомъ, какь можно ближе къ ней, между тЬмЪъ какъ 
дамы-унитарки старались незамЪтно отстать и помЗотиться 
какъ можно дальше отъ донны Менуэлы, обмВниваясь между 
собой многозначительными вглядами. 

Когда всЪ двинулись въ столовую, донна Нэгреть прибли- 
Зилась къ доннЪ ГермозВ и шепнула ей на ухо: 


— Поздравляю васъ съ вашими вновь пр!обрьтенными 


друзьями! 
Молодая вдова молча улыбнулась. 
— Я понимаю валиу улыбку, мы поняли другъ друга, —ска- 
зала пожилая дама;-—но въ этомъ дЪлЪ есть нЪчто очень серьезное. 
— Н%что серьезное?— переспросила донна Гермоза, проста 
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навливаясь, съ сильно быю.лимся сердцемъ; все, что не пугало 
ее въ этомъ собрави, то смуало. 

— Вы знаете, что здФеь зам шанъ Марино? 

— Этотъ человЪкъ съ косыми глазами? 

— Да, онъ самый. | 

— Что-же можетъ быть это? 

— ВЪдь онъ глазъ не сводитъ съ васъ, онъ положитольно 
пожираетъ васъ этимъ взглядомъ; только что онъ говорилъ 
одному моему прятелю, что вы, во что-бы то ни стало, будете 
его любовницей или пусть его черти поберутъ! 

‚— 0!-—воскликнула молодая женщина,—въ такомъ случаЪ 
намъ слфдуеть радоваться и веселиться!—и, снова взявъ подъ- 
руку своего кавалера, она пошла впередъ. 

— Ахъ, вы не знаете, сеньора, что за человзкъ этотъ 
Марино!-—сказала донна Нэгретъ. з 

— ЧеловВкъ этотъ, какъ видно, сумасшедиий и больше ни- 
чего!—вымолвила донна Гермоза съ едва прим8тнымъ движешемъ 
плечъь и, поклонившись пожилой дамВ самымъ любезнымь и 
почтительнымь образомъ, поспфшила опередить ее. 

Лонъ Мигуэль, какъ на иголкахъ, ожидалъ появлешя сзоей 
кузины, для которой онъ приберегь м®сто рядомъ съ донной 
Авророй. Наконецъ-то она явилась. Донъ Мигуэль и кавалеръ 
донны Гермозы остались стоять позади стульевъ своихъ дамъ. 
Начался ужинъ. 

Донна Мануэла занимала мфото на почетномъ копдВ стола, 
по лЪвую ея руку сидЪль министръ внутреннихъ дЪлъ, генералъ 
донъ Мануэль Инсартъ, а по правую— уполномоченный Бри- 
танскаго двора, сеньоръ Спрингъ, только что проводивиий до 
дома его превосходительство губернатора Буэносъ Айреса, ко- 
тораго онъ имфлъ честь принимать у себя на обЪль въ честь 
дня рожденя королевы Виктори; дальше помфщалась дона, 
Мерседесъ-Розасъ, а противънея— сестра ея, донна Августина, 
далфе уполномоченный Сардини и затФмъ остальные пригла- 
шенные, размФотивиеся, какъ попало. 

ПолнЪйшее безмолые и тишина, едва нарушаемые звукомъ 
приборовъ, придавали этому парадному ужину характеръ похо- 
роннаго обЪда. 


НО Е 


й 


Генераль Мансилья; лучше другихЪ понимавиий всю не- 


ловкость этого всеобщаго молчания, которое съ каждою минутой . 


становилось все’болфе тягостнымъ для вовхъ, рЬшился, наконец, 
разомъ прервать его. 

— Вотфа (обращеше, принятое при произнесени тоста), 
сеньоры,—сказяль онъ, вставая съ бокаломъ въ рук и слегка 
‘склоняясь впередъ со свойственной ему гращей и изяществомъ 
поЗЪ. | 

Весь встали 

— Я пью, — продолжалъ генералъ, — за, перваго человъка на- 
шего времени, за того, кто искоренить въ конецъ дикое пле- 
мя унитаровъ, кто заставить Францию преклониться передъ 
его властью, за славнато Ресторадора законовъ, дона Хуана 
Мануэля Розаса! Я пью еще и за славную дочь ето, которая 
родилась въ тотъ день, котораго сегодняше!й является годов- 
_щиной, родилась не радость и славу нашей родины и Америки! 

Слова генерала были встрфчены съ необычайнымъ энтуз- 
азмомъ. Ледъ былт пробитъ, всЪхъ тятотивиий этикеть сбро- 
шенъ въ сторону, всЪ сочли себя вправЪ дать волю своимъ 
чувствамъ. 


— Вошфа! сеньоры! —крикнулъь во всю глотку депутать | 


Гарригосъ, поднимая надъ головою свой стаканъ, —станемъ 
пить за американскато героя, который первый съумфль пока- 
зать Европ, что мы прекрасно можемъ обходиться и безъ 
нея; станемъ пить за то, чтобы та же Европа вмЪфстЪ съ 
тЬмъ узнала, что тотъ, который побфждаль во всей Америк» 
дикихъ унитаровъ, подкупленныхъ проклятымъ золотомъ фран- 
цузовъ, можеть отсюда заставить колебаться всЪ эти старые и 


червивые престолы Европы. Станемъ пить и за славную дочь. 


его, героиню Конфедеращи, сеньориту донну Мануэлу Розасъ 
и Эскурра! — 

Еели тостъ генерала вызвалъ всеобпий энтузлазмъ федера- 
ловъ, то тость депутата привель ихъ въ положительное не- 
истовство. ВсЪ стаканы были мгновенно осушены до дна, не 
исключая даже стакана Британскаго посла, несмотря на дю- 
безный отзывъ оратора объ Европ и ея престолахъ. 


РА 





„ —_ Вора. сенъоры!—воскликнуль президенть Народнаго 
Общества, замфтивъ, что донъ Мигуэль, его вфрный совтникъ 
и руководитель, дфлаеть ему знаки. =: 

‚ — пью, сеньоры, —продолжалъ Соломон, —за то, чтобы 
напгь славный Ресторадорь законовъ всю свою жизнь жилъ. для 
федеращи и никогда не умираль, и Америка тоже, для того 
чтобы... ну, однимь словомъ... сеньоры, да здравствують слав- 
ный Ресторадоръ законовь и его славная дочь, которая роди- 
лась сегодня, и да погибнуть диве унитары, всЪ еретики и 
всё идюты во всемъ м! 

Донна Гермоза и донна Аврора ничего не понимали изъ 
того, что передъ ними происходило; бокалы ихъ стояли нетро- 
нутыми; у нихъ не хватало духа поднести ихъ къ губамъ подъ 
звуки этихъ тостовъ. 

Донъ Мигуэль всегда былъ наготовз: онъ дВлалъь знаки 
Соломону и Санта КаломВ, аплодироваль Гарригосу взглядомь 
и улыбкой, улыбался доннЪ Мануэль, посылалъ цвЪтокъ доннЪ 
АвгустинЪ, конфекту доннв Мерседесъь и т. д. Замфтивъ, что 
бокалы его дамъ не тронуты, онъ нагнулся къ нимъ и 
шепнуль, улыбаясь: 

— Надо питы! 

— Я ни за что!воскликнула донна Гермоза съ Такимъ 
негодованемъ и достоинствомъ, что ей могла бы позавидовать 
любая королева. 

Донъ Мигуэль не отвЪтиль ни слова, донна Аврора сдф- 
лала то, чего онъ желалъ, ради него. 

— Сеньора, — сказала она, пейте, иейте только со мной; 
между тЪмъ какъ эти кабаллеро будуть чокаться за что имъ 
угодно, мы съ вами будемъ пить за нашихъ друзей. Смотрите, 
Донна Гермоза, Мануэла дЪлаеть вамъ знакъ. 

ДЪйствительно, молодая дфвушка съ конца стола привЪт- 
ливо склоняла свой бокалъ въ сторону молодой вдовы, сопро- 
вождая этотъ милый жесть очаровательной улыбкой. 

Донна Гермоза отвфчала ей тВмъ-же. 

- — `Сеньоры,-—возгласилъ донь Марино, не сводивний глазъ 
съ донны Гермозы,— за здразе великаго героя Америки. за его 
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безсмертную дочь! за гибель возхъ ДиКихЪ унитаровъ, будь 
они еретики или католики! и за красавице аргентинской рес-* 
публики!—добавилъ онъ, устремивъ многозначущий, страстный 
взглядъ на молодую женщину. 

Приходилось уже сильно кричать, чтобы заставить себя слу- 
шать: присутствующие успЗли уже прАйти въ азарть и каждый 
говорилъ свое. 

Генераламъ Роллону и Пинэдо съ трудомъ удалось заста- 
вить выслушать свои тосты, а полковникъ Крэспо быль при- 
нужденъ вскочить на стулъ, чтобъ обратить на себя внимане, 
но мощный голосъ полковника Соломона превозмогь весь этотъ 
шумъ и гамъ. 

— Сеньоры,—воскликнуль онъ,—преславная сестра его 
превосходительства, отца нашего, донна Мерседесъ, поручила 
мн сказать вамъ, что она просить васъ, чтобъ ваше феде- 
ральное одушевлене умолкло на нфсколько мгновений, потому что 
она желаетъ прочесть вамъ н%®еколько стиховъ своего сочиненя. 

Мгновенно воцарилось молчаше, и взоры всзхъ присутствую- 
щихъ обратились на преславную музу. 

Федеральная Сафо передала мужу, стоявшему позади ея 
стула, свернутый въ трубочку листокъ бумаги. 

Но супругъ современной Сафо не захотЗлъ принять драго- 
цфннаго сверточка; по счастью, всегда любезный и вниматель- 
ный генераль Мансилья завладзль этимъ сверточкомъ, кото- 
рый донна Мерседесъ вручила ему съ самой очаровательной 
улыбкой. Развернувъ листокъ, генералъ предварительно пробф- 
жаль его глазами съ выражешемъ той тонкой, Фдкой ирови, 
которая являлась главной основной чертой его характера и, 
принявъ торжественную позу, при всеобщемъ молчаши, про- 
чель слЪдующее: т 


Зопефо ‘). 


ВгШале е] 501 зофге е] ао с1е]о 
Шишта соп из гауоз е] зиею. 


1) Эта нел$пица строго историческая и потому должна была 
быть помъщена здЪсь; вотъ ея дословный переводъ: 
Солнце, свЪтящее съ высоты небесъ, освЪщаетъ лучами сво- 
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Чтене этихъ стиховъ произвело на присутствующихъ впе- 
чатльн!е, весьма рфдко испытываемое во время банкетовъ, а 
именно, у всЪхъ по сердцу пробфжала дрожь, дрожь дикаго во- 
сторга, у’Саломона и его сикэровъ (наемныхъ убць) у Гарри- 
госа и ему подобныхъ, и дрожь подавленнаго смзха и 0ез- 
молвной насмфшки у Мансильи, Торреса, Мигуэля и др. 

Для федеральныхь дамъ стихи эти были достойны пера 
Пиндара. А дамы-унитарки вдругь почему-то всЪ почувство- 
вали сильный приступь кашля и были принуждены прижаль 
свои платки къ губамъ. 

Тосты быстро слЪдовали одинъ’ за другимъ, весьма схоже 
и по форм}, и по смыслу; однако, такъ какъ все въ этомъ 
мВ кончается, то и великолфиный ужинъ роскошнэаго бала 
24-го числа мая 1840 г. также долженъ быль кончиться. 

Дамы вернулись въ залы; снова начались танцы; лишь ярые, 
убЪжденные федералы все еще оставались въ столовой. Туть. 
тольго, по уходф веЪзхъ остальныхъ, ихъ федерализмъ достигъ 


ими землю и, пробиваясь сквозь облака, взываетъ къ землЪ: „смерть 
дикимъ унитарамъ“!—Полная страха и ужаснаго испуга земля со- 
дрогается отъ полюса до полюса. Но добрый федералъ встаеть 
одинъ—и родина ликуетъ и утираетъ свои слезы; ни еретики, ни 
Европа, ни ея короли не могутъ преднисываль намъ желЪзные за- 
коны, и гдЪ бы ни существовали федералы—содрогнутся въ сво- 
ихъ склепахъ могильныхъ враги святаго дфла. которые никогда 
ме должны имЪть ни отдыха, ни покоя! @. А. 
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полнаго апогея, потому что для крайняго возбужденя извЪет- 
ныхъ страстей и иистинктовъ нЪть ‘лучшаго средства, какъ 
доброе вино въ неограниченномъ количеств, да шумъ и крикъ 
никому непонятныхь тостовъ. 

Тогда донъ М игуэль р»шился привести. въ исполнеше мысль, 
давно уже созрВвшую у него въ мозгу, и р%зко выяснить тай- 
ную мысль каждаго изъ присутствующихъ, высказавъ ее вслухъ 
и такъ сказать наклеивъ имъ ее на лобъ. 

Проводивъ своихъ дамъ въ Танцовальную залу, онъ вер- 
нулся въ столовую и, сЪзвъ между тгенераломъ Мансильей и 
полковникомъ Соломономъ, поднялъ свой стаканъ и сказалъ. 

— Сеньоры, я пью за того федерала, который первый 0у- 
детъ имть честь окрасить свой кинжалъ въ крови рабовъ Луи- 
Филиппа, которые находятся среди насъ, одни въ качеств со- 
глядалаевъ и шшоновъ, или измЪнниковъ и предателей, друге, 
большинство, въ качествз дикихъ унитаровъ, которые только 
и ждутъ момента, чтобы насытить неутомимую жажду крови 
благородныхъ федераловъ, защитниковъь героя Америки, нашего 
славнаго Ресторадора законовъ, которою они хотятъ упитьея, 

Ни у кого до этого момента не хватило духа высказать 
такъ ясно’ и смЪло эту мысль; никому даже не пришло въ го- 
лову, что донъ Мигуэль могъ имфть при этомъ заднюю мысль, 
п даже генераль Мансилья не заподозрилъ его на этоть разъ 
ни въ чемъ. Р5чь его была встрЪчена всеобщимъ восторгомъ, 
аплодисментами и оглушительными криками. 

Въ душ онъ любовался этимъ юношей, его смЪлостью и 
его умомъ, столь быстро сбитымъ съ пути доктринами данной 
эпохи. | 

Исполнивъ т0, что онъ считаль хотя и страшно тяжкимъ, 
но необходимымъ своимъ долгомъ, донъ Мигуэль вышелъь изъ 
столовой, грустный и покойный и, вернувшись въ залу, отъ- 
искалъ свою кузину и сказаль: 

— Пофдемте; пора! 

Донна Гермоза испугалась мертвенной бл®дности его лица 
и тотчасъ-же участливо спросила, что съ нимъ. 

— Ничего,—съ горечью отвфтилъ онъ,—я только что по- 
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ставилъ на карту свое доброе имя ради спасешя родины; п, 
обратясь къ своей невЪстВ, которая какъ разъ въ этотъ мо- 
ментъ, окончивъ танецъ, подошла къ нимъ, онъ сказаль и ей: 

— Пофдемъ Аврора, ты ужь достаточно натанцовалась. 

‚— Пофдемы-—съ готовностью отозвалась она, и всв трое 
покинули балъ. 

Н$околько минуть спустя карета остановилась передъ до- 

.момъ мадамъ Баррольтъ; Аврора простилась со своими друзьями 
и, выпорхнувъ изъ экипажа, какъ птичка, тотчасъ-же скрылась 
за дверью своего дома. | 

Отъфхавъ шаговъ пятьдесятъ, карета остановилась подлЁ 
другой кареты, очевидно, поджидавшей эту; изъ нея , вышелъ 
донъ Луи Бельграно, а донъ Мигуэль, простясь со своей ку- 
зиной, уступилъ ему свое мВсто подлЗ донны Гермозы. Обм\- 
нявшись шепотомъ нЪеколькими словами, молодые люди крВико 
пожали другъ другу руку, посл чего донъ `Мигуэль сфлъ въ 
карету дона Луи и поЪзхалъ къ себЪ домой. 

Экипажъ, въ которомъ Фхала донна Гермоза, крупною рысью 
направился по дорог$ къ набережной. Старый Пэдро быль за 
кучера, а за выфздного—вЪрный слуга дона Луи. Дояна Гер- 
моза бесфдовала со своимъ спутникомъ о послВднихъ происше- 
стыяхъ бала; карета почти поровнялась съ часовней Зала 
Глаа, и въЪзжала, на Широкую улицу, какъ вдругъ ее настигли три 
хинета (конныхьъ солдата), которые спустились вскачь съ бли- 
жайшаго холма. Намрене ихъ не подлежало сомнЪн!ю: двое 
изъ нихъ мчались по обЪ стороны лошадей кареты и затЬмъ 
такъ неожиданно и быстро преградили имъ дорогу, что ста- 
рый Пэдро едва успфлъ сдержать своихъ коней. Въ этоть 
моменть третй подскакаль къ дверцф кареты и заговорилъ 
слащавымь, немного дрожащимьъ велфдетне быстрой скачки 
голосомъ: 

— Мы—люди мирные, сеньора, и хотя я знаю, что вы на- 
ходитесь подъ надежной охраной сеньора дель Кампо, все же 
эта дорога такая глухая и безлюдная, что я поспфшилъ велЪдь 
за вами, чтобы имфть честь предложить вамь мои услуги въ 
качеств» конвопра. - 


веса = 


Карета была остановлена, солдаты преграждали лошадямъ 
дорогу. . . 
Старый Пэдро нагибался, какъ можно ниже съ своихъ вы- 
сокихъ козелъ, чтобы намфтить вЪрнфе одного изъ всадниковъ, 
вЪ високъ котораго онъ собирался всадить н%®околько унц 
олова; то же самое дЗлалъ и лакей, стоя на запяткахъ. 

У дона Луи не было при себф никакого оружя, кромЪ хо- 
рошенькаго стидета, спрятаннаго въ трости. 

Ни.донна Гермоза, ни донъ Луи не сразу узнали голоса 
того человЪка, который только что говорилъ съ ними; но у жен- 
щинъ есть удивительная способность инстинктивно угадывать, 
и, едва незнакомецъь докончилъ свою фразу, какъ донна Гер- 
моза, склонясь къ самому уху дона Луи, шепнула ему едва 
слышно: 

— Это Марино. 

_-— Марино!-—воскликнуль донъ Луи. 

— Ла, какой-то помфшанный! 

— Н»Ъть, негодяй, сеньора, —сказалъ донъ Луи, возвышая 
голосъ.—Дама эта находится подъ надежной охраной, и я прошу 
васъ удалиться п вашихъ товарищей то же. 

— Я товориль не съ вами, сеньоръ дель Камино! 

— Здфеь нЪть никого, кого-бы звали этимъ именемъ, здесь 
только... Е 

— Молчите, ради Бога!..—-зажала ему ротъ рукою донна 
Гермоза.—Сеньоръ, — продолжала она обращаясь къ Марино, я 
очень благодарна вамъ за вашу любезность, но повторяю вамъ 
слова ‘этого кабаллеро: я подъ надежною охраной и услуги ваши 
мн® въ данный моментъ не нужны, а потому умоляю васл, 
удалитесь и прикажите удалиться и солдатамъ. 


` 


— Это ужь лишнее! слово «прошу» было въ вЪжливой форм - 


произнесено два раза!—сказалъ донъ Луи, просовывая руку въ 
одну изъ дверець кареты съ намфреншемъ открыть ее. 
-. Донна Гермоза энергичнымъ движенемъ остановила его. 
— Какъ кажется, этотъ сеньоръ, не привыкъ вотрЪчалься 
съ кабаллеро!—сказаль Марино. 
— Да, съ кабаллеро, которые по ночамъ. останавливают, 
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кареты на болышихъ дорогахъ и могутъ быть приняты за во- 
ровъ и грабителей. Пэдро, впередъ!—крикнулъ донъ Луи та- 
кимъ рёзкимъ, повелительнымь голосомъ, что тв два солдата, 
которые преграждали дорогу, не попытались, даже воспрепят- 
ствовать. | 

Пэдро хлестнулъь по лошадямъ и пустиль ихъ вокачь, что 
есть духу. 

Марино, такъ какъ это, дЪйствительно, быль онъ, даль 
шпоры своему коню и, слфдуя за каретой  карьеромъ, успть 
еще сказать доннЪ ГермозВ на прощаше слВдующия слова: 

— Знайте, сеньора, что я не имЪлъ никакихь дурныхъ на- 
мЪренй по отношенш къ вамъ; но со мною обошлись неслы- 
ханнымъ образомъ, а так1е люди, какъ я, никогда не забывають 
своихъ обидъ. 

Проговоривъ эту фразу, въ которой таилась страшная угроза, 
Марино раскланялся, повернулъ своего коня и вернулся обратно 
въ городъ, въ сопровождени своихъ подчиненныхъ. 

Пять минутъ спустя карета остановилась у ‘воротъ дачи 
донны Гермозы; молодая женщина вышла изъ экипажа и подъ 
руку съ дономъ Луи вошла въ свою гостиную. 

Она была очень блфдна и, несмотря на всЪ свои усимя 
скрыть овладВвшее ею волнеше, дрожала’ всВмъ тзломъ. 

— Боже мой! дорогая Гермоза,—воскликнулъ донъ Лун, ко- 
торый, прощаясь съ нею, замбтиль ея блЬдность и волнеше,— 
что съ вами? вы больны? 

— НЬть, донъ Луи,—отвзчала она съ т лустной улыбкой —я 
нс больна, я боюсь... 

—- Боитесь? чего? 

— Этого человзка. 

— Этого мерзавца Марино? 

— Да, его, я чувствую, что онъ принесеть мн несча 
сте!.. 

Напрасно, донъ Луи силилея разогнать эти мыели, уепо- 
коить и обнадежить взволнованное воображене молодой жен- 
щины,— это не удалось ему, и, простившись съ ней, онъ удалилея 
къ себЪ задумчивый и невеселый. 
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ХХИ. Въ Монтевидео. 


Болфе девятисотъ судовъ м%№рно покачивались на своихъ’ 
якоряхъ въ прекрасномъ рейдз Монтевидео, подобно громад- 
ному пальмовому лЬеу во время бури. 

Была ночь одного изъ послфднихъ дней юля, ночь лунная, . 
но не тихая; волны вздымалиеь высоко и съ глухимъ ревомъ 
разбивались о берегъ. 

Съ семи часовъ вечера на горизонтв показалась маленькая 
бЪлая точка, напоминавшая серебристую морскую чайку южныхъ 
морей: гонимыя в$трами съ береговь Патагони, онф летаютъ 
надъ волнами, окуная въ нихъ свои длинныя, сильныя крылья, 
то появляясь, то исчезая въ волнахъ, снуя туда и сюда 
надъ водою до тзхъ поръ, покуда не найдутъ надежнаго при- 
станища гдЪ-нибудь на мачтахъ кораблей или на крутыхъ 
скалахъ. 

Несмотря на высоко вздымавиияся волны сердитой р%ки, 
маленькое, едва примЪтное судно смЪло ввзряло себя имъ, не 
страшась гнЪва мощной р3ки, которая въ дни непогоды ужас- 
нЪЙ самаго океана, и быстро приближалось къ порту. 

Съ военныхъ судовъ не замедлили признать въ маленькомъ 
суднз китобойную лодку изъ Буэносъ-Айреса, одну изъ твхъ 
утлыхъ на видъ лодочекъ, которыя занимались преимущественно 
контрабандой со времени французской блокады. 

Въ маленькой лодочкЪ помфщались четверо мужчинъ: двое 
изъ нихъ на средней скамьЪ, очевидно, были матросы; трет\й, 
сидзвиий на рулЪ въ тяжеломъ плащф и клеенчатой шляп» на 
головз, быль владЪлець судна; четвертый, сидЪвийй на 
корм, опершись на лФвый борть лодки, укутанный въ длин- 
ный резиновый плащь, въ шляп съ двойнымъ  козырькомъ, 
бт.лъ, какъ надо полагать, пассажиръ. 

ВладЪлець судна не спускалъ глазъ съ паруса, а .пас- 
‘ажиръ былъ, казалось, погруженъ въ глубокую задумчи- 
воСтТЬ. 

— Далеко мы еще оть пристани, Дугласъ?—вдругь спрь 
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силъ онъ, поглядывая на свои карманные часы, на которыхъ 
было уже половина десятаго. 

— Нёть, сеньоръ,—отвфчаль хозяинъ судна, съ сильным 
анг йскимъ акцентомъ,—мы скоро пристанемъ вонъ тамъ впра- 
во оть того укрвилевя. 

— Какъ оно называется? 

— Форть Санъ-Хозе. 

— Что-же, тамъ есть моль? 

— Н$ть, сеньоръ, но тамъ есть хорошая пристань, назы- 
ваемая ей Вапо @4е 108 радгез, гдЪ пристаютъ калера везхъ 
военныхъ судовъ, и тамь мы высадимся, не замочивъ’ даже 
ногъ, не смотря на то, что теперь вода очень высока. 

На самомъ дЪль, нзеколько минутъ спустя, донъ Мигуэль 
сошелъ на берегь въ указанномъ мфетЪ и, стряхнувЪ капли 
воды со своего плаща, послздовалъь за владзльцемь судна 
который, отдавъ какя-то приказавя своимъ людямъ, сказать 
`ему: 

— Сюда, сеньоръ!—еъ этими словами онъ свернулъ направо 
и пошелъ дальше по улицз Санъ Бенито. 

Пройдя нФсколько шаговъ на второй кварталъ улицы, судо- 
владфлецъ остановился у дверей одного дома. 

— Здфеь, сеньоръ!-сказалъ онъ. 

— Хорошо, вы будете ждать меня въ гостинниц. Какъ вы 
называете ее? 

— Паровая! 

— Ну, ну, такъ ждите въ Паровой гостинниц® и займите 
для меня приличную комнату, на случай если бы намъ пришлось 
провести здфеь ночь. 

— Но какъ-же вы вернетесь по всЪмъ этимъ незнакомым 
для: васъ улицамъ? 

— Отсюда меня проводятъ. 

— Прежде чфмъ мы разстанемся, не желаете-ли вы, чтобъ 
я освЪдомился, дома-ли то лицо, которое вы желаете вид ть? 

— Н»ть, благодарю, въ этомъ нЪтъ надобности; если это- 
го лица нфтъ дома, то я подожду его. Вы можете идти. 

СудовладВлець удалился, а донъ Мигуэль, такъ какь это 
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быль онъ, стукнулъ два раза молоткомъ, придзланнымъ у две. 
ри, и спросилъ у слуги, явившагося отворить ему. 

— Господинъ Бушэ-де-Мартиньи у себя? 

— Да-съ!-—отвфчаль слуга, внималельно оглядывая моло- 
дого человзка. : 

— Вь такомъ случаВ передайте ему вотъ это,—продолжалъ 

донъ Мигуэль, подавая слуг половину визитной карточки!— 
передайте сейчасъ-же. 
- Слуга принялъ эту половинку карточки съ видимою неохо- 
той и не сразу понесъ ее своему господину; онъ не зналъ, 
слЗдуетъ-ли ему запереть дверь передъ . незнакомцемъ или 
оставить ее открытой, такъ какъ усиЗлъ заметить, что за, по- 
ясомъ у молодого человЪка было два двухствольныхь писто- 
лета. Однако, подумавъ немного, онъ не рЬшился затворить 
дверь передъ носомъ этаго страннаго посЪтителя, а, нЪсколько 
секундъ спустя, вернулся, вЪжливо прося дона Мигуэля войти. 

Молодой человзкъ сбросилъ съ себя свой плашъ, снялъ 
пальто, отстегнулъ пистолеты въ маленькой прихожей и, попра- 
вивъ волосы, вошелъ въ гостиную, гдз де.Мартиньи, сидя у 
камина, просматривалъ газеты и журналы. 

Глаза французскаго политическаго агента остановились. на, 
мгновеше на красивомъ, умномъ и выразительномъ лиц дона 
Мигуэля, блЪднаго и взволнованнаго; на лиц агента, челов\- 
ка еще молодого, съ щлятной и изящной наружностью, выра- 
зилось невольное удивлеше, которое не утаилось отъ его гостя. 

Дружески поздоровавшись, хозяинъ и гость сразу почувство- 
вали себя старыми знакомыми; донъ Мигуэль пожелалъ, однако, 
выяснить свое положеше и съ милой улыбкой обратилея къ 
французскому агенту. 

— Я вижу, вы удивлены, —сказаль онъ на прекраснзйшемъ 
французскомъ язык,—видфть въ такомъ молодомъ человЪкЪ 
вашего старахо корреспондента. 

— Да, это правда, я быль удивленъ, но теперь еще 6о- 
лЪе удивленъ вашей проницательностью, сеньоръ... Простите, 
что не могу назвать васъ по имени: оно, вЪдь, составляетъ 
для меня тайну. 
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— Которая сейчасъ станетъ извЪстна вамъ; вы понимаете, 
что письма могли скомпрометироваль меня, но слова, довфрен- 
ныя вашей чести, никогда; меня зовуть Мигуэль дель Кампо. 

Въ отвфть на это де Мартиньи любезно поклонился и за- 
тЬмъ, придвинувъ къ камину второе кресло, предложилъ своему 
гостю сфеть съ нимъ рядомъ. 

— Я ждалъ васъ съ величайшимъ нетери®н1емъ, сеньоръ 
дель Кампо, иослз валиего письма отъ 20 сего числа, кото- 
рое я получиль 21-го. 

— Да, я васъ просилъ въ этомъ письмЪ о свидаши на 
23-е, а сегодня 23-е число 1юля. 

— 0, вы во всемъ замфчательно точны и аккуратны, сень- 
оръ дель Камо! 

— Это необходимо, иначе рискуешь постоянно пропускать 
случаи, которые намъ доставляютьъ события. 

— Ну, а каюя вЪфсти, сеньоръ дель Кампо? 

— ВЪсти,— сражен1е проиграно! 

— Что вы! 

— Вы не вфрите, почему? 

— У насъ еще нВтъ оффищальныхь свЪздВай объ этомъ, 
но если вЪрить н%которымъ письмамъ, то я имВю основане 
думать, что оно не проиграно. 

— Итакь, вы полагаете, что Лаваль вынгралъ это сражене? 

— Нёть, я и этого не думаю, а полагаю, что было безно- 
лезное кровопролит!е и больше ничего. 

— Вы ошибаетесь, сеньоръ де-Мартиньи!-—возразиль донъ 
Мигуэль такимъ увзреннымъ и серьезнымъ тономъ, что фран- 
цузсюй агенть невольно былъ пораженъ. 

— Но вЪдь вы не можете имфть другихъ свфдВнй, кромЪ 
слуховъ,. ходящихь въ Буэносъ-АйресЪ или изъ правительствен- 
ныхъ газеть генераль Розаса, въ которыхъ упоминается исклю- 
чительно только объ его усиЪхахъ. 

— Вы забываете, сеньоръ де-Мартиньи, что уже боле 
года, какъ вы получаете вс свои свфлЪшя отъ меня, а также 
п аргентинская комисая и мфстная ваша пресса не только 
относительно всего, что происходить и говорится въ Буэносъ- 
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АйресЪ, но и по части самыхъ тайныхь и подпольныхъ дьй- 
ствШ кабинета Розаса. Вы, очевидно. забываете объ этомъ, 
предполагая, что я почерпаю свои свЪдЪя изъ городекихъ 
толковъ.и слуховъ или же изъ правительственныхь газетъ, 
когда дЪло касается столь серьезнаго вопроса, какъ тотъ, ко- 
торый занимаеть насъ въ настоящее время. Вфрьте мнЪ, сра- 
жене это проиграно; что же касается прокламащи генерала 
Эчага, которую я сейчасъ имЪю при себЪ, то она засвидфтель- 
ствована мнЪ нЪеколькими частными письмами отъ лицъ, очень 
свфдущихъ и безусловно преданныхь мнЪ въ войскахъ Ро- 
заса. 

— Вы говорите, что прокламалйя у васъ? 

— Да, вотъ она!—и съэтими словами онъ вручилъ француз- 
скому атенту отчетъ о сражени генерала, дона Паскаль Эчага. 

— Изъ этого отчета или прокламащи, какъ называютъ 
ихъ, вы помимо всякихъ преувеличенй и небылицъ видите, 
что сражеше проиграно Лавалемъ. 

— Да, а между тзмъ полученныя мною письма... 

— Вы меня извините, сеньоръ, но я пр!халъ сюда не для 
того, чтобы обсуждать правдивость этого документа; я пр#Бхалъ, 
чтобы узнать, что можно будеть сдфлать, разъ этоть фактъ 
будетъ установленъ. 

— Гм! какъ вы полагаете, что можно будетъ сдфлать въ 
случай, если. это извфете подтвердится? 

— Что можно сдфлать? это сейчасъ скажу вамъ. 

И донъ Мигуэль развернуль передъ французскимъ атентомъ 
планъ дфйстй съ такою глубиною замысла, съ такимъ поле- 
томъ мысли, кат1е трудно было даже предположить въ такомъ 
молодомъ человьк». 

Господинъ де Мартиньи слушалъ его, не прерывая и съ 
величайшимъ вниманемъ. 

— Прекрасно, —сказалъ атентъ, когда довъ Мигуэль кон” 
чилъ,—вы разсуждаете прекрасно; и я весьма, счастливъ, что 
могу сообщить вамъ, что и генераль Лаваль раздфляеть валие 
мне и считаетъ вторжеше въ Буэносъ-Айресъь положитель- 
ною необходимостью. 
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— Неужели? 

Де Мартиньи молча подошель къ столу, на которомъ лежала, 
связка буматъ, развязалъ ее и, выбравъ то, что ему было нужно, 
вручиль эту бумагу дону Мигуэлю. , 

— Воть, посмотрите, — сказалъ онъ, — это выдержки изъ 
письма самого генерала Лаваля, сообщенныя господину Пе- 
тону, командиру французекихъ. военныхъ силь господиномъ 
Каррилемъ. 

— Итакъ,— сказалъ донъ Мигуэль, —если таково было мн н!е 
генерала Лаваля до. сражешя, то теперь онъ и подавно дол-_ 
женъ быть того же убЪждешя. Что вы скажете, легко -будетъ 
устроить это внезанное вторжене въ предфлы Буэносъ-Айреса, 
0 которомъ я говорилъ вамъ? 

— Это нё только не легко, но даже совершенно невозможно 

— Невозможно! 

— Да, вы не знаете, что то, о чемъ вы теперь говорите, 
уже не тайна: секретъ этоть проданъ. Ривера, который питаетъ 
большую вражду къ Лавалю, чЪмъ даже самъ Розасъ, прики- 
дывается, что считаеть этоть планъ кампави измЪной. РазвЪ 
вамъ неизвЗетно, что президентъ Ривера желаетъ продолженя 
войны и поддерживаетъ празительство Розаса въ его разсчетахь? 
Ривера не только не согласится на осуществлене этого плана, 
но въ случаЪ, если.бы Лаваль попытался занять Буэносъ-Ай- 
ресъ, воспрепятетвоваль бы тому всЪми зависящими отъ него 
мфрами. 

— Да они просто сумасшедипе!. 

Де Мартиньи только пожалъ плечами. 

— Они помфшанные!—повторилъ молодой челов къ, —развЪ 
Ривера, не понимаеть, что въ этомъ вопрос онъ. ставитъ на 
карту существоване Монтевидео и его независимость еще въ 
большей мЪрВ, чЪмь независимость самой нашей республики?! 

— Н\»Ъгь, онъ все это знаетъ и отлично понимаетьъ. 

с — И что же? 

— Да то, что для, Риверы поражене Лаваля. имфетъ. не- 
сравненно меньше значеня, чЪмъ побЪда; вы не можете себЪ 
составить даже. понямя о той розни, какая теперь суще- 
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ствуеть между аргентинцами и нЪкоторыми изъ эмигрантовь 
изъ Буэносъ-Айреса, приставшими къ Ривер». Они опутываютъ 
сЪтями лжи президента, который взрить имъ во всемъ, воз- 
буждаютьъ въ немъ самыя дурныя его страсти, возстановляють 
его противъ истинныхъ его друзей, раздражаютъ его, эксплуа- 
тирують его слабыя стороны, разжигаютъь въ немъ ложное са- 
молюбе и вообще направляютъ его согласно своимъ личнымь 
видамъ и выгодамъ. Изъ этого вы видите, что въ этой странЪ 
не существуеть общихь интересовъ; у васъ полнЪйшая анаряя 
во всемъ, нельзя ни на кого разсчитываль. Франщя, выведен- 
ная изъ теризыя этими неурядицами и безтолковщиной въ 
вашихъ дфлахъ, собирается ‘совершенно отступиться отъ этого 
вопроса; получаемыя мною предписаня очень ограничены, & 
къ тому же, въ данный моментъ, мое правительство обратило 
все свое внимаше на Востокъ и на вновь возникшую войну въ 
Африк». 

Донъ Мигуэль былъ блфденъ, какъ мертвецъ. 

— Но кто же распоряжается въ Монтевидео? — спросилъ 
оиЪ. 

— Ривера. 

— Прекрасно, я знаю, что Ривера—президентъ, но вЪдь 
теперь онъ въ походЪ. Существуетъ палата депутатовъ. РазвЪ 
она не имфетъ права распоряжаться и не распоряжается теперь? 

— НЪтъ, распоряжается Равера. 

— А совфтъ, собране? 

— Его не существуетъ. 

— А народъ? 

— Народа нЪтъ; вЪдь въ АмерикЪ народъ еще не имфетъ 
права голоса въ дЪлЪ правленмя, здфеь есть только Ривера и 
никого болфе. Есть, дЬйствительно, люди способные и энергич- 
ные, доброжелательные, какъ, напр., Васкэсъ, Муньозъ и др., 
но вмвоть съ тзмъ, масса посредственностей и людей злона- 
мЪренныхъ, окружающихъь Риверу, относится до крайности 
враждебно къ этимъ талантливымъ людямъ именно вслФдстве 
того, что они сторонники Буэносъ-Айреса. 

Донъ Мигуэль безмолвно опустилъ голову; на красивомъ 
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лиц его отразилась глубокая скорбь: воз его планы были раз- 
рушены, вс№ надежды разбиты. 

— Пусть такъ,—сказалъ онъ, минуту спустя, — я не изъ 
тЬхъ людей, которые любять терять время надъ обсуждешемъ 
совершившихся фактовъ. СлЪдовательно, дфло обстоить такъ: 
генераль Ривера не желаетъ дЪйствовать совмзстно‘съ Лава- 
лемъ; добиться того, чтобы они общими силами ‘двинулись на 
Буэносъ-Айресъ, нЪТь никакой надежды; одно. сражене про- 
играно; мне генерала Лаваля таково, что слЗдуеть занять 
провинцию Буэносъ-Айресъ и затмъ неожиданно двинуться на 
столицу. Не такъ ли? 

— Совершенно такъ. 

— Вь такомъ случаЪ, воть мое мнфше; слфдуетъь под- 
держивать въ генерал МЛаваль мысль 0 заняти провинци 
Буэносъ-Айресъ и предложить ему сдЗлаль вторжене въ пункт», 
по возможности ближайшемъ къ столицЪ, съ тёмъ, чтобы сей- 
часъ же идти на этотъ городъ, не задерживаяеь ни минуты въ 
пути на схватки съ кое-какими жалкими отрядиками, которые 
быть можеть попытаются преградить ему путь; пусть онъ см}ло 
взойдеть въ городъ, тамъ найдутся ему помощники, и пусть 
онъ тамь поставитъ на карту трумфъ или гибель нашей пар- 
‚Пи. Я вврю, что должна произойти реакщя въ его пользу уже 
волЗдотве одной только смФлости подобнаго шага, и лично беру 
на себя первымъ выступить съ сотней моихъ друзей и расчи- 
стить въ улицахъ Буэносъ-Айреса дорогу войскамъ Лаваля, 
или же овладфть арсеналомъ, или крЗпостью, или какимъ либо 
другимъ важнымъ пунктомъ въ городЪ, который мнВ пожелаетъ 
указать генераль Лазваль. 

— Вы благородный и отважный человЪкъ, такими людьми 
должна гордиться родина,—сказалъь де Мартиньи, съ жаромъ 
пожимая руку молодого человЪка,—мнЪ очень бы хотвлось по- 
мочь вамъ, но вы сами знаете, что мое оффищальное поло- 
жеше таково, что требуетъ отъ меня крайней осмотрительности 
° въ эти моменты политическихъ кризисовъ, и потому я могу 
высказать генералу Лавалю лишь мое личное мне, какъ част- 
ный человЪкъ; впрочемъ, я могу сдЪлать еще вотъ что: Я по- 
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говорю съ нЪкоторыми изъ членовъ аргентинской комиссш, и. 
если, какъ я полагаю, сражене. проиграно и генераль Лаваль 
рышится занять Буэносъ-Айресъ, я поддержу, на, сколько только 
въ моихъ силахъ, валиъ планъ относительно внезапнаго и бы-. 
страго занялйя самой столицы. 

— Это главное!- -сказаль донъ Мигуэль,—въ столиц —Ро- 
засъ, тамъ его власть, тамъ сгруппированы вс его силы, всЪ. 
орудя его тирави. Не надо забывать, что. Буэносъ-Айрееъь— 
‚ это вся аргентинская республика. Стоить уничтожить Розаса,— 
и его система правлешя погибнеть вмЪстВ съ нимъ; она вВдь 
не привилась и не больше, какъ лишай, болячка, болыне ни- 
чего; все держится лишь страхомъ... Однако, я долженъ про- 
ститься съ вами; мнЪ надобно вернуться въ. Буэносъ-Айресъ. 
Быть можеть, мы когда-нибудь еще увидимся съ вами; какъ 
знать?! Наша несчастная родина переживаеть теперь етралиный 
кризисъ; если мы восторжествуемъ, я первый принесу вамъ 
нашу глубокую благодарность; если же нЪтъ, то до свиданя въ 
лучшемъ мфЪ!-добавилъ онъ съ печальною улыбкой. 

— Н№ть, мы не можемъ такъ разсталься, — сказаль де 
Мартиньи,—провожая гостя до прихожей, гдЪ тотъ оиять за- 
куталея въ свой резиновый плащъ и пристегнуль пистолеты; — 
мы съ вами увидимся еще, хоть одинъ разъ, я очень прошу 
васъ объ этомтъ! 

— Какъ мн ни грустно, но это совершенно невозможно, — 
часы мои всЪ на счету. Вы знаете все, что происходить въ 
Буэносъ-Айресв; почва вамъ знакома, дЪйствуйте же согласно 
вашимъ честнымъ и благороднымь побуждешямъ. Воть все, о 
чемъ я смфю васъ просить. Моя корреспонденщя будетъ теперь 

еще подробнЪе и еще послЗдовательнфе, чЪмъ прежде. 
— Если только возможно, то день за день! 

 — Я буду пользоваться каждымъ случаемъ. А теперь у меня 
есть къ вамъ небольшая просьба. 

— Все, что хотите, милый другъ!-горячо воскликнулъ де 
Мартиньи. 

_ — Пришлите мнЪ завтра рекомендалельное письмо къ сеньору 
Сантяго Васкэсу. 
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° — Вы непремЪнно получите его. ГдЪ вы остановились? 

-- Въ Паровой тостинниц*, куда вы, надЪюсь, будете столь 
добры приказать одному изъ вашихъ слугъ проводить меня. 

-—— Сю минуту! 

— Но я попрошу ваеъ предупредить сенъора, Васкэса, ‘чтобы 
онЪъ ожидаль меня не ранфе восьми часовъ вечера. 

— Хорошо! Я новидаю его завтра; онъ будетъ ждать васъ, 
когда вамъ удобно. Что еще могу я сдЪлать для васъ? 

— Подарить меня братскимъ поцзлуемъ! 

— Ахъ, оть веей души! 

Молодые люди заключили другъ друга въ объямя и крЪико 
поц\Ъловались. 

— Не см\№йтесь надъ т№мъ, что я сейчасъ скажу вамъ, — 
продолжалъь донъ Мигуэль,—мн№ почему то кажется, что я 
здфеь, въ Монтевидео, въ носл®де разъ, и что никогда болве 
°вЪ этой жизни я не увижу т»хъ лицъ, которыхъ я вотрчу 
зд\оь. 

-— Что за мрачныя мысли, другъ мой! 

— Пустое суевЪр!е, печальная п0эз1я моихъ двадцати семи 
лЪтъ жизни! Ноу меня, я чувствую, болфзненно сжимается 
`сердце. Прощайте, прощайте, сеньоръ де Мартиньи! 

Они еще разъ кр№йо пожали другъ другу руки, и донъ 
Мигуэль вышелъ изъ дома въ сопровождеи слуги г-на де 
Мартиньи, которому было приказано проводить его до гостин- 
НИЦЫ. 

На другой день, между десятью и одиннадцатью часами 
вечера, донъ Мигуэль, послЪ довольно продолжительнаго и инте- 
реснаго свидашя съ дономъ Сантяго Васкэсомъ, сЪлъ въ ки- 
тобойную шлюпку Дугласа, и легкое судно, благодаря попут- 
ному все время вЪтру, быстро понеслось по‘ направленю къ Буэ- 
носъ-Айресу. 

Молодой путешественникъ былъ грустенъ и печаленъ; онъ 
прибыль въ Монтевидео, полный надеждъ на близый уснфхъ, 
а теперь уззжалъ оттуда съ разбитыми надеждами, разочаро- 
ванный и въ людяхъ, и дфлахъ, съ твердымъ намфренемъ, 
однако, прододжать отважную борьбу противъ тирана своей ро- 
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дины, но отнынв продолжать ее одинъ, безь друзей и под- 
держки, безъ той глубокой взры въ успзхъ, которая разру- 
шаетъ передъ собою всЪ препятствя, сомнЪваясь во всЪхъЪ и 
даже въ самомъ себЪ, и не желая ничего болфе, какъ только 
пасть со славой на томъ пол чести, гдВ до него ужь было 
пролито столько благородной крови. 

Между тмъ, гонимое блатопраятнымтъ в\тромт, легкое судно, 
какъ чайка, скользило по волнамъ, и ровно въ назначенный 
часъ донъ Мигуэль ступилъ на берегь Буэносъ-Айреса и, не 
замфченный никЪмъ, вернулся къ себ% домой. 


ХХ. Донна Мар!я Хозефа Эскурра. 


Теперь мы попросимъ любезнаго читателя послфдоваль за 
нами въ одинъ изъ домовъ на улицф «Возстановителя зако- 
новъ», гдВ онъ уже бывалъ однажды. 

НевЪотка его превосходительства давала ауденцю въ своей 
спальной. Смежная съ этой комнатой зала была наполнена раз- 
нымъ сбродомъ, преимущественно женскаго пола. 

Старая мулалка одновременно исполняла должность адъю- 
танта при 0с0бЪ невфстки его превосходительства, курьера и 
церемон1Имейстера. 

Стоя у двери, ведущей въ спальню, она одной рукой дер- 
жалась за скобку двери, какъ-бы говоря этимъ, что помимо ея 
никто не можеть проникнуть въ святилище, а другой прини- 
мала записочки отъь тЪхъ лиць, которыя почему-либо желали 
быть приняты первыми сеньорой донной Марей-Хозефо 25- 
курра. 

Ничего болЗе разнообразнаго и разноплеменнаго, какъ это 
странное смёшеше всякихъ народностей въ премной залЪ, не 
можеть себЪ представить никакое воображене: здВеь были и 
негры, и мулаты, и негритянки, и мулатки, индШцы и евро- 
пейцы,—подонки и сливки общества, мерзавцы и честные люди, 
которыхъ привели сюда различныя страсти, тревоги, заботы и 
надежды. 
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‚ Старая мулатка у дверей, невозмутимая, какъ скала, не 
поддавалась ни на камя мольбы, неуклонно исполняя прика- 
завя своей госпожи. 

Молодая негритянка лВть 17-ти или 18-ти вышла изъ 
спальной и съ надменнымъ видомъ прошла ч резь залу. Въ 
ту же минуту старая мулалка сдЗлала особый знакъ одному 
мужчин, стоявшему въ сторон оть другихъ у окна. На немъ 
была куртка и панталоны изъ синяго сукна и ярко-красный 
жилеть; въ рукахъ онъ держалъ суконную фуражку. 

Онъ медленно прошелъ черезь толпу и, подойдя къ му- 
латкВ, обмВнялся съ ней н%сколькими словами, послВ чего 
прошелъ въ спальню, и двери за нимъ плотно затворились. 

Донна Маря-Хозефа сидЪфла на маленькомъ индШекомъ ди- 
ванчикВ подлВ своей еще не приведенной въ порядокъ постелн 
и пила свой чай. 

— Войди, товарищь, добро пожаловать, садись! — сказала, 
она вошедшему, который, видимо стЗеняясь, сЪлъ на стоявший 
туть же стуль. 

— Ты пьешь сладюй пли горыйй чай *)?— освздомиласъ она. 

— Какъ вашей милости будетъ угодно! — отвЪтилъ онъ, 
смущаясь еще боле и теребя свой головной уборъ. 

— Не называй меня «ваша Милость», а зови, какъ хо- 
чешь, только не титулуй — теперь прошли тв времена дикихъ 
унитаровъ, когда каждый бЪднякъ обязанъ быль величать вся- 
кими титулами тЪхъ, на комъ быль новый плащъ или шляпа 
съ перомъ. Теперь мы вс равны, потому что ве В мы—феде- 
ралы. Что-же, ты находишься на служб? 

— Н»Ъть, сеньора! Вотъ уже пять лЪть, какъ генералъ 
Пинэдо приказаль отчислить меня по болЁзни, а выздоровЪвъ, 
я сталь служить въ кучерахъ. 

— Значить ты былъ солдаломъ у Пинэдо? 

— Такъ точно, сеньора! Я быль на службЪ раненъ и по- 
тому меня отчислили. 


*) Собственно мала—парагвайсю! чай. Е.9. 
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— А-а... ну, а ‘теперь Хуанъ-Мануэль призываеть всЪхЪ на 
службу. 

—- Я слыхалъ объ этомъ, сеньора. 

— Носятся слухи, будто Лаваль хочетъ захватить неожи- 
данно` возхъ насъ и занять’ налпгь тородъ. Необходимо, чтобы 
вов защищали святое дфло Федёралии, потому что вс мы— 
дЪти этой Федеращи. Хуанъ-Мануэль— отецъ налиъ, онъ пер- 
вый сядеть на коня, чтобы во главЪ добрыхъ федераловъ вы- 
ступить на защиту Федераци. Но такъ какъ несправедливо 
было-бы тащить на военную службу мюдей, которые могуть 
быть полезны отечеству въ другомъ д\л, то Хуанъ-Мануэль . 
вручилъь мнЪ 50 билетовъ, освобождающихъ оть военной службы. 
Я могу раздать ихъ тЪмъ лицамъ, которыя оказывають инымъ 
путемъ крупныя услуги отечеству. Ты долженъ знать, пря- 
тель, что истинные слуги отечества—это тЪ, которые облича- 
ютъ тайные замыслы и подпольныя интриги дикихъ унитаровъ, 
потому что это худше изъ всфхъ унитаровъ. Не такъ-ли? 

— Такь говорять, сеньора!—съ поклономъ отвЪчаль от- 
ставной солдать, возвращая молодой негритянкв, прислужи- 
вавшей ему, выпитую имъ чашку. 

— Я тебЪ говорю, что это худше: изъ-за нихЪъ и изЪ-за 
ихъ интригь мы не имЪемъ покоя. У нась нЪть мира въ 
странЪ, никто не можеть жить спокойно на своихъ мфетахъ и 
работать для своихъ семействъ, какъ того желаеть Хуанъ-Ма- 
нуэль. Какъ ты полагаешь, развз таковы должны быть услов\я 
_ Федеращи? 

— Конечно, ныть! , 

— «Жить такъ, чтобы никто не подлежаль призыву, чтобы 
всЪ были мирными супругами, богатые и бЪдные. Вотъ она, 
что называется, настоящая Федеращя. Не такъ-ли? 

— 0, да, сеньора! 

— А этого-то именно и не хотятъ дище унитары. Поэтому 
всяюй, кто откроеть правительству ихъ тайные замыслы, на- 
стояпий слуга отечества и настоящий федералъ. Моя дверь и 
дверь Хуана-Мануэля всегда открыты для слугь Федеращи въ 
стран нужды. 
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— Я всегда былъ, сеньора, федераломъ! 

— Знаю! поэтому я и послала за тобой, въ’увЪренности, 
что ты не утаишь правды, если узнаешь что-либо полезное для 
нашего дЪла. 

— Что-же я могу знать, сеньора? В$дь я живу постоянно 
среди федераловъ! 

— Какъ знать?!. Вы-честные, простые люди, васъ такъ 
легко ввести въ обманъ. Скажи, у ‘кого ты служилъь въ по- 
слЪднее время? 

— Я и сейчасъ служу у англичанина. 

— Знаю, а раныше у кого? 

—щ Раньше я жиль у одной молодой вдовы. 

— Звали ее донной Гермозой,—да? 

— Да, сеньора! 

— А-а! вотъ въ этомъ-то вся штука! ЗдФеь мы узнаемъ все! 
Знай, товарищь, горе тому, кто вздумаеть обмануть Хуана- 
Мануэля или Марю-Хозефу! — прошип$ла она, вперивъ свои 
маленьме злорадные глаза въ лицо своего собесфдника, который 
дрожалъ всЗмъ тфломъ, не понимая, чего отъ него хотять. 

— Когда ты поступиль къ этой госпожь? 

— Вь ноябрз мФсяцВ прошлаго года. 

— А когда ты ушель? 

— Вь маЪ этого гбда. 

— Въ ма! Какого числа, ты не помнишь, не 5-го ли мая? 

— Да, кажется, 5-го числа. 

— А почему ты ушелъ отъ этой госпожи? 

— Сеньора сказала намъ, что хочетъ сократить свои рас- 
ходы, и отпустила вмЪстВ со мной повара и еще одного маль- 
чика испанца. Отпуская насъ, она дала намъ каждому по з0- 
лотому унцу и сказала, что, быть можетъ, со временемъ она 
опять приметь насъ къ себЪ на службу, и чтобы въ случаф 
нужды мы во.всякое время обращались къ ней. 

-— Скажите, какая добрая госпожа!—ехидно и злорадно вос- 
кликнула донна Маря-Хозефа, тряся своею старою, сЪдою го- 
ловой,—ха, ха, ха... Она хочеть сокращать расходы, а’ сама 

‚ раздаеть золотые унцы! Это прекрасно! 
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— Да, сеньора, донна Гермоза—лучшая госпожа, какую я 
когда либо знавалъ въ своей жизни! 

Донна Маря-Хозефа даже и не слыхала этихъ словъ: она 
была поглощена интимною бесфдой съ господиномъ чортомт, , 
ея совзтникомъ и пособникомъ. 

— Скажи мнЪ, въ какое время донна Гермоза отпустила, 
тебя и другихъ слугъ? 

— Часовъ въ 7 или въ 8 утра 

— А она постоянно вотаетъ такъ рано? 

— Н»Ъть, комнатная прислуга, говорила, что она, я папротивъ 
того, имфеть привычку спать до поздняго утра. 

— Ахъ,-— поздно! Я такъ и знала!. Не замЪтилЪ-ли ты 
чего-нибудь особеннаго въ домв? 

— НЬть, сеньора, ничего! 

— Видалъ ты кого-нибудь въ ту ночь? 

.- НЪть, никого, синьора, мы не видали. 

— А кого изъ слугъ оставила при себЪ донна Гермоза? 

— Пэдро! 

— А кто онъ такой? 

— Старый солдатъ, служивиий въ войну за независимость 
на тлазахъ котораго родилась сеньора. 

— Кого еще? 

— Молоденькую служанку, которую сеньора привезла съ 
собой изъ Тукумана, и двухъ старыхъ негровъ, которые смот- 
рятъ за дачей. 

— Прекрасно! До сихъ поръ ты говориль мнВ правду, 
А теперь я хочу спросить тебя объ одной вещи, очень важ- 
ной для Хуанъ-Мануэля “и для Федерации... 

— Я всегда говорю правду, сеньора!—сказалъ злополуч- 
ный слуга англичанина, невольно потупя взоръ передъ испыту- 
ющимъ и злобнымъ взглядомъ своей собесздницы. 

— Мы это сейчасъь увидимъ. Въ продолжене. тВхъ пяти 
м}сяцевъ, что ты служилъ у донны Гермозы, каше мужчины 
бывали у нее по вечерамъ? 

— Никаюе, сеньора! 

— Какь у нея не бывалъ никто!? 
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— За все время, что я жиль у нея, я знаю навЪрно, что 
у нея ни разу не былъ никто вечеромъ! 

_ — А самъ-то ты быль’ дома въ это время? 

— Я никогда не отлучался изъ дома, потому что въ лун- 
_пые вечера, сеньора часто приказывала запрягать лошадей и 
везти себя на набережную; тамъ она выходила изъ экипажа и 
нЪкоторое время прогуливалась. 

— Ахъ, она любила прогулки! 

— Да, сеньора, обыкновенно она брала съ собой малень- 
кую Лизу и вмфстЪ онЪ гуляли при лунф и бесфдовали между 
собою. 

— Маленькую донну Лизу! Гмъ, она вфроятно очень забо 
тилась объ этой дЪвочк}? 

— Да, такъ заботилась, какъ будто она родная ей! 

— Да, гороятно, это такъ и есть! 

— Ахь, ить, сеньора, она совсфмъ чужая ей! 

— Неужели! А люди говорятъ, что она-—ея дочь! 

— Боже правый! Да, вфдь, донна Гермоза еще сама-то со- 
всЪмъ лЪвочка, а доннЪ Лизв ужь четырнадцатый годъ! 

— Ты говоришь, донна Гермоза еще молода. Сколько же 
ой можеть быть лЪтъ? 

—- Двадцать два двадцать три, никакъ не больше! 

— Конечно, не считая того времени, когда она сосала грудь 
и ползала на четверенькахъ!-—злобно засмВялась донна Мария- 
Хозефа,—ну, а съ кЪмъ, говоришь ты, она, разгуливала по на- 
бережной ночами? 

— Да съ донной Лизой! 

— Вь самомъ дфлЪ! И она никого не встрфчала во время 
этихъ прогулокъ? 

—щ Никогда никого, сеньора! 

— Она; конечно, шептала’ молитвы!—насмзшливо сказала, 
злая старуха. 

— Не знаю, сеньора, но только могу васъ увЪрить, что 
она никого не встрчала и что по вечерамъ никто не входилъ 
въ домъ, —повторилъ кучеръ, становясь осторожнЪе въ своихъ 
отвфтахъ, потому что видфлъ явное недоброжелательство со 


стороны этой сеньоры къ своей бывшей госпож, которую онъ 
любилъ и которой былъ преданъ. . 

Донна Маря-Хозефа на минуту. призадумалась. 

— Это обстоятельетво совершенно разбиваеть всз мои 
планы!—прошептала она.—Ну, а скажи мн%, — продолжала 
она, обращаясь къ кучеру англичанина, —въ продолжен!е дня 
она также не принимала никого? 

— НЪть, днемъ, время отъ времени къ ней проззжали ка- 
`В я-то дамы. 

— Я спрашиваю о мужчинахъ! 

— Иногла прзжалъ сеньоръь дель Кампо, донъ Мигуэль 
двоюродный братъ сеньоры. 

— Онъ бывалъ каждый день? 

— НЪть,.разъ или два въ недЪлю. 

— Сь тЬхъ поръ, какъ эта барыня отпустила тебя, былъ 
ты у нея? 

— Да, я тамъ былъ три. раза. 

— Ну, а когда ты приходилъ туда, кого ты видЪлЪ Бромв 
самой хозяйки? 

— Никого! | 

— Въ самомъ дфлЪ? Такъ-таки никого? 

— Никого, сеньора! 

— Вь домЪ не было никого больныхъ? 

— РБольныхЪ? Нфть никого, сеньора, всЪ были здоровы! 

— Хорошо. Хуанъ-Мануэль желалъ имЪть кое-каюя св}- 
дЪшя 0бъ этой барынЪ. Я передамъ ему все, что ты ска- 
заль мн, и если это правда, то ты оказаль этимъ услугу 
доннф Гермозв, если же ты утаиль отъ меня что-нибудь, то 
самъ знаешь, какъ поступаеть Хуанъ-Мануэль съ тми, кото- 
рые не хотять служить Федеращи. 

— Я федералъ, сеньора, и всегда говорю правду. 

-—— Взрю, можешь идти! 

Какъ только бывпий кучеръ донны Гермозы вышелъ, донна, 
Маря Хозефа позвала старуху мулатку, исполнявшую роль курьера. 

—- Та дВвушка, что приходила вчера здесь? — спро- 
сила она. 
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— Да, сеньора. 
— Пусть войдетъ. 
Спустя минуту въ спальную вошла грязная, оборванная 


негритянка лВтъ 18-ти или 20-ти. Донна Маря-Хозэфа съ ми- 


нуту строго смотрЪла на нее, затВмъ проговорила грубымъ и 
рзкимъ голосомъ: 

— Ты солгала: въ домЪ той барыни, на которую ты до- 
несла мнЪ вчера, не живетъ никакого мужчины. Не было тамъ 
и больныхъ. 

— Клянусь вашей милости, что я сказала вамъ правду. Я 
служу въ лавкЪ, которая находится какъ разъ противъ дома 
этой увитарки, и изъ кухни вижу каждое утро молодого мужчину, 
который никогда не носитъ девиза. Онъ разгуливаетъь по саду 
и срЬзаетъь цвфты для букетовъ, затфмъ гуляетъ подъ руку съ 
унитаркой, а вечеромъ, когда стемнфетъ, они садятся на ска- 
меечку подъ болышой ивой, и имъ подаютьъ туда кофе. у 

— Откуда ты видишь все это? 

— Кухня нашей лавки выходить въ садъ этой унитарки, 
и я изъ-за рЬшетки выслЬживаю ихъ, потому что я на нихъ 
зла. 

— Почему-же ты зла на нихъ? 

— Да потому, что они—унитары! 

— А ты почему знаешь это? 

— Потому, что эта донна Гермоза, когда она проходить 
мимо нашей лавки, никогда не кланяется ни мнЪ, ни моей хо- 
зяйкВ, ни моему хозяину; потому, что ея слуги никогда ничего 
не покупаютъ у насъ, хотя прекрасно знаютъ, что и самъ хо- 
зяинъ лавки, и всз мы-— добрые федералы. КромЪ того, я часто 
видфла эту унитарку въ платьв небесно-голубого цвзта. Въ 
прошлую ночь, когда я увидала, что ординарець сеньора Ма- 
рино и двое изъ его солдатъ наблюдаютъ за, ея домомъ и справ- 
лялись у насъ въ лавкЪ, я поспЪшила разсказать валией ми 
лости все, что я знаю, потому что я добрая федералка, а она 
унитарка. Увзряю васъ! 

— Ну, что-же ты еще знаешь о ней? 

— Вчера я разсказала вашей милости все, что я видзла: 

МАСЪ-ГОРКА. 
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почти ежедневно она принимаеть къ себЪ молодого человЪка, 
который, какъ говорятъ, приходится ей двоюроднымъ братомъ, 
а вь прошлые мЪсяцы къ ней еще Фздилъ очень часто док- 
торъ Алькорта. Вотъ почему я думала, что у нея въ дом быль 
кто-нибудь больной. 

— Помнишь ты еще что-нибудь? 

— Да, полагало, что этотъь больной былъ тоть молодой че- 
ловЪкъ, который ср®заетъь цвфты въ саду, потому что первое 
время я замЪчала, что онъ сильно хромалъ. 

— А когда это было? Сколько времени тому назадъ? 

— Месяца два тому назадъ, я полагаю. Теперь онъ уже 
болыие не хромаетъ и, кажется, совсфмъ здоровъ, и докторъ 
больше, не Фздитъ. А молодой челов\къ не хромая прогули- 
вается по цзлымъ часамъ по саду съ донной Гермозой. 

— Прекрасно! Надо слФдить за вефмъ, что происходить въ 
этомъ домЪ, и доносить мнЪ, потому что такимъ образомъ ты 
оказываешь большую услугу дЪлу Федераци. А это дЪло— вали 
ДЪло, бЪднаго люда, потому что въ Федерали нЪгь разлия 
между бБлыми и черными, бфдными и богатыми; мы всЪ равны,—- 
ты это понимаешь? 

— Да, сеньора, я понимаю это, потому-то я конфедератка— 
все, что я знаю, я вамъ донесу. 7 

— Ну, хорошо! Теперь можешь идти! 

Негритянка вышла очень довольная, гордясь твмь, что ока- 
зала, серьезную услугу дфлу Федеращи и имла честь лично бе- 
сфдовать съ невзсткой его превосходительства, «отца Федеращи» . 

Такимъ образомъ въ продолжене н%®еволькихъ часовъ толпа 
шионовъ, предателей и доноечиковъ продолжала поочередно 
являться, предавать и клеветать на. все, что было честнаго, 
благороднаго и.порядочнаго въ Буэносъ-Айрес»... 

Переспросивъ и выслушавъь веЪхъ клеветниковъ и доносчи- 
ковъ, донна Мар1я-Хозефа собиралась вызхать изъ дома, чтобы, 
по заведенному порядку, сдзлать подробный докладъ своему 
зятю, когда мулатка, дежурившая въ пр!емной, доложила ей о 
приходЪ сеньора Марино, редактора «Торговой. газеты». Хо- 
зяйка дома сама вышла на встрчу своему гостю. 
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— Никого, кромВ васъ, я не приму,— сказала она,==такл, 
какъ собралась Фхать къ Хуану. Мануэль, знаешь я положи- 
тельно взбЪшена! 

— И я тоже! сказаль Марино, садясь на диванъ рядомъ 
съ хозяйкой. 

— Ла, но, вроятно, велфдетые другихъ причинъ, чЪмъ я! 

— Вфроятно! Скажите же мнЪ причины вашего гнЪфва, а 
потомъ я сообщу вамъ и свои. 

— Ну, такъ вотъ: я сердита на васъ за то, что вы лишь 
на половину служите намъ, т. е. Хуану-Мануэлю, нашему дзлу, 
мн}, возмъ однимъ словомъ! 

— Почему же вы изволите говорить это? 

— Потому, что вы въ своей газетЪ очень усердно пропо- 
вЪдуете избеше унитаровъ самцовъ, а про самокъ не говорите 
ни слова, между тёмъ онЪ во сто разъ хуже. 

— Слфдуетъ начинать съ мужчинъ! 

— Слфдуетъ и начинать, и кончать всЪми сразу, но я на- 
чала бы съ женщинтъ, такъ какъ онЪ хуже мужчинъ. Я пере- 
душила бы везхъ ихъ поганыхъ дфтенышей, какъ прекрасно 
выразился о нихъ мировой судья Монтсеррата, донъ Мануель 
Касаль Гаэте, который, какъ знаете, примВрный федералистъ. 

— Прекрасно, но всему—свое время! Унитарокъ я не за- 
буду, но долженъ вамъ сказать, что и нфкоторыя изъ феде- 
ральныхъ дамъ, относятся довольно безучастно къ нашему 
святому дфлу... : 

— Ну, что касается меня... 

— Я именно о васъ-то и хочу говорить! 

— Гм! Вы шутите! 

— Нъть, сеньора, я говорю серьезно. Недфли двЪ тому 
назадъ я довфрилъ вамъ одинъ секретъ. Помните вы это? 

— ДЪло о Барранкасъ? 

— Да, и вы все это передали моей жен®. 

— Я шутила съ ней. 

— Эта шутка дорого обошлась мнЪ: жена моя хочетъ вы- 
царапаль мнЪ глаза. 

— Ба! 
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— Н»Ъть не «ба»! Дфло очень серьезное! 

— Не говорите этого. 

— Да нЪтъ, повторяю, дЪло серьезное! зачфмъ вамъ д*- 
лать непрятности моей женЪ и мнЪ?! 

— Ну, что за глупости, Марино! Послушайте, вфдь, вее- 
равно она не сегодня— завтра узнала бы объ этомъ! Я сказала 
ей только, что вдовушка изъ Барранкасъ на вашь взглядъ 
красива,—и ничего болЪе! Какъ можете вы думать, что я желаю 
ссорить вастъ! 

— Вес равно; теперь уже это зло сдЪлано; не будемъ бо- 
лЪе говорить объ этомтъ! 

— Пусть такъ! Допустимъ, что зло сдфлано, но вмВстВ съ 
тЪмъ сдЪлано и добро. | 

— Какъ такъ? 

— Вы мнЪ что сказали? 

— Я вамь сказаль, что желалъ бы получить кое-кажя 
свя объ этой вдовз, о ея образЪ жизни, о томъ, кто ее 
посЪщаетъ, а главное, кто тотъ человЪкъ, который живеть въ 
ея домЪ, въ ея квартирЪ, и который, очевидно, скрывается, 
потому что никогда никуда не выходить и даже не подходить 
къ окнамъ. Вотъ что я вамъ сказаль и при этомъ добавилъ, . 
что во всемъ этомь я преслЗдую исключительно только одну 
политическую цЪль. 

— Ба! 

— Почему вы такъ хитро и лукаво усмЪхаетесь? 

— Хе! ужь таковъ мой характеръ. 

—- Я это знаю, сеньора. 

— Ия тоже, продолжайте, Марино! 

— Это все, что я говорилъ вамъ, полагая, что вы не от- 
кажете мнЪ въ этой маленькой услугЪ, вы, которая все знаете 
и все можете. 

— Прекрасно; сейчасъ вы узнаете о томъ, что я за это 
время сдЪлала, и убфдитесь, другъь ли я вамъ, или нЪтъ. Эта 
женщина живеть очень уединенно и сл»довалельно должна 
быть унитаркой. Это я знала давно. 

— Хорошо, продолжайте, сеньора! 
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— Вы мн% сказали, что она укрываеть у себя кого то. 

— Я только подозрфвалъ это! 

— Ну, нЪть, вы утверждали! Но не въ этомъ дЪло! Я 
цослала одного изъ своихь людей собрать камя можно свЪдЪ- 
вя. Какъ разъ противъ дома вдовы находится лавка, въ ко- 
торой служить мололая негритянка, креолка. Мой посланный 
бесЗдоваль съ этой дЪфвушкой и сказалъ ей, что домъ вдовы 
подозрителенъ, что нфкоторые люди сторожатъ его ночью. : 

— Какимь образомъ взмиъ посланный могъ знать объ 
этомъ? 

—щ Очень просто, я сказала ему. 

— А вы какь узнали объ этомъ? 

— Я? Да, взль, я же васъ знаю! Какъ только я поняла. 
что для васъ въ этомъ дЪлВ замъшана важная политическая 
цфль,—насмфшливо подчеркнула она послфдея слова,—я тот- 
часъ же сообразила, что вы не такой человЪкь, чтобы 
зЪваль. Итакъ, мой посланный сказаль молодой негритянкЪ, 
что домъ вдовушки подозрителенъ властямъ, что за нимъ слБ- 
дять и что если ей что нибудь извфетно, то для нея было бы 
крайне выгодно прйти и разсказать мнЪ все, что ей извЪстно. 
Негритянка, послушалась совфта моего посланца и явилась ко 
мнВ съ доносомъ. 

— Что же она сказала? 

— Что на дачь живеть одинъ очень красивый молодой 
человЪкЪ. 

— Ну? 

— Что они разгуливаютъ по цфлымъ часамъ подъ-руку съ 
красивой вдовушкой, пьютъ вмЪстЪ чай подъ большой ивой, си- 
дять тамъ до ночи и... 

— И что? воскликнуль Марино, сгорая отъ ревности.— 
Что? продолжайте сеньора! 

— Наступаеть ночь, и... 

И! 

— И ничего боле не видно!— спокойно и безотраотно до- 
кончила донна Маря-Хозефа. 

— Прекрасно, но изъ всего этого выходить лишь то, что 
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вЪ домВ вдовы живетъь какой то молодой человЪкъ. А это я 
говорилъ вамъ еще двз недЪли тому назадъ. 

— Да, это правда. Но теперь мы увзрены въ этомъ. ДвЪ 
недзли тому назадъ это дфло интересовало только васъ, & со 
вчераиняго дня одинаково интересуетъ и меня. 

— (0 вчерминяго дня! Почему же такъ? 

— Потому, что, собирая свздёня для васъ, я случайно на- 
толкнулась на одну мысль. Не знаю почему, но мнЪ кажется, 


что я, наконецъ, изловлю одну дичинку... Но это, впрочемъ, 


мое личное дфло. у 


— Для меня гораздо важнЪе знать, въ какихъ отноше- — 


шяхъ этоть человькъ находится съ молодой вдовой. чЪмъ то, 
кто онъ такой? Вотъ какого рода услуги я ожидаю отъ вает. 
Надо вамъ сказаль, что этотъ домъ—суший монастырь, что 
въ немъ никогда ни одна дверь и ни одно окно не остаются 
открытыми ни на минуту, и въ довершене таинственности 
всВ слуги въ этомъ домВ, кажется, нёмые. Въ течеше трехь 
послфднихъ недфль въ этомъ домЪ были: Аврора Баррольть— 
три раза; дель Кампо, двоюродный братъ вдовы, почти каж- 
дый день, въ послвобЪденные часы, и донна Августина—че- 
тыре раза. 

— Скажите, почему вы не сдружились съ дель Кампо? 

— Онь добрый федералъ, этого отрицать нельзя, но только — 
ужасный гордецъ. А это мнЪ не нравится. 

— Такъ почему вы не попросили Августину представить васъ? 

— Я не хочу, чтобы это дЪло стало кому либо извзетно. 
Это такого рода политически усифхъ, которымъ я хочу быть 
обязанъ всецфло вамъ одной. 

— Ба! вы человФкъ, полный всякаго рода предразсудковъ 
робый и совфетливый, я это знаю. Однако, скажите, будете ли 
вы довольны, если эта красавица-вдова черезъ нЪсколько дней 
явится просить объ одной услугВ, а я направлю ее къ вамъ и 
пошлю въ типограф\ю или какой либо другой домишко, по со- 
сЪдству съ вашей. типографтей. 

— Вы не шутите?— спросиль Марино, глаза котораго 
вдругь разгорьлиеь, какъ у дикой кошки. 
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— Ахь разбойникъ! смотрите, вфдь, какъ онъ радъ! Да, 
это дЪло возможное, и даже ничего не можеть быть легче, 
если только ‘мои подозрз я оправдаютея; вы предоставьте 
только это дфло мнЪ, и дня черезъ четыре или пять это бу- 
деть дЪло рЬшенное такъ или иначе. 

— Ахь, другъ мой!— почти любовно воскликнулъ Марино — 
я только бы желалъ, чтобы благодаря вашему веемогущему 
вмяншю и вашему несравненному таланту вы сдфлались необ- 
ходимы этой дам. Я вижу, что вы угадали мое желане: 
«Сегодня для меня, а завтра для тебя»— говорится въ пЪенЪ. 

— Н№тъ, милый мой Марино! МнЪ кажется, что въ этомъ 
дл я болыше сдфлаю для себя, чЪ№мъ для васъ и, если 
только подозрьн1я мои оправдаются, то окончалельно погублю 
Викторика въ глазахъ Хуана-Мануэля. 

— Значить, туть есть что-нибудь очень серьезное. 

— Да, можетъ быть! Но вы не бойтесь! Что касается вдовы, 
то это дЪло улаженное. 

— Благодарю васъ! 

— А теперь, прощайте, Марино! Передайте вашей супруг» 
мой поклонъ и не тревожьтесь тфми глупостями, кая она вамъ 
говорить. 

— Прощайте! — сеньора! — и достойный собесфдникъ не- 
вЪетки Розаса выштелъ. 


ОГЛАВЛЕНШЕ 


ГЛАВЫ. 
Т. Западня... .. есь 

И: СПАСИ о 
Ш. Гостеприимство. +... ... 
1У. Докторъ Парсеваль. .... 
М Перотивк а, ее 


УТ. Логовище Тигра........ 


УП. Логовище Тигра... .....- 
УШ. Командиръ Куитино. .. 


ГХ. Донъ Бернардо Викторика. ... 


Х. Тигръ и Лиса; $ *.- 


ХЕ Донна Мяреелина: енот л а. що ая в 


ХИ Лон Кандида 
ХШ. Ангелъ и Демонъ. ..... 
ХУ. Бурное объяенеше...... 
ХУ. Президенть Соломонъ. ... 
ХУ. Три ключа кт, одной двери. . 
ХУП. Тридцать два раза двадцать 
ХУ. Денежный вопросъ.. . .. 
С ВА РОЗ ия 
ХХ. Двадцать четвертое... .... 
ХХГ. Федеральный балъ.. .... 
ХХИ. Въ Монтевидео... . - 
хХХхШ. Донна Мар!я Хозефа  вурра 


РА Ре И ВА ОГ НУЛИ г. 


Рот 


О Е Г, 


